
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ ЖУРНАЛ

Дорогие друзья!

В июне 2014  г. президиу-
мом МАПРЯЛ было принято 
решение о прекращении вы-
пуска ежеквартального инфор-
мационного дайджеста «Вест-
ник МАПРЯЛ». С 1991  г. 
подготовлено около 80 номеров 
журнала, содержащих мно-
жество интересных рубрик, 
например, «Новости образо-
вания», «Новости культуры», 
«Русский язык в мире», «Рос-
сия сегодня. Цифры и факты», 
«Новости ЮНЕСКО», «В по-
мощь преподавателю» и др.

Создателем и бессменным главным редактором из-
дания был Ярослав Борисович Коваль – русист, журна-
лист, член Союза журналистов Москвы, поэт, перевод-
чик. Он окончил МГУ им. М.В. Ломоносова в 1976 г. 
и по распределению попал в Гос. ИРЯ им. А.С. Пуш-
кина, где и проработал вплоть до 1985 г. Затем на про-
тяжении 6 лет он преподавал русский язык, а также 
теорию и практику перевода в Африке, в Ибаданском 
университете в Нигерии. А после возвращения в 1991 г. 
Ярослав Борисович занял пост главного редактора 
«Вестника МАПРЯЛ», журнала, который он создавал с 
нуля и совершенствовал в течение многих лет.

За годы выхода дайджеста читатели привыкли на-
ходить в нем статьи авторитетных ученых, известных 
методистов и лингвистов, начинающих молодых авто-
ров, а также подборку информационных материалов, 
связанных с обучением и преподаванием РКИ, и много 
других интересных, нужных и полезных публикаций. 
«Вестник МАПРЯЛ», несомненно, сыграл важную роль 
в деле популяризации русского языка, расширения ин-
формационного пространства русского мира.

Руководство МАПРЯЛ вместе с читателями благода-
рят Я.Б. Коваля за многолетнюю, кропотливую работу 
по продвижению русского языка и русской культуры за 
рубежом.

Искренне ваш,

Þ.Å. Ïðîõîðîâ,
ãëàâíûé ðåäàêòîð æóðíàëà 
«Ðóññêèé ÿçûê çà ðóáåæîì»

Издается с 1967 года. Выходит 1 раз в 2 месяца

№ 3/2014 (244)

УЧРЕДИТЕЛИ

ÌÈÍÈÑÒÅÐÑÒÂÎ 
ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß И НАУКИ 

ÐÎÑÑÈÉÑÊÎÉ ÔÅÄÅÐÀÖÈÈ

ЗАО «ОТРАСЛЕВЫЕ 
ВЕДОМОСТИ»

ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÛÉ 
ÈÍÑÒÈÒÓÒ 

ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ 
ÈÌ. À.Ñ. ÏÓØÊÈÍÀ

ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÀß 
ÀÑÑÎÖÈÀÖÈß 

ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÒÅËÅÉ 
ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ 
È ËÈÒÅÐÀÒÓÐÛ



№ 3/2014 (244)

Ôîðìàò 84½108 1/16

Îáúåì 8 ï.ë.

1-я с. обложки: Иностранный студент читает стихи А.С. Пушкина. 
Фото из архива Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина
2-я с. обложки: Концерт «Майская ночь» в Центре русской культуры 
«МИР» (Германия, Мюнхен, май 2014 г.) © Фото Л. Вишневской 
(с. 92)
3-я с. обложки: Международная научно-практическая конференция 
«Славянская культура: истоки, традиции, взаимодействие. 
XV Кирилло-Мефодиевские чтения» (Россия, Москва, 13 мая 2014 г.) 
(с. 128)
4-я с. обложки: Курсы повышения квалификации для 
преподавателей русского языка и родителей двуязычных детей 
(Дания – Швеция, 30 мая – 2 июня 2014 г.) (с. 61)

Òèðàæ 1500 ýêç.
Ïîäïèñàíî â ïå÷àòü 17.06.2014

Журнал входит в рекомендованный  
ВАК РФ перечень ведущих рецензируемых 
изданий, в которых могут быть опубликованы 
результаты научных исследований соискателей 
ученой степени доктора и кандидата наук.
Ïðè ïåðåïå÷àòêå ìàòåðèàëîâ ññûëêà  
íà журнал îáÿçàòåëüíà. 
Çà òî÷íîñòü öèòàò è áèáëèîãðàôè÷åñêèõ äàííûõ 
îòâåòñòâåííîñòü íåñóò àâòîðû.
С 2014 г. рассылка авторских экземпляров 
не производится. В редакции можно получить 
1 бесплатный авторский экземпляр журнала. 
Опубликованные статьи высылаем авторам 
по запросу в формате pdf.

Ìåæäóíàðîäíûé 
ðåäàêöèîííûé 

ñîâåò

Ðåäàêöèîííàÿ 
êîëëåãèÿ

Ãëàâíûé ðåäàêòîð

Îòâåòñòâåííûé
ñåêðåòàðü

Выпускающий
редактор

Ðåäàêòîðû

Секретарь

Êîððåêòîð

Âåðñòàëüùèê

Обложка

Àäðåñ ðåäàêöèè

Àäðåñ сайта

Издательская подписка
Менеджеры

Подписка по каталогам

Подписка за рубежом 
и в СНГ

Отпечатано в типографии

Ð. Áåëåí÷èêîâà (Ãåðìàíèÿ), Å. Áðàçàóñêåíå (Ëèòâà), Ду Гуйчжи (Êèòàé), 
Ð. Ãóñìàí Òèðàäî (Èñïàíèÿ), Ê.Ñ. Äõèíãðà (Èíäèÿ), Ì. Ëåêè÷ (ÑØÀ), 
Ñ. Ïî÷åêàíñêà (Áîëãàðèÿ), Í. Ðàéàí (Àâñòðàëèÿ), Ì.Ë. Ðåìíåâà (Ðîññèÿ), 
Ì. Ðîãàëü (Ñëîâàêèÿ), Ý. Ýíäåðëåéí (Ôðàíöèÿ)

Ò.Ì. Áàëûõèíà, Í.Ä. Áóðâèêîâà, Þ.Ë. Âîðîòíèêîâ, À.Â. Ãîëóáåâà, 
Ò.Â. Êîðòàâà, Â.Ã. Êîñòîìàðîâ, Í.À. Êóïèíà, È.Ï. Ëûñàêîâà, 
Â.Â. Ìîë÷àíîâñêèé, Â.Â. Ìîðêîâêèí, Ñ.À. Íåáîëüñèí, 
À.Ï. Ñêîâîðîäíèêîâ, Ì.Þ. Ôåäîñþê, Í.È. Ôîðìàíîâñêàÿ, 
Ñ.À. Õàâðîíèíà

Þ.Å. Ïðîõîðîâ

Ò.Ê. Áóäîâñêàÿ

А.А. Соломонова

А.А. Соломонова, А.Н. Матрусова

Е.А. Орежев

Г.Ф. Богачева

А.Г. Гейн

А.Г. Гейн

117485, Ðîññèÿ, Ìîñêâà, óë. Àêàäåìèêà Âîëãèíà, 6, êîì. 440, 442, 444
Òåë. / факс: +7 (495) 336-66-47
e-mail: ryzr@pushkin.edu.ru, editor@pushkin.edu.ru

www.russianedu.ru

ООО «Агентство подписки и продвижения «Алеф Принт»
Курникова Дарья, Стуканова Екатерина
Тел.: 8-800-200-11-12; e-mail: podpiska@vedomost.ru

«Роспечать» – 18382

ООО «Информнаука», тел.: +7 (495) 787-38-73; www.informnauka.com
«МК-Периодика», тел.: +7 (495) 672-70-42; e-mail: export+@periodicals.ru

ООО «Принт Сервис»

Æóðíàë çàðåãèñòðèðîâàí Федеральной службой по надзору за соблюдением законодательства 
в сфере массовых коммуникаций и охране культурного наследия  
(ñâèäåòåëüñòâî ÏÈ ¹ ФС 77–25333 îò 3.08.2006)



В НОМЕРЕ

Навстречу XIII конгрессу МАПРЯЛ

УЧЕБНЫЙ РАЗДЕЛ
Язык для специальных целей

МЕТОДИКА
Обучение общению

Тестирование

Словообразование на уроках РКИ

Лексикология на уроках РКИ

Новые технологии обучения

ЛИНГВИСТИКА
Лексикография

Сопоставительная лексикология

Речевой этикет

ЛИТЕРАТУРА И КУЛЬТУРА
Межкультурная коммуникация

Писатель и его мир

НАМ ПИШУТ

КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

Хроника

Новости

Рафаэль Гусман Тирадо, Л.В. Соколова (Испания)
XIII конгресс МАПРЯЛ ...............................................4

Ю.А. Кумбашева (Россия)
Русский язык для работников дипломатических 
представительств ........................................................8

А.В. Величко (Россия)
Развитие коммуникативной компетенции учащихся 
(лингвистический и методический аспекты) ................28
Т.Э. Корепанова, О.Н. Каленкова (Россия)
К вопросу о тестировании русскоговорящих  
детей-билингвов .......................................................40
О.И. Талис (Эстония)
Лингвометодические аспекты описания русских 
словообразовательных моделей  
на фоне эстонского языка ..........................................45
А.Д. Юдина (Россия)
Семантизация окказиональной лексики ......................50
Е.В. Рублева (Россия)
Адаптация образования в современной  
педагогической реальности ........................................56

А.И. Ольховская (Россия)
Присловарная семантизация регулярной многозначности: 
понятие и лексикографическая процедура ...................62
В.В. Малькова (Россия)
Русские и немецкие устойчивые сравнения как источник 
сведений об ассоциативном  
потенциале слов .......................................................70
Нгуен Тхи Киеу Ви (Вьетнам)
Субъективное отрицание в современной разговорной речи 
(русская разговорная речь на фоне вьетнамской) ........... 76

В.А. Нуриев (Россия)
Русский язык как матрица исторической памяти  
(беседа с французским литературным переводчиком) ...82
Э.М. Гиниятова (Узбекистан)
Художественные элементы  
в публицистике Л.Н. Толстого ...................................93

Луцие Трейтнарова (Чешская Республика)
Из дневника студентки-путешественницы ...................98
Дао Нгуен Тгуя (Вьетнам)
Русский язык во Вьетнаме: прошлое и современность ....101

............................................................................. 105

............................................................................. 120

В НОМЕРЕ№ 3/2014 (244)



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом4

Навстречу XIII конгрессу МАПРЯЛ

На Генеральной ассамблее МАПРЯЛ в 
Шанхае Гранада была выбрана местом 

проведения очередного, 13-го по счету, конг-
ресса МАПРЯЛ. В  2015  г. организаторами 
этого важнейшего события мировой руси-
стики выступят МАПРЯЛ и Гранадский 
университет.

Выбор старинного исторического города в 
Андалусии, расположенного на юге Испании, 
обусловлен тем, что за последние десятилетия 
Гранада стала крупным центром славистики. 
Особую важность приобретает тот факт, что 
предстоящий конгресс состоится в одной из 
стран Западной Европы. Ранее, за  исклю-
чением конгресса в Германии (Регенсбург, 
1994 г.), остальные конгрессы МАПРЯЛ про-
водились вне западноевропейской зоны: Мо-
сква (1969, 1990 г.), Варна (1973 г.), Варшава 
(1976 г.), Прага (1982 г.), Будапешт (1986 г.), 
Братислава (1999  г.), Санкт-Петербург 
(2003 г.), Варна (2007 г.) и Шанхай (2011 г.). 

Эволюция русистики в Испании име-
ет свою специфику и представляет собой 

сложный и долгий исторический процесс, 
обусловленный географическими, историче-
скими и политическими факторами. В отли-
чие от европейских стран-соседей – Англии, 
Германии, Италии, Франции, – которые с 
давних времен имели культурные связи с 
Россией, давнюю традицию преподавания 
и обучения русскому языку и литературе, 
в  Испании культурно-исторические кон-
такты с Россией активно стали развивать-
ся только в 50-е гг. ХХ в., хотя взаимная 
симпатия и интерес к культуре обеих стран 
не только не угасали, но и способствовали 
культурному взаимодействию (достаточно 
вспомнить испанские темы и мотивы в про-
изведениях Н.М. Карамзина, А.С. Пушки-
на, И.С. Тургенева, А. Блока, М. Цветаевой 
и т.д.). 

В структуру испанских университетов 
русский язык вошел в конце 1960-х – на-
чале 1970-х  гг. как факультативный пред-
мет (изучаемый 1–2 года). Впервые отделе-
ние славянской филологии было открыто в 

XIII конгресс МАПРЯЛ

Л.В. Соколова
lsokolov@ugr.es

д-р филол. наук,  
Гранадский университет

Гранада, Испания

Рафаэль Гусман Тирадо
rguzman@ugr.es

д-р филол. наук, 
Гранадский университет

Гранада, Испания

XIII конгресс МАПРЯЛ, испанская русистика, Гранадский университет.

Статья посвящена XIII конгрессу МАПРЯЛ, важнейшему событию мировой русистики, который 
состоится в Гранаде в 2015 г. Организаторами конгресса являются МАПРЯЛ и Гранадский универси-
тет. Авторы представляют краткий обзор развития русистики в Испании.
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1989 г. в Мадридском университете Комплу-
тенсе. Осенью 1994  г. подобные структуры 
появились также в Гранадском и Барселон-
ском университетах. В  настоящее время 
русский язык преподается также в универ-
ситетах Валенсии, Аликанте, Лас Пальмас, 
Саламанки, Сантьяго де Компостелы, Виго, 
Корунья, Леона, Севильи и др., во многих 
государственных школах языков, в  фонде 
«Александр Пушкин» (Мадрид) и  в РЦНК 
в Испании. 

Наиболее актуальным и крайне слож-
ным вопросом на данный момент является 
всеобщее отсутствие преподавания русско-
го языка в средних школах Испании, что 
способствует уменьшению интереса к этой 
области со стороны студентов, изучающих 
русский язык. В отличие от Англии, Герма-
нии или Франции, где русский язык неред-
ко можно изучать еще в школе, в Испании 
нет ни одного центра подобного уровня, где 
бы славянские языки были включены в про-
грамму обучения.

Состав преподавателей русского языка в 
Испании на протяжении всей истории обу-
чения славянским языкам менялся несколь-
ко раз и достаточно сильно. До  1980-х  гг. 
практически всех русистов можно было бы 
объединить в группу так называемых детей 
войны, т.е. испанцев, которые, будучи деть-
ми, были вынуждены покинуть свою страну 
из-за гражданской войны. Советский Союз 
принял в свое время этих детей, воспитал 
их, дал им прекрасное образование. С нача-
ла 1990-х гг. им на смену пришло новое по-
коление преподавателей, как правило, быв-
ших студентов или аспирантов, получивших 
гранты советского государства и учивших-
ся в Советском Союзе по специальности 
«Русский язык и литература». Сегодня же 
преподавателями русского становятся вы-
пускники отделений славистики, получив-
шие образование в Испании и прошедшие 
стажировку в одном из российских вузов, 
с  которым университет имеет партнерские 
отношения.

Гранадский университет является яр-
ким примером европейского вуза, в  кото-
ром развиваются лучшие традиции обуче-
ния русскому языку и русской литературе, 

распространения русистики в целом. На се-
годняшний день русский язык и литера-
тура преподаются здесь как на филологи-
ческом факультете, так и на факультете 
переводчиков, где студенты также имеют 
возможность посещать занятия по общему 
и специализированному русско-испанскому 
и испанско-русскому переводу, по предме-
там «Русская цивилизация», «Русская ли-
тература». 

В Испании в целом отмечается значи-
тельное увеличение количества литератур-
ных переводов ключевых произведений рус-
ских классиков и современных авторов на 
испанский язык. За короткий период были 
переведены произведения Л.Н. Т олстого, 
А.П. Чехова, И.С. Тургенева, Ю.Н. Тыняно-
ва, А.К. Толстого, М.А. Шолохова, Л.М. Ле-
онова, М.А.  Булгакова, М.М.  Зощенко, 
И. Ильфа и Е. Петрова и др. Многие из этих 
авторов переводились на испанский язык 
впервые. Появление на испанском книжном 
рынке их произведений несомненно оживи-
ло и поддержало интерес читателей к рус-
скому языку. 

На базе Гранадского университета име-
ются разные исследовательские группы. 
Группа «Славистика, кавказология и ти-
пология языков» занимается не только 
активной научно-исследовательской дея-
тельностью, но и популяризацией русисти-
ки в целом: организацией конференций, 
конгрессов («Русский язык и литература в 
международном образовательном простран-
стве: современное состояние и перспективы 
развития», 2007, 2010), научно-методиче-
ских семинаров совместно с фондом «Рус-
ский мир» (2009, 2010, 2011), выпускает 
единственный в Испании и в испаноговоря-
щем мире журнал «Cuadernos de rusistica 
española» («Ученые записки испанской ру-
систики», revistaseug.ugr.es/index.php/cre), 
посвященный исключительно русистике. 
Этот журнал освещает вопросы русской фи-
лологии в теоретическом и практическом ас-
пектах. Он отличается открытостью: в нем 
могут опубликовать свои статьи не только 
члены исследовательской группы, но и все 
желающие, прошедшие редакторский от-
бор. Так, в первом выпуске были представ-
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лены русисты из Венгрии, Испании, Казах-
стана, России, Польши, Украины. Можно 
отметить высокий профессиональный уро-
вень издания, поскольку в нем публикуют-
ся исследователи с мировым именем, а по-
четными членами редакционной коллегии 
являются такие известные ученые, как 
Н.Д.  Арутюнова, А.В.  Бондарко, Г.А.  Зо-
лотова, А.М. Ломов, Х.К. Морено Кабрера, 
В. Плунгян. 

В Гранадском университете состоялась 
презентация проекта «Россия и Испания: 
диалог культур», реализованного россий-
ско-испанским коллективом русистов при 
поддержке фонда «Русский мир» в рамках 
научно-исследовательской работы группы 
«Славистика, кавказология и типология 
языков». Отделению славистики, библио-
текам факультета переводчиков и факуль-
тета гуманитарных наук Гранадского уни-
верситета было передано в дар большое 
количество учебно-методических пособий 
для испаноязычных студентов, изучающих 
русский язык. Презентация освещалась 
несколькими телеканалами и получила 
отклик в газете «El español global». Пред-
ставители испанских СМИ отметили ин-
новационный характер книги: это первое 
учебно-методическое пособие для испано-
язычных студентов, в котором представлен 
диалог культур на текстовом материале, 
отражающем разнообразные русско-ис-
панские контакты в истории, литературе, 
музыке, театральном искусстве. Так, на-
пример, в учебнике есть главы, рассказы-
вающие о культурно-историческом диало-
ге Испании и России, о русско-испанских 
литературных связях (испанские мотивы в 
творчестве А.С. Пушкина, И.С. Тургенева 
и Ф.М. Достоевского, образы Дон-Жуана, 
Кармен в творчестве А. Блока, М. Цвета-
евой, К.  Бальмонта, образ Дон-Кихота в 
творчестве М. Булгакова и др.), о контак-
тах в области искусства («Испанские моти-
вы в русской музыке»). 

Различные конференции и конгрессы по 
русистике и славистике в разных универси-
тетах Испании начали проводиться с конца 
1980-х  гг. (например, Мадрид 1987, 1989, 

1990, 2002; Валенсия 1989; Саламанка, 
1994  и т.д., см. подробнее elrusoenespana.
com). 

Значительным событием стало то, что в 
рамках перекрестного года «Россия – Ис-
пания» с  7  по 9  сентября 2011  г. в  Гра-
надском университете при поддержке фон-
да «Русский мир» и  МАПРЯЛ состоялся 
Международный форум «Россия и Испа-
ния: тенденции сближения и перспекти-
вы сотрудничества». В  рамках его рабо-
ты прошла Международная конференция 
«Русско-испанские сопоставительные ис-
следования: теоретические и методические 
аспекты», посвященная 50-летию начала 
преподавания русского языка в Гранад-
ском университете. Доклады и сообщения 
были представлены по следующим направ-
лениям: 

1) русско-испанские сопоставительные 
лингвистические исследования: теоретиче-
ские и методические аспекты; 

2) образ России и Испании в литературе, 
истории и культурологии; 

3) русский и испанский языки в теории 
и практике перевода; 

4) русский и испанский языки в сопо-
ставлении с другими языками. 

Проведение конгресса МАПРЯЛ в 
2015  г., без сомнения, не  только укрепит 
позиции русского языка в Испании в целом, 
но  и послужит импульсом для развития 
русского языка во всем мире. Предстоящее 
мероприятие станет также значимым собы-
тием в истории российско-испанских куль-
турных связей. 

На конгрессе предполагается работа по 
следующим научным направлениям.

1. Современный русский язык: социо-
лингвистические аспекты исследования. 

2. Системно-структурное описание совре-
менного русского языка. 

3. Русский язык: диахрония и динамика 
языковых процессов.

4. Язык. Сознание. Культура. 
5. Современная русская лексикография: 

теория и практика. 
6. Русский язык: коммуникативно-праг-

матические аспекты исследования. 
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7. Методика преподавания русского 
языка: 

а) как иностранного, 
б) как родного, 
б) как неродного. 
8. Перевод как средство межкультур-

ного взаимопонимания, предмет изучения и 
обучения. 

9. Русский язык в интернет-простран-
стве. 

10. Русская литература в мировом ли-
тературном процессе: история и современ-
ность. 

11. Методика преподавания русской ли-
тературы. 

Актуальные проблемы русистики предпо-
лагается обсудить в формате круглых столов.

1. Задачи и перспективы деятельности 
МАПРЯЛ. 

2. Проблемы изучения и преподавания 
русского языка в инокультурном простран-
стве.

3. Изучение и преподавание русского 
языка в испаноязычной среде.

4. Дистанционное обучение русскому 
языку: проблемы и перспективы. 

5. Ученик – учитель – учебник.
Предполагается, что XIII конгресс 

МАПРЯЛ соберет более 1000 участников и 
гостей. На его открытии выступят предста-
вители органов власти Испании и России. 
Для участия в работе приглашаются специ-
алисты в области изучения, преподавания и 
распространения русского языка и литера-
туры. Заявки на участие в конгрессе и мате-
риалы для публикации принимаются только 
на сайте МАПРЯЛ (mapryal.org) до 15 дека-
бря 2014 г.

Во время конгресса состоятся Генераль-
ная ассамблея МАПРЯЛ и заседание прези-
диума МАПРЯЛ. 

Оргкомитет конгресса готовит разно-
образную программу культурных меро-
приятий, включающих не только посеще-
ние знаменитой Альгамбры, исторической 
Гранады и музея Гарсиа Лорки, но и экс-
курсии по старинным испанским городам 
(Севилья, Кордова) и  по испанским горо-
дам на севере Африки, а  также этнотуры 
по винным погребам, местам традицион-
ных промыслов (оливковое масло, хамо-
ны), старинным мастерским (традиционная 
испанская гитара). Также вниманию участ-
ников и гостей конгресса будут предложе-
ны интересные туристические маршруты: 
«Русский «след» в Альгамбре», «Маршрут 
Василия Боткина по Андалусии», «Испан-
ский маршрут М.  Глинки»; и  выставки: 
«Два поэта – две судьбы (Сергей Есенин и 
Гарсиа Лорка)», «Россия и Испания: диа-
лог культур», «Испанские мотивы в рус-
ской музыке» и др. 

Отрадным событием предстоящего конг-
ресса МАПРЯЛ будет открытие памятника 
великому русскому поэту Александру Сер-
геевичу Пушкину в Гранаде. Сам поэт ни-
когда не был в Испании, но испанская куль-
тура вдохновила его на создание шедевров 
лирической поэзии («Я здесь, Инезилья…», 
«Ночной зефир…», «Перед испанкой бла-
городной…», «Жил на свете рыцарь бед-
ный…»), драмы «Каменный гость» из цикла 
«Маленькие трагедии» и др. Именно Пуш-
кин создал романтический образ Испании в 
русской литературе, который впоследствии 
вдохновлял не только русских поэтов, но и 
русских композиторов и художников. В знак 
благодарности испанского народа русско-
му поэту совет муниципалитета г. Гранады 
принял решение назвать место, на котором 
будет открыт памятник, именем Александра 
Пушкина.

Rafael Guzman Tirado, L.V. Sokolova

XIII MAPRYAL Congress

XIII MAPRYAL congress, Spanish Russian Studies, University of Granada.

This paper is dedicated to XIII MAPRYAL congress, the most important event in the world of Rus-
sian Studies, which will be held in Granada in 2015. Congress will be organized by MAPRYAL and the 
University of Granada. The evolution of Russian Studies in Spain is also presented in the paper.
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В последние годы появились пособия, 
предназначенные для обучения русско-

му языку студентов той или иной специаль-
ности: экономистов, юристов, медицинских 
работников и т.п. Однако существует еще 
одна категория учащихся: они не являют-
ся студентами в полном смысле этого слова, 
но им также необходимо профессиональное 
знание русского языка. Речь идет о сотруд-
никах дипломатических представительств 
других стран (консульств и посольств), ра-
ботающих в России. 

При работе с этой аудиторией – при про-
ведении занятий, а также при подготовке 
пособий – необходимо учитывать ее харак-
терные особенности. Прежде всего, сотруд-
ники дипломатических представительств 
совмещают работу и изучение русского язы-
ка. Это и облегчает задачу преподавателя, 
так как учащиеся уже находятся в стране 
изучаемого языка и знакомы с ее реалиями, 
и осложняет: именно работа, а не изучение 
языка является для них приоритетом. Сле-
довательно, задача преподавателя – тща-
тельно отбирая материал, научить студен-
тов из дипломатических представительств 
использовать русский язык максимально 
точно и правильно именно в тех ситуациях, 
с которыми они чаще всего сталкиваются в 
своей профессиональной деятельности. Это 
особенно важно в группах элементарного 
уровня. 

Учебный материал должен быть в мак-
симальной степени ориентирован на про-
фессиональные потребности студентов, ра-

Язык для специальных целей

Русский язык для работников  
дипломатических представительств

Ю.А. Кумбашева
kumbacheva@mail.ru

канд. филол. наук, доцент кафедры русского языка 
как иностранного Института международных 
образовательных программ Санкт-Петербургского 
государственного политехнического университета 

Санкт-Петербург, Россия

Сотрудники консульств, язык специальности, отбор языкового материала, профессиональные 
потребности, бытовые ситуации, русский язык как иностранный.

Предлагаемые учебные материалы курса разговорного русского языка предназначены для студен-
тов начального этапа обучения (уровень А2–В1), живущих в России и работающих в дипломатиче-
ских представительствах своих стран. Материалы построены на основе текстов-диалогов, отобранных 
в соответствии с профессиональными (собеседования с клиентами консульства) и повседневными по-
требностями сотрудников консульств и посольств. Материалы предлагаемых уроков также содержат 
необходимые для лучшего понимания и запоминания грамматические комментарии к диалогам и 
текстам и упражнения на закрепление грамматических конструкций, использованных в диалогах.
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ботающих на территории России, поэтому 
в курсе разговорной практики необходимо 
уделить внимание следующим специфиче-
ским ситуациям:

•• общение сотрудников консульства с 
клиентами (гражданами России) при подаче 
ими заявлений для получения визы;

•• общение секретаря консульства с кли-
ентами, желающими записаться на прием;

•• общение сотрудников службы безопас-
ности консульства с клиентами, приходя-
щими на прием; 

•• собеседование сотрудника консульства 
с гражданами России, желающими полу-
чить визу или выехать в другую страну на 
постоянное место жительства;

•• общение сотрудника консульства с 
представителями власти РФ и т.д. 

Как и всем иностранцам, живущим и 
работающим в России, сотрудникам дипло-
матических представительств необходимо 
уметь общаться в бытовых, повседневных 
ситуациях, не связанных непосредственно с 
работой, – в магазине, в транспорте, в ресто-
ране. Еще не отражены в пособиях по раз-
говорной практике, например, такие темы:

•• общение на автозаправочной станции, 
на автомойке;

•• общение с помощницей по хозяйству 
(домработницей);

•• общение с хозяином квартиры об арен-
де квартиры;

•• общение в фитнес-клубе и другие бы-
товые ситуации.

Необходимость в материалах подобного 
рода очевидна – они могут использоваться 
не только на занятиях с дипломатическими 
работниками, но и с другими иностранными 
гражданами, работающими в международ-
ных компаниях на территории России. 

Мы предлагаем учебные материалы для 
студентов начального этапа обучения (уро-
вень А2–В1), живущих в России и работаю-
щих в дипломатических представительствах 
своих стран. Уроки построены на основе тек-
стов-диалогов, отобранных в соответствии с 
профессиональными потребностями сотруд-
ников консульств и посольств и содержат 
грамматические комментарии к диалогам и 
текстам, необходимые для лучшего их по-
нимания и запоминания, и упражнения на 
закрепление грамматических конструкций. 

J. A. Kumbasheva

RUSSIAN FOR CONSULATE STAFF

Consulate staff, language of   specialty, selection if language material, professional requirements, 
everyday-situation.

The offered educational materials from Russian Speaking Course are intended for low level students 
(A2–B1) living in Russia and working in diplomatic agencies of their countries. The materials are based 
on texts and dialogs selected according to the professional (interviewing of consulate customers) and the 
everyday requirements of the consulate and embassy employees. Moreover the materials contain some 
grammar comments to dialogs and texts to understand and memorize them better so as to consolidate 
grammar patterns used in dialogs.
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Урок 1. Приём документов на визу

1. Слова и выражения.

Прочитайте слова к уроку, найдите незнакомые слова в словаре.

Выписка
Закон
Доход
Нарушать / нарушить
Недостоверный
Отказ – отказать 
Отпуск
Оформлять / оформить
Поездка 
Представленный – представить 
Сведения = информация
Собеседование
Сомнение
Справка
Страхование = страховой полис = медицинская страховка (разг.)
Счёт
Цель
Подтверждение о бронировании номера в гостинице / отеле = бронь
Визовый сбор (консульский сбор)

2. Диалоги.

Прочитайте диалоги.

а) Подача документов для получения визы. 

– Здравствуйте. Я хотел бы узнать, какие документы мне нужно принести, чтобы по-
лучить визу.

– Вам нужно принести заграничный паспорт и заполненную анкету с фотографиями. 
Также вам нужно официальное приглашение от ваших знакомых или бронь гостиницы, 
оригиналы или копии авиабилетов или подтверждение брони билетов или другие проезд-
ные документы и справку с работы о доходах.

– Сколько времени оформляется виза?
– Как правило, неделю, но возможны задержки. 
– А как я могу узнать, получу ли я визу вовремя или будет задержка?
– Вы можете следить за вашей заявкой онлайн.
– Вы объясняете причины, по которым отказано в визе?
– Нет, обычно мы не даём объяснений.

Русский язык для работников  

дипломатических представительств
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– А какие вопросы мне могут задать на собеседовании? 
– Вас могут спросить о вашей работе, о доходах, о цели визита в нашу страну. 
– А на какой срок вы обычно даёте визу?
– Это зависит от цели вашей поездки. Учебная и рабочая визы выдаются на 6 месяцев 

или на год. 

б) Звонок в консульство.

– Алло, это консульство?
– Да, я вас слушаю.
– Я хотел бы узнать, готова ли моя виза?
– Назовите номер вашей квитанции.
– Мой номер 3456.
– К сожалению, пока нет. У нас задержка с визами на одну неделю. Перезвоните, по-

жалуйста, на следующей неделе.

3. Послетекстовые упражнения.

Задание 1. Прочитайте вопросы и варианты ответов.

Вопросы клиента Ответы сотрудника консульства

Какие документы нужно принести, чтобы подать 
заявление на получение визы?

Вам нужно принести заполненную анкету, 2 фо-
тографии, билеты на самолёт, поезд или автобус, 
медицинскую страховку, приглашение, бронь го-
стиницы, справку с работы о зарплате или выписку 
с банковского счёта, копию российского паспорта, 
загранпаспорт, гарантийное письмо приглашающей 
стороны, документы о собственности (жилплощади) 
в России.

Сколько времени вы делаете визу? 
За сколько дней вы можете сделать визу?

Виза делается в течение 3 (трёх) рабочих дней. 
В визовом центре визы будут готовы через 2 недели.

На какой срок вы даёте визу? Это зависит от типа визы. Туристические визы мы 
даём на 2 недели и более. 
Мы даём мультивизы на 90 (девяносто) дней в тече-
ние года.

По какой причине мне могут отказать в визе? Если вы даёте недостоверные сведения или наруша-
ли закон, когда были в нашей стране в прошлый раз. 
Если вы в прошлый раз по нашей визе посещали 
другую страну.

Нужно ли мне приходить на собеседование? Да, в нашем консульстве все желающие получить 
визу в нашу страну должны прийти на собеседование 
с консулом. 
Мы приглашаем заявителей на собеседование, толь-
ко если у нас есть вопросы; обычно собеседование 
не требуется.

Как правильно заполнять анкету? Информацию о заполнении анкеты вы найдёте на 
сайте нашего консульства.

На каком языке я должен заполнять анкету? Вы можете заполнять анкету на русском или англий-
ском языке.
Вы должны заполнять анкету только латинскими 
буквами.
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Задание 2. Найдите ответы на вопросы.

Вопросы клиента Ответы сотрудника консульства

1. На какой срок вы выдаёте визы?
2. Нужно ли мне приглашение, если я еду в ту-

ристическую поездку и уже заказал гостиницу?
3. Могу ли я принести распечатанный элек-

тронный билет?
4. Нужно ли мне приходить на собеседование?
5. Когда будет готова моя виза?
6. По какой причине мне могут отказать 

в визе?
7. Если я сам финансирую свою поездку, 

какие документы мне нужны?
8. Должен ли я указывать в анкете все свои 

поездки в вашу страну, если их было много? 
9. Нужно ли максимально точно указывать 

адреса, где я буду жить?
10. Я получил приглашение, написанное на 
английском языке. Оно действительно?
11. Мой паспорт заканчивается через 3 меся-
ца. Могу ли я получить визу?
12. Как я узнаю, что моя виза готова?

а. Да, конечно, вы можете принести электронный билет.
б. Это зависит от типа визы. На 2 недели и более.
в. Ваша виза будет готова через 7 рабочих дней.
г. Вам нужно принести справку о доходах с работы или 
выписку с банковского счёта.
д. Нет, вам нужно указать только последние поездки.
е. Нет, собеседование не требуется.
ж. Вы можете следить за состоянием вашего запроса 
в Интернете.
з. Да, оно действительно.
и. К сожалению, нет. Паспорт должен быть дейст-
вителен ещё 3 месяца / 6 месяцев после окончания 
действия визы. Вам нужен новый паспорт.
к. Вам могут отказать в визе, если вы использова-
ли визу, выданную ранее, не по назначению – для 
поездок в другую страну.
л. Вам нужно указать города и адреса гостиниц, где 
вы будете жить, или адрес приглашающего вас лица.
м. В этом случае вы можете принести ваучеры на 
гостиницы.

Для ответов можно использовать таблицу.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Задание 3. Подберите к данным словам синонимы или объясните, как вы их понимаете.
Ваучер – ______________________________
Забронировать – ________________________
Сведения – _ ___________________________
Собеседование – ________________________
Срок – ________________________________
Доход – _______________________________
Справка – _____________________________

Задание 4. Подберите слово, которым можно заменить данное определение.
1. Деньги, которые мы получаем – ____________________________________________
2. Документ о доходах  с работы – _ ___________________________________________
3. Документ из банка о наличии счёта – ________________________________________
4. Документ о том, что вы заказали номер в гостинице – _ ________________________
5. Место (дом), где живут туристы – ___________________________________________
6. Период, когда человеку не нужно работать (2 недели или месяц) – _______________

Слова для справок: отпуск, ваучер, выписка, гостиница, доход, справка.
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Задание 5. Выберите подходящие по смыслу слова и вставьте их в правильной форме.

а) 
1. �Какие документы нужно принести, чтобы ____________ заявление на получение 

визы?
2. Паспорт должен быть ____________ ещё 3 месяца после окончания действия визы.
3. Вам нужно ____________ города и адреса гостиниц, где вы будете жить.
4. �Вам могут ____________ в визе, если вы использовали визу, выданную ранее, не по 

назначению.
5. Срок действия визы ____________ от цели вашей поездки.
6. Вы можете ____________ анкету на русском или английском языке.
7. Ваша виза будет ____________ через 7 рабочих дней.

Слова для справок: подать, зависеть, действителен, заполнять, готов, отказать, 
указать.

б) 
– Алло, это консульство?
– Да, я вас ____________.
– Я хотел бы ____________, готова ли моя виза?
– ____________ номер вашей квитанции.
– Мой номер 4356.
– �К сожалению, пока нет. У нас ____________ с визами на одну неделю. ____________, 

пожалуйста, в среду.

Слова для справок: позвонить, узнать, назвать (сказать), слушать, задержка.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!

Способы обозначения времени

Предлог + падеж Пример

За + В.п. Я сделаю эту работу за час.

На + В.п. Он уехал в отпуск на неделю.

В течение + Р.п.
Во время + Р.п.

Справка действительна в течение года.
Во время отпуска он посетил несколько стран.

С + Р.п.
До + Р.п.

Офис открыт с 9 (девяти) утра до 17 (семнадцати) часов.

Через + В.п.
После + Р.п.

Через неделю (месяц) я поеду в Америку.
После отпуска мне нужно будет много работать.
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Задание 6. Вставьте подходящие по смыслу союзы и предлоги (некоторые слова могут 
быть употреблены несколько раз).

1. �Ваш паспорт должен быть действителен ____________ полугода ____________ 
окончания срока действия визы.

2. ____________ какой срок вы хотите получить визу – ______ год или ____ полгода?
3. �Консульство работает ____________ 10 (десяти)____________17 (семнадцати) 

часов.
4. ____________ сколько дней вы можете оформить визу?
5. Ваша виза будет готова ____________ 7 рабочих дней.
6. Мне дали визу ____________ 90 (девяносто) дней.
7. Мой паспорт заканчивается ____________ 3 месяца.
8. Приходите завтра ____________ обеда.
9. Мы начинаем работать ____________ 8 часов.

10. �____________ пребывания на территории нашей страны вы должны соблюдать 
наши законы.

Слова для справок: после, в, до, через, на, за, с, в течение, во время.

Задание 7. Придумайте вопросы, на которые можно так ответить.
– __________________________________?
– К сожалению, нет. Вам нужен новый паспорт. 

– __________________________________?
Ваша виза будет готова через 7 рабочих дней.

– __________________________________?
– Вам нужно принести справку с работы о доходах или выписку с банковского счёта.

– __________________________________?
– Да, конечно, вы можете принести электронный билет.

– __________________________________?
– Нет, мы не объясняем причины отказа в визе.

– __________________________________?
– �Для ребёнка вам нужно нотариально заверенное согласие второго родителя, если он 

не едет с вами.

– __________________________________?
– Срок действия визы зависит от цели вашей поездки.

Задание 8. Ответьте на вопросы.

– Когда будет готова моя виза?
– __________________________________ .

– Какие документы ещё нужно принести, если я еду с ребёнком?
– __________________________________ .
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– Вы объясняете причины отказа в визе?
– __________________________________ .

– Если мой паспорт заканчивается через 3 месяца, могу ли я получить визу на месяц?
– __________________________________ .

– Если я сам финансирую свою поездку, какие документы мне нужны?
– __________________________________ .

Задание 9. Составьте аналогичные диалоги.

Урок 2. �Проблемы иностранных граждан с въездом в страну или выездом 
из страны

1. Слова и выражения.

Прочитайте слова к уроку, найдите незнакомые слова в словаре.

Беспокоить
Въезд – выезд
Въездной – выездной
Въехать – выехать
Допущен – допустить
Федеральная миграционная служба (ФМС) [фэ-мэ-эс]

Пограничный
Разместить
Доверенность (разрешение от второго родителя)

2. Диалоги. 

Прочитайте диалоги.

а) Звонок из консульства в международный аэропорт.

– Здравствуйте, это консульский пункт аэропорта «Пулково»? 
– Да, я слушаю. 
– Я представитель немецкого консульства. Вы не раз-

решаете въезд на территорию России нескольким гражда-
нам Германии. По какой причине?

– У них неправильно оформлены въездные докумен-
ты. Они не могут быть допущены на территорию Россий-
ской Федерации. К сожалению, в этой ситуации ничего 
нельзя сделать. Им нужно вернуться на родину и сделать 
новые визы. 



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом16

УЧЕБНЫЙ РАЗДЕЛ Язык для специальных целей

б) Звонок из консульства представителю паспортной службы аэропорта.

– Здравствуйте. Я представитель американского консульства. Я хотел бы поговорить с 
начальником паспортной службы аэропорта.

– Я слушаю.
– Я знаю, что одному американскому гражданину, господину Блэку, вы отказали в 

выезде. Почему?
– У этого гражданина закончился срок действия визы.
– А сколько дней назад закончилась виза?
– 4 дня назад.
– Но это очень небольшой срок! Не могли бы вы в виде исключения разрешить этому 

гражданину уехать из России? 
– Нет, господин Блэк прекрасно знал, когда заканчивается его виза. Почему я должен 

делать исключение? Ему нужно поехать в ФМС, оплатить там штраф и оформить выездную 
визу. Тогда он сможет выехать из страны.

– Да, но в ФМС всегда такие большие очереди!
– Сожалею, но я ничем не могу помочь.

в) Звонок из консульства начальнику паспортной службы аэропорта.

– Здравствуйте, я представитель немецкого консульства. Могу я поговорить с началь-
ником паспортной службы аэропорта?

– Да, я слушаю.
– Один немецкий турист во время своего пребывания на территории России попал в 

больницу. Он должен был выехать ещё неделю назад, но он провёл эту неделю в больнице. 
– В таком случае вы должны дать ему официальный документ о том, что в это время 

он находился в больнице.
– Да, мы уже написали этот документ. Он подписан генеральным консулом. Я просто 

хотел уточнить, что у этого немецкого гражданина не будет проблем с выездом. 
– Нет, проблем у него не будет.
– Спасибо. 

г) Звонок из аэропорта в консульство.

– Здравствуйте, я представитель консульской службы аэро-
порта «Пулково».

– Слушаю вас.
–  2 часа назад в аэропорту приземлился самолёт из вашей 

страны, но один из туристов, к сожалению, потерял паспорт в 
самолёте. Поэтому мы не можем разрешить ему въезд на терри-
торию России.

– Но ведь он прошёл паспортный контроль в Германии!
– Да, но сейчас у него нет паспорта. Он потерял его где-то в 

самолёте.
– Хорошо, наш представитель сейчас приедет, и мы сделаем 

ему временный паспорт, по которому он сможет вернуться домой. 
– Мы вас ждём. Пока мы разместили этого господина в кон-

сульском пункте аэропорта. 
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3. Послетекстовые упражнения.

Задание 1. Прочитайте вопросы и варианты ответов.

Вопросы представителя консульства Ответы сотрудника паспортной службы
Почему вы не разрешаете въезд в Рос-
сию немецкому бизнесмену господину 
Крафтману?

У него нет необходимых документов.
У него нет копии паспорта.
У него нет ваучера на гостинцу.
У него нет оригинала приглашения.

Что можно сделать в этой ситуации? Этот господин должен вернуться в свою страну и сделать 
новый паспорт / визу / приглашение.

Почему вы отказали в выезде этому 
господину?

У него закончилась виза.
Он потерял свой паспорт. 
Он потерял миграционную карту. 
У него нет необходимых документов. 
У него нет разрешения на вывоз ребёнка от второго родителя.

Вы не могли бы сделать для него исклю-
чение?

Он прекрасно знал, когда заканчивается его виза. 
Он сам виноват в своих проблемах. 
Хорошо, я попробую что-нибудь сделать, но только потому, 
что это семья с маленьким ребёнком.

Что делать, если гражданин нашей 
страны был в больнице, и его виза за-
кончилась?

Он должен принести справку из больницы о том, что он там 
проходил лечение / документ, подписанный представителем 
консульства.

Что делать, если гражданин нашей 
страны хочет выехать после того, как 
закончилась его виза?

Мы не можем разрешить ему выезд из страны:  он должен 
оплатить штраф в ФМС и оформить выездную визу.

Но в ФМС всегда такие большие очере-
ди! Можно решить эту проблему как-то 
по-другому?

Мне очень жаль, но я ничем не могу вам помочь. Днём в ФМС 
очереди меньше.

Задание 2. Найдите ответы на вопросы.

Вопросы представителя консульства Ответы сотрудника паспортной службы

1. Почему вы отказали в выезде этому господину?
2. Вы не могли бы сделать для него исключение и 
разрешить ему выехать?
3. Что можно сделать в этой ситуации?
4. Но это совсем небольшая проблема! 
5. На сколько дней просрочена его виза?
6. Почему вы не разрешаете этому господину 
въехать в страну? 
7. Должен ли гражданин нашей страны платить 
штраф, если он был в больнице и поэтому не 
успел выехать из страны, а его виза закончилась?

а. Я не могу сделать для него исключение. Он дол-
жен оплатить штраф.
б. Вам нужно привезти документ, подписанный 
генеральным консулом. 
в. Мне очень жаль, но я не могу вам помочь. 
г. У него нет оригинала приглашения и ваучера на 
гостиницу. 
д. Нет, но он должен принести документ из кон-
сульства и справку из больницы. 
е. На 2 недели.
ж. Потому что его виза просрочена на большой 
срок, это серьёзное нарушение!

Для ответов можно использовать таблицу.

1 2 3 4 5 6 7
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Задание 3. Подберите к данным словам антонимы.

Въезд – __________________________________
Выезжать – _______________________________
Отказать – ________________________________
Закончиться – _____________________________
Улететь – _________________________________
Оригинал – _______________________________
 
Задание 4. Выберите подходящие по смыслу слова и вставьте их в правильной форме.

– Здравствуйте. Я представитель американского консульства. Одному американскому 
гражданину, господину Скотту, вы ________________ в выезде. Почему?

– У этого гражданина ________________ срок действия визы.
– А сколько дней назад закончилась виза?
– 2 дня назад.
– Но это очень небольшой срок! Не могли бы вы в виде исключения ________________ 

этому гражданину уехать из России?
– Нет, господин Скотт прекрасно знал, когда заканчивается его виза. Почему я должен 

________________ исключение? Он должен ________________ штраф, и тогда он сможет  
________________ из страны. 

–  Но господин Скотт почти неделю провёл в больнице! Наше консульство может 
________________ вам все необходимые документы.

– Тогда конечно, я постараюсь вам помочь. Господин Скотт сможет улететь в Америку, 
как только мы ________________ от вас документ о его болезни.

Слова для справок: заплатить, предоставить, выехать, получить, отказать, закон-
читься, разрешить, делать.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!

Глаголы движения с приставками

Въезжать / въехать = входить / войти (куда, В.п.)
Выезжать / выехать = выходить / выйти  (откуда, Р.п.)

Задание 5. Придумайте и вставьте в пустые клеточки подходящие по смыслу слова в 
правильной форме.

а) 
Кто Что сделал Куда Когда

Турист въехал в Россию в понедельник.

Гражданка России в Германию вчера.

Туристы въехали неделю назад.

Господин Петерс въехал в нашу страну
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б)
Кто Что сделал Откуда Когда

Туристы выехали из России в субботу.

Гражданин Америки из Германии вчера.

Госпожа  Морис выехала неделю назад.

Гражданин Финляндии выехал из Финляндии

Вставьте подходящие по смыслу слова в правильной форме.

в) 
Этот человек хочет ___________ в нашу страну.
Этот человек хочет ___________ из страны. 
У меня возникли трудности с ___________ в страну.
У меня возникли трудности с ___________ из страны.

Слова для справок: въезд, выезд, въехать, выехать.

Задание 6. Придумайте вопросы, на которые можно так ответить.
– __________________________________?
– Нет, его сейчас нет на месте.

– __________________________________?
– Ему отказано в выезде, так как у него закончилась виза.

– __________________________________?
– Нет, мы не можем сделать для него исключение.

– __________________________________?
– Начальник паспортной службы будет только завтра.

– __________________________________?
– К сожалению, ничем не могу вам помочь.

– __________________________________?
– Если он действительно был в больнице, вы должны предоставить нам справку от вра-

ча и официальный документ из консульства. 

– __________________________________?
– Сначала этот господин должен заплатить штраф в ФМС.

Задание 7. Ответьте на вопросы.
– Почему вы не разрешаете этому господину въезд на территорию России?
– __________________________________.

– Должен ли господин Адамс платить штраф, если он был в больнице, и его виза уже 
закончилась?

– __________________________________. 
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– А где можно оплатить штраф? 
– __________________________________.

– Да, но там всегда очень большие очереди! 
– __________________________________. 

– На сколько дней просрочена его виза?
– __________________________________ .

8. Составьте аналогичные диалоги.

Урок 3. Дом. Квартира

1. Слова и выражения.

Прочитайте слова к уроку, найдите незнакомые слова в словаре.

Бойлер
Водопровод
Залог
Ковёр
Коммунальные услуги
Кран
Люстра 
Микроволновая печь = микроволновка
Отопление
Плита 
Посудомоечная машина = посудомойка
Пылесос
Раковина
Сантехник
Сломаться = не работать 
Стиральная машина 
Холодильник 
Электричество = свет

Жилец = квартиросъёмщик
Домработница = помощница по хозяйству

Вытирать / вытереть 
Гладить / погладить
Мыть / вымыть
Подметать / подмести
Пылесосить / пропылесосить
Снимать / снять (квартиру)
Стирать / постирать
Убирать / убрать
Увеличиваться / увеличиться
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2. Диалоги. 

Прочитайте диалоги.

а) В агентстве недвижимости.

– Здравствуйте. Я хотел бы снять квартиру в Петербурге на длительный срок. Я сотруд-
ник консульства и планирую жить здесь 3 года.  

– Какую квартиру вы хотите?
– Мне нужна четырёх- или пятикомнатная квартира для меня и моей семьи в центре 

города – на Невском проспекте, Садовой улице или где-то рядом. 
– У вас есть ещё какие-то особые пожелания?
– Я бы хотел, чтобы в доме был подземный гараж, чистая лестница. Мне нужно 2 са-

нузла в квартире. И лучше – не последний этаж. 
– Конечно. Вы хотите квартиру с мебелью?
– Нет, у меня своя мебель. Мне нужна мебель только на кухне.
– Хорошо, у нас есть несколько вариантов. Когда вы можете их посмотреть?
– Сегодня вечером.
– Хорошо. Хозяин может показать вам квартиру в 7 часов вечера.
– Договорились.	

б) Разговор с хозяином квартиры.

– Здравствуйте, мне нравится ваша квартира. Я бы хотел её снять.
– На какое время?
– Я хочу подписать контракт на год, но если всё будет хорошо, то мы продлим контракт 

ещё на 2 года. 
– Кто ещё будет жить в квартире?
– Я буду жить с моей женой и сыном. Я сотрудник консульства. 
– Хорошо. У вас есть домашние животные?
– Да, у нас есть кошка. 
– Квартира будет стоить в месяц 90 000 (девяносто тысяч) рублей. Но я хотел бы, чтобы 

вы заплатили сразу за 3 месяца вперёд. И мне нужен залог – 90 000 рублей. 
– Но это очень большая сумма!
– Я хотел бы иметь гарантию, что если вы уедете раньше срока, у меня будет время 

найти новых жильцов. Залог я верну вам, когда закончится срок контракта. 
– Я заплачу залог, но потом я буду платить каждый месяц определённую сумму. И во 

время срока действия нашего контракта эта сумма не будет увеличиваться. 
– Хорошо. Но коммунальные услуги вы оплачиваете сами. 

3. Послетекстовые упражнения.

Задание 1. Прочитайте вопросы и варианты ответов.

Вопросы сотрудника агентства недвижимости Ответы клиента

Какую квартиру вы хотите снять? Мне нужна одно- / двух- / трёх- / четырёх- / пяти-
комнатная квартира.

В каком районе вы хотите снять квартиру? В центре / на Невском / недалеко от консульства / 
недалеко от метро.
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Вопросы сотрудника агентства недвижимости Ответы клиента

Вам нужна квартира с мебелью? Да, мне нужна квартира с мебелью. 
Нет, у меня есть своя мебель. 
Мне нужна мебель только на кухне.

На какой срок вам нужна квартира? На длительный срок. 
На 3 года. 
Я сотрудник консульства, и я планирую жить здесь 
3 или 4 года.

У вас есть какие-нибудь особые пожелания? Мне нужен подземный гараж. 
Мне нужна парковка около дома. 
Я не хотел бы первый и последний этаж. 
В квартире должен быть сделан хороший ремонт. 
Мне нужно 2 санузла в квартире.

Вопросы хозяина квартиры Ответы клиента

Вы будете жить один? Да, один. 
Нет, у меня семья, жена и дочь. 
У меня муж и трое детей.

У вас есть домашние животные? Нет. 
Да, у нас есть собака. 
У нас 2 кошки.

Мы подписываем контракт на год, и вы платите 
мне залог в размере 90 000 рублей. Вас устраива-
ют мои условия?

Да, устраивают. 
Нет, не устраивают, я буду искать другие вариан-
ты, это слишком дорого.

Задание 2. Найдите ответы на вопросы.

Вопросы агента по недвижимости Ответы клиента

1. Какая квартира вам нужна?
2. В каком районе?
3. Как долго вы планируете жить в этой 
квартире?
4. Вам нужна квартира с мебелью?
5. У вас есть особые условия?
6. Кто порекомендовал вам наше агентство?

а. Нет, мне нужна квартира без мебели.
б. Мой коллега, он снимал квартиру через ваше агентство.
в. Да, мне нужно 2 санузла, большие комнаты, в кварти-
ре должен быть хороший ремонт.
г. Как минимум год, а может и больше.
д. Трёх- или четырёхкомнатная квартира в центре.
е. В районе метро Чернышевская или Маяковская.

Для ответов можно использовать таблицу.

1 2 3 4 5 6

Задание 3. Подберите к данным словам синонимы или объясните, как вы их понимаете. 

Санузел – _____________________________
Домашние животные – __________________
Залог – _ ______________________________
Коммунальные услуги – _________________
Предоплата – __________________________
(По)рекомендовать – ____________________
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Задание 4. Выберите подходящие по смыслу слова и вставьте их в правильной форме.

а) 
1. Я хотел бы ___________ эту квартиру.
2. Хозяин может ___________ вам квартиру сегодня вечером, в 19 (девятнадцать) часов.
3. Вы должны ___________ за 3 месяца вперёд.
4. Я хочу ___________ контракт как минимум на 1 год.
5. Эти условия меня ___________.
6. Я буду ___________ другие варианты.

Слова для справок: устраивать, подписать, искать, снять, показать, заплатить.

б) 
1. Вы должны заплатить ___________.
2. Мне нужен подземный ___________ в доме, и я бы не хотел первый или последний 

___________.
3. Если вы снимаете эту квартиру, вы сами будете оплачивать ___________.
4. На какой ___________ вы хотите снять квартиру?
5. У вас есть особые ___________ ?

Слова для справок: срок, коммунальные услуги, гараж, этаж, залог, условия.

Задание 5. Придумайте вопросы, на которые можно так ответить.
– _______________________?
– Мне нужна квартира в центре города. Трёх- или четырёхкомнатная. 

– _______________________?
– Нет, мебель у меня будет своя. 

– _______________________?
– На 3 года. 

– _______________________?
– Да, я хотел бы квартиру недалеко от центра, не на последнем этаже. 

– _______________________?
– Да, у меня есть 2 кошки. 

– _______________________?
– Да, меня устраивают ваши условия. 

Задание 6. Ответьте на вопросы.
– Какая квартира вам нужна?
– _______________________ .

– В каком районе?
– _______________________ .
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– Вы будете жить один или с семьёй?
– _______________________.

– У вас есть домашние животные?
– _______________________ .

– Вы готовы заплатить за 3 месяца вперёд?
– _______________________ .

– Вас устраивают мои условия?
– _______________________ .

– У вас ещё какие-нибудь пожелания?
– _______________________ . 

Задание 7. Составьте аналогичные диалоги.

4. Диалоги.

Прочитайте диалоги.

а) Диалог с хозяином квартиры.

– Здравствуйте. Вы знаете, у меня не работает стиральная машина.
– Да? А что случилось?
– Не знаю. Вчера у нас 30 минут не было света, и после этого машина перестала рабо-

тать… Вы не могли бы вызвать мастера?
– Мастера? Лучше я сам сначала посмотрю…
– Только, пожалуйста, быстрее. Я бы хотел, чтобы машина работала уже на этой неде-

ле. И ещё у меня очень плохо показывает телевизор. Я могу смотреть только программы на 
русском языке, а спутниковое телевидение не работает. 

– Наверное, это проблема с антенной. Я вызову мастера. Вы будете завтра дома?
– Нет, я работаю, но я попрошу домработницу подождать мастера. 
– Хорошо, завтра мастер будет. 
– И вы можете дать мне ещё один ключ от квартиры? Скоро приезжает в гости моя 

мама, она будет жить у нас.
– Да, пожалуйста, вот ключ.
– Спасибо. 

б) Диалог с помощницей по хозяйству (домработницей).

– Здравствуйте. Мне очень нужна помощь по хозяйству, потому что я много работаю. 
Я прошу вас убирать кухню, туалет, ванную. И вы можете завтра отнести мои вещи в хим-
чистку и помыть окна в гостиной?

– Могу, конечно, но окна – за дополнительную плату.
– Да, конечно. А вы не могли бы завтра с 12 (двенадцати) до 3 (трёх) подождать в моей 

квартире сантехника? Он придёт  ремонтировать кран на кухне, а я не могу уйти с работы.
– Хорошо. Я в это время буду убирать квартиру. 

в) Диалог с помощницей по хозяйству.

– Через неделю мы уезжаем в отпуск, и нам нужна ваша помощь.
– А надолго вы уезжаете?
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– На 2 недели. Мы хотели бы попросить вас поливать наши цветы, но самое главное – кор-
мить нашу кошку. Вам нужно будет приходить каждый день. Конечно, мы это всё оплатим. 

– Да, хорошо, я думаю, что смогу. У меня сейчас немного работы. 
– Тогда, может быть, вы можете вызвать мастера по ремонту стиральной машины?
– Хорошо, я попробую.
– Спасибо. Мы уезжаем 15 (пятнадцатого) июля и приедем 1 (первого) августа. Если 

будут какие-то проблемы, вы можете позвонить нам. Но я надеюсь, всё будет хорошо. 
– Не волнуйтесь, я всё поняла. 

5. Послетекстовые упражнения.

Задание 1. Прочитайте вопросы и варианты ответов.

Вопросы хозяина квартиры Ответы жильца
Что у вас случилось? 
Что у вас не работает? 
У вас есть какие-то проблемы в квартире?

Да, у меня не работает / сломался / сломалась
– стиральная машина;
– посудомоечная машина;
– бойлер (в ванной);
– телевизор / антенна;
– компьютер.

Я хотел бы вызвать сантехника / специалиста по компью-
терам. 
Я хотел бы, чтобы вы починили / отремонтировали мой 
бойлер / мою стиральную машину. 
Вы не могли бы

– дать мне ещё один ключ;
– убрать этот шкаф из коридора;
– поставить в комнату стол.

Хорошо, я вызову мастера / уберу шкаф / 
поставлю стол. Вы завтра будете днём 
дома?

Да, я буду дома. / Нет, я завтра работаю, но дома будет 
моя помощница по хозяйству, она может встретить мас-
тера.

Вопросы жильца Ответы помощницы по хозяйству
Вы не могли бы вымыть окна в большой комнате? Да, но это будет стоить 300 (триста) рублей за 

каждое окно.
Мы уезжаем в отпуск на 2 недели. Вы можете 
приходить к нам, чтобы покормить кошку и полить 
цветы?

Да, я могу. 
Нет, я не могу, у меня сейчас очень много работы.

Завтра к нам придёт сантехник ремонтировать 
кран. Вы можете подождать его у нас дома?

Да, я могу, только не очень поздно.

Задание 2. Найдите ответы на вопросы.

Вопросы
Ответы помощницы по хозяйству /  

хозяина квартиры

1. Вы можете приходить каждый день и поливать 
наши цветы?
2. Вы можете отнести мои вещи в химчистку?
3. Вы не могли бы вымыть окна?
4. У меня не работает стиральная машина. Можно 
вызвать мастера?

а. Хорошо, я привезу новый стол.
б. У меня нет ещё одного ключа, нужно его сде-
лать, он будет готов дня через 3.
в. Хорошо, мы уберём шкаф из коридора, если он 
вам мешает.
г. Да, я могу, но за дополнительную плату.
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Вопросы
Ответы помощницы по хозяйству /  

хозяина квартиры
5. Мне нужен новый стол в комнату, потому что 
старый уже сломан.
6. Вы не могли бы убрать из коридора старый 
шкаф?
7. Мне очень нужен ещё один ключ от квартиры.

д. К сожалению, я не смогу приходить каждый 
день, только через день.
е. Хорошо, я отнесу завтра или послезавтра. 
ж. Завтра я посмотрю машину сам, и если не почи-
ню, тогда вызову мастера.

Для ответов можно использовать таблицу.

1 2 3 4 5 6 7

Задание 3. Подберите к данным словам синонимы или объясните, как вы их понимаете.

Домработница – ____________________________________________________
Сантехник – _______________________________________________________
Чинить – __________________________________________________________
Свет  – ____________________________________________________________
Стиральная машина не работает = стиральная машина ___________________
 
Задание 4. 

а) Выберите подходящие по смыслу слова и вставьте их в правильной форме.

1.  Мы будем в отпуске, поэтому я прошу вас _________ цветы, _________ кошку, 
_________ квартиру раз в неделю и _________ мои вещи в химчистку. 

2. Вы можете завтра _________ в нашей квартире сантехника, а потом _________ окна?

Слова для справок: убирать, подождать, вымыть, кормить, поливать, отнести.

б) Выберите выражение и закончите предложение.

Вы не могли бы _________ , потому что_________
Мне нужно / нужен / _________, потому что _________

Слова для справок: вызвать мастера, вымыть окна, дать мне ещё один ключ, по-
ставить в квартиру, убрать из квартиры.

Задание 5. Придумайте вопросы, на которые можно так ответить.
а)
– __________________________________?
– Да, у меня не работает стиральная машина и сломался кран на кухне.

– __________________________________?
– А ещё мне нужен новый стол, потому что старый сломался.
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– __________________________________?
– Нет, я не могу завтра быть дома, я работаю.

– __________________________________?
– Да, моя помощница по хозяйству может подождать сантехника в моей квартире. 

– __________________________________?
– Телевизор работает нормально. 

б)
– __________________________________?
– Нет, каждый день заходить я не могу, только через день.

– __________________________________?
– Я могу вымыть окна – но это за дополнительную плату.

– __________________________________?
– Я могу подождать мастера, но только до 5 (пяти) часов.

– __________________________________?
– Конечно, я отнесу вещи в химчистку. 

6. Ответьте на вопросы.
а) 
– Что у вас случилось? Есть какие-то проблемы в квартире?
– __________________________________.

– А если я вызову мастера на завтра, вы будете дома?
– __________________________________ .

– Когда вам нужен новый ключ? Когда приезжает ваша мама?
– __________________________________.

б) 
– Вы можете приходить кормить нашего кота, когда мы будем в отпуске?
– __________________________________ .

– Как часто вы можете приходить?
– __________________________________ .

– Вы можете завтра отнести мои вещи в химчистку?
– __________________________________ .

– А сколько стоит помыть окна?
– __________________________________.

6. Составьте аналогичные диалоги.
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В теории и практике РКИ основная цель 
обучения иностранных учащихся всег-

да определялась и определяется как обуче-
ние речи, общению. Методика преподава-
ния РКИ рекомендует учитывать эту цель 
при составлении программ, образователь-
ных стандартов, при работе над пособиями 
и учебниками и, конечно, в самом учебном 
процессе. Эта направленность довольно по-
следовательно реализуется при работе с уча-
щимися начального и базового уровней. Что 
касается основного и продвинутого этапов 
обучения, то здесь многие аспекты требуют 
дальнейшего осмысления и разработки. 

Современная лингвистика развивается 
под знаком антропоцентризма и связанного с 
ним изучения языка как средства общения. 
Это побуждает вернуться к названной про-
блеме, уточнить и развить некоторые прин-
ципы работы, направленной на обучение 
иностранных учащихся общению, на разви-
тие их коммуникативной компетенции.

Говоря об обучении общению, мы в пер-
вую очередь имеем в виду обыденное (оби-
ходное) общение. В  теоретической лингви-
стике оно определяется следующим образом: 
«Обыденное общение  – часть обществен-
но-языковой практики социума, в  которой 

решаются коммуникативные и жизненные 
задачи его членов как частных лиц; в обы-
денное общение включены все члены сооб-
щества, оно не требует специальной подго-
товки, а  усваивается традиционно, можно 
сказать, с молоком матери» [8: 383].

Обыденное общение характеризует-
ся следующими признаками: 1.  неофици-
альные отношения между собеседниками; 
2. участники общения выступают как част-
ные лица или лица, не акцентирующие свой 
социальный статус; 3. цель общения – реше-
ние жизненных, социальных вопросов или 
коммуникативная цель; 4. непосредственное 
участие собеседников в акте коммуника-
ции; 5. непринужденность общения; 6. не-
подготовленность, спонтанность общения; 
7.  устная форма реализации. В  обыденном 
общении используется определенная сово-
купность языковых средств, в основе кото-
рой лежат средства разговорной речи.

В дисциплине РКИ описанию особенно-
стей обыденного общения, разработке мето-
дических рекомендаций, а также непосред-
ственно в учебном процессе пока уделяется 
недостаточно внимания. При этом с обуче-
нием другим видам общения дело обстоит 
иначе. Накоплен большой опыт обучения 

Русский язык как иностранный, обучение общению, методический аспект.

Статья посвящена проблеме обучения иностранных учащихся обыденному (обиходному) обще-
нию. Рассматриваются лингвистический и методический аспекты проблемы.
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иностранных учащихся профессионально-
му и научно-учебному общению. По  этому 
вопросу имеется значительное количество 
лингводидактической и учебной литерату-
ры. В  последнее время активно и успеш-
но разрабатываются вопросы, связанные с 
обучением деловому общению. Обыденное 
общение гораздо богаче и сложнее и в язы-
ковом отношении, и с точки зрения правил 
коммуникативного поведения, однако ему 
отводится мало учебного времени.

Возможно, такая ситуация сложилась 
в связи с тем, что самим носителям языка 
не требуется специальной подготовки для 
обыденного общения, оно усваивается есте-
ственным путем, не готовится заранее, т.е. 
оно спонтанно, поэтому ему не надо учить. 
Этим объясняется тот факт, что «обыден-
ное общение в отличие от, скажем, устной 
публичной речи, не  регламентируется осо-
быми учебниками типа риторик» [8: 383]. 
Очевидно, по инерции подобное отношение 
переносится на практику обучения ино-
странных учащихся. Обыденное общение 
не рассматривается как особый, специфиче-
ский вид речевой деятельности, и предпола-
гается, что главное – обучить системе языка 
и говорению, речи, и, научившись говорить, 
иностранный учащийся сможет и общаться.

Действительно, носители языка овла-
девают навыками общения, так же как и 
другими навыками (и социальными, и жи-
тейскими), в течение довольно длительного 
периода жизни, т.е. в  процессе социализа-
ции. Однако это положение неприменимо 
к иностранным учащимся. Их  приходится 
обучать, т.к. «с молоком матери» они усво-

или навыки общения на родном языке. Они 
начинают обучаться обыденному, повседнев-
ному общению, как и русскому языку вооб-
ще, уже будучи взрослыми, приобретя опре-
деленный социальный опыт как носители 
родного языка, как члены своего социума. 
Изучение языка и обучение общению прохо-
дит для них не параллельно с физическим 
и умственным развитием и в сжатые сроки. 
Иностранные учащиеся – взрослые люди с 
опытом жизни и общения, со  своими сло-
жившимися интересами, мировоззрением. 
Им приходится соединять свой опыт обще-
ния на родном языке с осваиваемыми навы-
ками общения на русском языке.

Накопление и усвоение коммуникатив-
ных навыков проходит не в процессе есте-
ственной речевой деятельности, не  в ситу-
ациях реального общения, как у носителей 
языка, а  в искусственных условиях, т.е. 
в учебной обстановке. Это приходится учи-
тывать и  соотвественно уточнять, что вхо-
дит в понятие обыденного общения, когда 
речь идет об обучении иностранных уча-
щихся. Необходимо определить содержание 
и границы общения, ситуаций его исполь-
зования.

Тезис «надо обучать общению», «мы об-
учаем общению» получает особое напол-
нение, если имеются в виду иностранные 
студенты, изучающие русский язык. Пе-
ред ними стоит задача овладеть соответст-
вующими языковыми средствами общения 
(носитель языка ими свободно владеет), 
а  также правилами коммуникативного по-
ведения, которые выработаны в культуре 
изучаемого языка. 

Обучение общению
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В обучении обыденному общению можно 
выделить лингвистический и методический 
аспекты, которые будут рассмотрены ниже.

Лингвистический аспект:  
языковые средства  

обыденного общения

Набор языковых средств, которым надо 
обучать студентов для обыденного общения, 
обусловлен тем, что обыденное общение пред-
ставляет собой речевое взаимодействие, кото-
рое не ставит целью решение деловых или 
профессиональных задач и реализуется в уст-
ной непринужденной обстановке, чем отли-
чается от других видов общения, например 
делового, научного, профессионального и т.д. 
Наиболее актуальными в этом отношении 
являются средства синтаксиса, «поскольку 
специфика синтаксиса и состоит в служении 
процессу коммуникации» [6: 5]. На них и бу-
дет сосредоточено основное внимание.

Люди общаются не только для передачи 
или получения определенной информации, 
но и для установления, налаживания и под-
держания межличностных отношений. Со-
ответственно по функции в коммуникации 
противопоставляются два типа языковых 
средств: 1. языковые средства, выполняю-
щие функцию сообщения, т.е. передающие 
информацию о том, что интересует собесед-
ников, что является темой, содержанием их 
общения, и 2. языковые средства, выполня-
ющие фатическую (контактную) функцию, 
т.е. обслуживающие в первую очередь вза-
имодействие собеседников. Структуры пер-

вого и второго типа имеют дальнейшее деле-
ние. Охарактеризуем те и другие подробнее.

 I.  Синтаксические средства, выпол-
няющие в общении функцию сообщения. 
Они неоднородны и дифференцируются с 
учетом сферы их использования.

С одной стороны, в обыденном общении 
используется совокупность средств, состав-
ляющих базу, систему языка и представ-
ленных в письменных, книжных текстах. 
Это нейтральные частотные синтаксические 
структуры и конструкции, которые исполь-
зуются во всех видах речевой деятельности 
и не являются принадлежностью только 
обыденного общения. Именно этот языковой 
материал в первую очередь представлен в 
большинстве учебников и пособий и являет-
ся объектом изучения в иностранной ауди-
тории. Владение им необходимо иностран-
ным учащимся для формирования языковой 
компетенции, оно определяет общее владе-
ние языком. 

С другой стороны, используются группы 
синтаксических средств, которые обуслов-
лены основными признаками этой сферы 
общения (устная форма, непринужденная 
обстановка, неофициальные отношения ком-
муникантов, эмоциональность и экспрессив-
ность речи и др.) и  при этом относятся к 
кодифицированному русскому языку.

 Преподавателям РКИ известно, как ча-
сто сетуют учащиеся на то, что они не один 
год изучают русский язык, но  почему-то 
«говорят не так, как русские». Это означает, 
что предлагаемый в иностранной аудитории 
материал, характер его подачи и лингвисти-
ческого описания не полностью отвечает за-
дачам обучения речевой деятельности, обу-
чения общению на русском языке. Мы учим 
больше по книжным текстам, книжным 
структурам, книжной речи и гораздо мень-
ше – устной. Между тем, в  обыденном об-
щении преобладает устная словесность. Из-
вестно, что говорим мы не так, как пишем, 
и  поэтому необходимо выделять языковые 
средства, используемые в непринужденной 
устной речи и активнее вводить их в учеб-
ный процесс. Это синтаксические единицы, 
которые нередко не включаются в програм-
му обучения, т.к. считаются периферийны-



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 3/2014 31

МЕТОДИКАОбучение общению

ми, необязательными, однако именно они 
отражают специфику устной непринужден-
ной речи, обыденного общения. Овладение 
этим материалом важно для развития ком-
муникативной компетенции иностранных 
учащихся в этой социальной сфере обще-
ния. Именно такой материал обеспечивает 
включение их в непосредственное общение 
с русскими. Это свободные синтаксические 
структуры кодифицированного литератур-
ного языка (КЛЯ), характерные для устной 
непринужденной, часто эмоционально-экс-
прессивной речи, для обыденного общения 
и  не характерные для других видов обще-
ния – делового, научного, профессионально-
го и т.д.

Выделить и систематизировать такой 
синтаксический материал трудно, это зада-
ча для серьезных исследований. Приведем 
только часть структур простых предложе-
ний, иллюстрирующих высказанную мысль: 
На  улице сегодня ни малей   шего ветерка ; 
В доме у нее никого знакомых; С работой 
ничего определенного!; Мне не о чем разгова-
ривать с ним!; Не с кем посоветоваться!; 
Народу на улице!; У нее и без нас хлопот!; 
Ни облачка!; Ни пылинки; Им экзамен не 
сдавать; Тебе бы  поспать немного!; Толь-
ко б мне успеть!; Мне завтра выступать!; 
Потом эту книгу будет не купить!; Здесь 
не  пройти; Я  к тебе; А  вы все о работе   ; 
Лекция в двенадцать и т.д.

II. Я зыковые средства, выполняющие 
в общении фатическую функцию. Это сред-
ства (синтаксические построения), характер-
ные для использования именно в процессе 
общения (а не просто в речи). Они отлича-
ются от структур первого типа своей особой 
ролью в акте коммуникации: они отражают 
специфическую функцию общения – фати-
ческую функцию, связанную с тем, что об-
щение  – это вид речевого взаимодействия 
собеседников. Эти средства превращают пе-
редачу и получение информации в процесс 
общения. Очевидна актуальность и необхо-
димость активизации фатических средств 
при обучении общению вообще и особенно – 
обыденному, повседневному.

Эти языковые средства отражают связь 
человека и общества и связаны с идеей 

антропоцентризма как актуальной идеей 
современной лингвистики. Они являются 
специфической чертой общения как особо-
го вида речевой деятельности, представляю-
щей межличностный характер языка.

Языковые средства этого типа различа-
ются по месту в структуре общения, по тому, 
к какому звену общения они принадлежат. 
На основании этого признака можно выде-
лить три группы средств этого типа.

1. Первую группу составляют средства 
речевого этикета. Общение проходит раз-
ные этапы. Так, прежде чем приступить к 
содержательному разговору, передаче ин-
формации, обсуждению и т.д., необходи-
мо вступить в коммуникацию. Для этого 
используются средства речевого этикета, 
которые позволяют включиться в обще-
ние, познакомиться, установить контакт и 
предъявить себя как социальную личность. 
Средства речевого этикета  – это совокуп-
ность вербальных средств (и  сопутству-
ющих им невербальных, паралингвисти-
ческих), которые используются в самом 
начале общения и в конце, а также иногда 
по ходу общения и указывают на отноше-
ние к другому человеку – участнику обще-
ния, но не относятся к собственно содержа-
тельной, информационной части общения. 
С учетом этой их особенности средства ре-
чевого этикета можно назвать «рамочны-
ми». Языковые средства речевого этикета – 
это широкая область стереотипов общения, 
применяемых в ситуациях приветствия, 
знакомства, прощания, поздравления, бла-
годарности, пожелания, извинения, прось-
бы, совета и т.д.

Н.И. Ф ормановская отмечает: «Речевой 
этикет выполняет главным образом эту кон-
тактоустанавливающую функцию, иначе го-
воря, позволяет определиться относительно 
собеседника и передать ему социальную ин-
формацию типа: «мы из одной общности», 
«я хочу вступить в контакт», «я доброжела-
телен к тебе» [9: 5–6].

Эти средства детально изучены в теорети-
ческом отношении и прекрасно разработаны 
для практических целей обучения. Основ-
ная заслуга принадлежит здесь Н.И. Ф ор-
мановской [1, 2, 9, 10].
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2. Языковые средства второй группы 
также отражают взаимодействие коммуни-
кантов как специфическую черту общения, 
отличающую его от говорения, речи. Это 
средства, которые используются участни-
ками общения в процессе коммуникации 
на разных этапах. Они обрамляют содержа-
тельные части разговора, способствуют его 
правильному композиционному развитию и 
поддержанию контактов между собеседни-
ками. Таким образом, они играют регулиру-
ющую роль.

Чтобы содержательная часть общения 
была успешной и результативной и что-
бы собеседники сохранили дружеские от-
ношения, необходимо регулировать обмен 
информацией, выстраивать разговор в со-
ответствии с правилами логики и здравого 
смысла, опираясь на определенные правила 
ведения разговора, организации общения, 
существующие в социуме. Эти правила отра-
жают коммуникативные намерения (интен-
ции) участников общения, они закреплены 
в языке в определенном наборе языковых 
средств. Эти языковые средства – это опре-
деленные знаки, которые помогают участни-
кам разговора, обсуждения следить за тем, 
чтобы не сбиться с «пути», по  которому 
идет разговор, обмен информацией и чтобы 
чувствовать себя комфортно на этом «пути».

Умение общаться  – это искусство и 
опыт; носители языка усваивают этот опыт 
в процессе социализации, а  иностранным 
учащимся приходится обучаться ему в про-
цессе изучения языка. Участники общения 
должны вовремя почувствовать, что нужно 
(или можно) задать вопрос, и сделать это 
правильно или приостановить свою речь и 

поинтересоваться мнением собеседника, или 
перевести обсуждение в другое русло, если 
участники слишком разгорячились или от-
влеклись от темы, извиниться за что-то, по-
благодарить за полученную информацию, 
или обратиться к другим собеседникам, про-
явив при этом вежливость и уважение к ним 
и т.д.

Таким образом, эти регулирующие язы-
ковые средства выполняют две основных 
задачи  – обеспечивают правильное компо-
зиционное развитие общения и позволяют 
поддерживать (а иногда и налаживать) дру-
жеские отношения собеседников. Языковые 
средства этого типа, как и средства речевого 
этикета, характерны для всех видов общения, 
но они могут различаться в самих средствах, 
отражая специфику сферы общения и харак-
тер отношений между коммуникантами. 

Имеются работы учебного и лингво-
дидактического плана, в  которых комму-
никативные единицы этого типа описаны 
и представлены в упражнениях. Работа 
Г.И.  Володиной [4] знакомит иностранных 
учащихся с языковыми средствами, кото-
рые выражают различные интенции говоря-
щего, используемые им в процессе общения 
на разных его этапах и в разных ситуациях. 
В пособии представлено большое количество 
языковых средств, характерных для непри-
нужденного общения, для диалогов на по-
вседневные темы, и даны тренировочные 
упражнения для отработки их использова-
ния. Приведем лишь несколько интенций и 
отдельные выборочные примеры, иллюстри-
рующие их:

•• Способы ответа на вопрос: И не говори-
те!; Да нет, что вы! И не подумаю!; Да как 
вам сказать!; Не берусь утверждать!; Ви-
дишь ли, тут вот какое дело;

•• Выяснение мнения: Как вы думае  -
те,…; Как, по вашему мнению,…; Вы не ду-
маете, что…; Не правда ли…; 

•• Включение в сообщение информации: 
Да, совсем забыл  ..; Так, о   чем я говорил  ?; 
Что ты хочешь этим сказать?; Скажешь 
тоже! Чему тут удивлят  ься!; Я  верю, 
что…

В пособии Э.И. Амиантовой с соавторами 
[3] даются стереотипные выражения, офор-
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мляющие интенции участников общения, 
которые используются в диалогах, интер-
вью, в дискуссиях, при обсуждении вопро-
сов социально-культурной тематики, таких 
как «Природа», «Город», «Искусство», «Ли-
тература», «Читатель и книга» и т.д. Приве-
дем также некоторые интенции и средства, 
используемые для их выражения:

•• Согласие: хочу поддержать..; в общем, 
я согласна; я тоже за…;

•• Несогласие: нельзя согласит ься..; 
у меня есть возражение…;

•• Запрос информации: не  мог бы ты  
сказать мне..; как вы   понимаете; а  твое 
мнение…;

•• Уточнение: поймите меня   правиль-
но…; я имел в виду..; дело не только в этом…;

•• Добавление: я хочу продолжить вашу 
мысль о …; хо чу назват ь е ще одну   пробле-
му…;

•• Прерывание разговора: извини , что 
перебиваю, но…;

•• Оценка выступления: мы  ушли от 
темы..; ближе к делу; это интересно…;

•• Подведение итога: попробуем обоб -
щить то, что было сказано... и т.д.

3. Третью группу средств образуют син-
таксические построения, используемые соб-
ственно в общении, т.е. средства языка, свя-
занные с информацией, которая составляет 
тему, содержание разговора, обсуждения, 
диалога. Это различные построения субъ-
ективно-модального назначения. Они выра-
жают отношение говорящего к содержанию 
передаваемой или полученной информации 
и тем самым дополняют, осложняют обще-
ние определенным значением субъективной 
модальности. В  силу указанной функцио-
нальной и семантической особенности сред-
ства субъективной модальности, в  отличие 
от других названных здесь средств фатиче-
ской функции, используются в самом ин-
формативном, содержательном фрагменте, 
их место внутри него и, как правило, они 
не используются в начале речи или речево-
го фрагмента. Ср.: Вчера была на выставке 
художника Фомина. У меня прекрасное впе-
чатление от выставки. Что ни картина, 
то  шедевр. Я  рада, что  познакомилась с 
его творчеством; Зоопарк в  Калининграде 

очень богатый . Каких только животных 
там не увидишь. Но мне больше всего по-
нравились жирафы и зебры.

Средства выражения субъективной мо-
дальности принадлежат непринужденной 
устной речи, как правило, экспрессивны, 
поэтому они естественны, характерны для 
обыденного общения, и  это выделяет обы-
денное общение на фоне официального, 
делового, научного общения, где средства 
субъективной модальности не столь распро-
странены.

Средства субъективной модальности ин-
тересны тем, что их использование позво-
ляет говорящему реализовать себя как ком-
муниканта, что в свою очередь углубляет, 
варьирует содержательную сторону обще-
ния, а также усиливает активность адреса-
та, его креативное отношение к общению.

Мы выделяем две разновидности син-
таксических построений, выражающих зна-
чение субъективной модальности, опираясь 
при этом на их грамматическую, синтакси-
ческую специфику. 

1. Предложения фразеологизированной 
структуры. В  них значение субъективной 
модальности является их основным значе-
нием. (См. два высказывания, приведенные 
выше). Ср. также: Давай воз ьмем такси . 
Не  ждать же автобуса. Уже темнеет ; 
Я очень люблю розы. Всем цветам цветы. 

2. Различные средства и способы выра-
жения субъективной модальности в рамках 
предложения свободной структуры. В  них 
значение субъективной модальности являет-
ся дополнительным смысловым компонен-
том, наслаивающимся на основное значение 
структуры. Ср.: Побывать там интересно 
и: Побывать там, кажется, интересно; По-
бывать-то там интересно; Ведь интересно 
же там   побывать; Вот там так  правда 
интересно побывать и т.д.

Кратко представленные здесь языковые 
средства, используемые собеседниками в 
общении и составляющие его специфику, 
требуют активного их включения в речь 
иностранных учащихся и отработки упо-
требления, однако ограниченные рамки ста-
тьи не позволяют подробнее остановиться на 
этом вопросе.
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Методическая организация  
работы по развитию 

коммуникативной компетенции

Определяя методическую сторону обуче-
ния обыденному общению, следует исходить 
из тех жанров, которые для него характер-
ны. Основные жанры, с  которыми связано 
обучение иностранных учащихся, – диалог, 
полилог, разговор, беседа. Диалог  – веду-
щая форма общения, обучать диалогу начи-
нают уже на начальном этапе. Этому жанру 
речи посвящена большая лингвистическая 
и методическая литература. Сконцентриру-
ем внимание на таком жанре, как беседа. 
В условиях обыденного общения она реали-
зуется как разговорная беседа. 

В реальной жизни это беседа знакомых, 
друзей, коллег в неофициальной обстановке, 
когда люди собираются для общения, что-
бы вместе провести свободное время, пого-
ворить о чем-либо интересном, что-нибудь 
узнать, получить удовольствие от самого 
процесса общения. В  иностранной аудито-
рии разговорная беседа используется как 
форма, вид учебной работы, цель которой – 
разговор на изучаемом языке для развития 
и закрепления навыков общения. Это своего 
рода аналог реальной разговорной беседы, 
и ее следует воспринимать как максималь-
но приближенную к реальному общению. 
Поэтому будем опираться на то определение 
этого жанра, которое имеет в виду общение 
на родном языке и в реальных условиях. 
«Разговорная беседа – это непосредственный 
неофициальный устный разговор, основная 
цель которого – само общение, неторопли-
вое, продолжительное, приятное для всех 
собеседников, интеллектуально и эмоцио-
нально обогащающее каждого» [8: 94].

Это сложный, комплексный вид обще-
ния, сочетающий черты диалога, полило-
га, монолога, так как при серьезной теме 
социокультурного характера беседа  – это 
обмен мини-монологами. При обучении об-
щению иностранных учащихся это основной 
вид работы, что обусловлено самой сутью 
этого жанра, его универсальностью, его ес-
тественностью. Речь идет об учебной беседе, 
но цель – научить и научиться проводить ее 

так, чтобы она максимально приближалась 
к реальной беседе, имитировала ее.

Вырабатывая стратегию курса, разра-
батывая систему методических приемов, 
мы опираемся на принцип интенсификации 
обучения (не  следует смешивать это поня-
тие с интенсивными методами обучения). 
Под интенсификацией процесса обучения 
понимается сумма приемов, обеспечиваю-
щих более эффективное, быстрое и прочное 
усвоение, увеличение полезных действий за 
единицу времени.

В нашем случае интенсификация процес-
са обучения предполагает установление наи-
более оптимальных способов и средств для 
обеспечения коммуникативности обучения, 
включения учащихся в реальное общение. 
Основная идея, стержень всей системы – это 
обучение речевой деятельности в процессе 
непосредственного общения. По аналогии с 
общеизвестными формулами типа «Чтобы 
научиться танцевать, нужно больше танце-
вать», «Чтобы научиться плавать, надо пла-
вать» формулируется методический прин-
цип «Чтобы учащийся стал лучше говорить, 
пусть он как можно больше говорит».

В чем же задача преподавателя в данной 
ситуации? В первую очередь важно вырабо-
тать у учащихся осознание важности овладе-
ния искусством беседы, которое необходимо 
не только для изучения языка, но и вообще 
для жизни в обществе. У учащегося должно 
быть заинтересованное отношение к этому 
виду работы (поэтому беседа и определяется 
как «взаимное приятное занятие»). Развить 
коммуникативную компетенцию учащего-
ся – это значит сформировать у него черты 
активного коммуниканта, что предполагает 
умение проявить себя в речевом и комму-
никативном взаимодействии. Для развития 
у учащихся коммуникативных навыков 
следует включить в занятия отработку язы-
ковых средств, специфических именно для 
коммуникации (см. материал первой части), 
и настроить учащихся на их использование 
в процессе общения. 

Умение общаться даже на родном язы-
ке – это искусство и наука. Конечно, в ау-
дитории мы имеем дело с учебной беседой, 
и  некоторые особенности ее, некоторую 
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искусственность приходится преодолеть, 
но  учащийся должен научиться восприни-
мать ее как реальную и стараться вести себя 
максимально естественно. Так, в  реальной 
жизни к беседе никто не готовится, ее тема 
заранее не оговаривается. Все происходит 
спонтанно. Учебная же беседа будет тем бо-
лее естественной, похожей на реальную, чем 
лучше она будет подготовлена (вспомним 
шутливое, но очень справедливое утвержде-
ние: «Хороший экспромт тот, который хоро-
шо подготовлен»).

Итак, беседа должна тщательно гото-
виться, и  здесь главная роль принадлежит 
преподавателю. Он готовит информативный 
материал по теме обсуждения, предлагает 
круг вопросов, конкретизирующих аспекты 
и рамки обсуждения, дает языковой матери-
ал (тематическую лексику), вводит комму-
никативные (фатические) средства общения, 
дает (в зависимости от задуманного хода бе-
седы) индивидуальные задания учащимся, 
подбирает средства наглядности и т.д.

В первую очередь решается вопрос о те-
матике бесед, их  содержании (на  весь пе-
риод обучения или на его часть). Это важ-
ный вопрос. В  реальной жизни обыденное 
общение не ограничивается только темами 
обиходно-бытового характера. Оно, безу-
словно, включает такие коммуникативные 
ситуации, как «Магазин», «Общественный 
транспорт», «Столовая» и др., так называе-
мые городские стереотипы общения. Однако 
повседневные контакты взрослого культур-
ного, активно живущего человека гораздо 
шире и многообразнее и проходят в самых 
различных повседневных жизненных ситу-
ациях. Соответственно содержанием обще-
ния могут быть темы не только бытового 
характера, но  и социально-культурного, 
учебно-профессионального, научного, поли-
тического, при условии что коммуникация 
проходит в неофициальной обстановке и 
отношения между участниками коммуни-
кации носят неофициальный характер. Раз-
говор в непринужденной обстановке между 
знакомыми, в  кругу семьи об искусстве, 
науке, работе, политических событиях, 
спорте, учебе, разговор между друзьями, 
коллегами о профессиональных делах тоже 

целесообразно относить к обыденному обще-
нию. 

Неслучайно исследователи отмечают, что 
существует довольно много промежуточных 
ситуаций общения (в том числе и для носи-
телей языка). К ним относится, например, 
разговор пациента с врачом, с  которым он 
раньше не был знаком, разговор с соседом 
по купе и т.п. Е.А.  Земская отмечает, что 
«тематические различия не оказывают вли-
яния на выбор кодифицированного языка 
или разговорной речи» [5: 11]. 

В зависимости от ситуации человек 
выполняет разные социальные роли, ко-
торые получают в языке (что неслучайно) 
специальные названия: собеседник, кол-
лега, руководитель, сотрудник, пациент, 
покупатель, посетитель, клиент, читатель, 
зритель и т.д., и это определенным образом 
влияет на его речевое и коммуникативное 
поведение. 

Таким образом, обучение обыденному 
общению осуществляется как обсуждение 
тем самого разного содержания. Инициа-
тива в выборе предмета обсуждения при-
надлежит преподавателю, так как темати-
ка обычно отражена в учебной программе 
и получила определенное текстовое и язы-
ковое оснащение в учебнике или пособии, 
которым пользуется группа. К  тому же 
опытный преподаватель обычно имеет свои 
дополнительные материалы, проверенные в 
аудиторной практике, и это важно для эф-
фективной и результативной работы. Необ-
ходимо, чтобы программа включала темы 
разного содержания (о  чем уже сказано) 
и  жанра (например, познавательные, ин-
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формативные или проблемно-дискуссион-
ные, развлекательные).

При определении тематики учебных бе-
сед необходимо, на наш взгляд, учитывать и 
интересы учащихся, стремиться, чтобы тема 
вызывала интерес, желание говорить. Важ-
на определенная гибкость: стоит включать 
и темы программы, и  темы преподавателя 
(те, которые хорошо «идут» в группе, проду-
маны и оснащены текстами), и темы, пред-
лагаемые учащимися. В  программе нужно 
предусмотреть «окошки», чтобы заполнить 
их обсуждением того, что предложат уча-
щиеся. Ведь в процессе занятий, жизни в 
стране, в  связи с какими-либо событиями 
или ситуациями у учащихся появляется 
желание поговорить о чем-либо незаплани-
рованном. Такую стихийно возникающую 
потребность учащихся рассказать, узнать, 
обсудить следует поддерживать, это хоро-
шая мотивация для развития коммуника-
тивной компетенции. Такое отношение к 
инициативе учащихся отражает положение 
современной методики, что учащийся – это 
не только объект, но и субъект обучения.

Преподавателей всегда волнует вопрос 
оснащения занятий текстами. В  предлага-
емой системе тексту придается чрезвычай-
но большое значение. Говорение – речемы-
слительная деятельность, следовательно, 
текст  – это основное средство обучения. 
В методике текст рассматривается также как 
единица и цель обучения. Учащемуся важно 
владеть определенной информацией, чтобы 
быть активным и интересным собеседником, 
и эту информацию он получает из текстов, 
предлагаемых ему для подготовки к беседе. 
Обилие текстового материала хорошего ка-
чества  – обязательное условие успешности 
реализации задачи по обучению и развитию 
речи. Тексты должны быть написаны хоро-
шим русским языком, соответствовать дан-
ному виду общения и уровню конкретной 
группы. Тексты, используемые на основном 
и продвинутом этапах обучения, должны 
быть высокого интеллектуального уровня. 
Эти требования к текстам обусловлены тем, 
что, как уже отмечалось, обыденное обще-
ние должно интеллектуально и эмоциональ-
но обогащать.

Способ подачи текстового материала не-
обходимо варьировать, чтобы повысить мо-
тивацию активного участия в аудиторном 
(учебном) общении и чтобы оно было боль-
ше приближено к реальному. Традицион-
ный прием, когда группе предлагается один 
общий текст для чтения дома и подготовки 
к беседе, следует дополнять альтернативны-
ми. Хорошо предложить учащимся несколь-
ко текстов, чтобы они выделили в них то, 
что их заинтересовало. Можно дать каждо-
му учащемуся свой текст, это будет хоро-
шим стимулом для пересказа текста (ведь 
остальные не знают его содержания). Мож-
но предложить один или два текста учаще-
муся, попросить его подготовить сообщение 
по теме, вопросы для других участников бе-
седы, т.е. предложить ему быть ведущим об-
суждения. В этом случае данный учащийся 
будет владельцем, источником информации, 
что также является хорошим стимулом для 
активного участия всей группы в работе.

Эффективным также является прием, 
когда предлагается набор высказываний 
на данную тему, чтобы учащиеся выбрали 
понравившиеся и во время беседы порассу-
ждали о них. Учащихся полезно приучить 
к системе сообщений, устных рефератов 
(в условиях обыденного общения этот жанр 
реализуется в форме разговорного рассказа) 
на данную тему. Это один из продуктивных 
видов работы.

Подготовка к беседе (чтение текстов, 
лексическая работа, сбор информации, про-
думывание вопросов и т.д.) осуществляется 
каждым учащимся индивидуально, за рам-
ками аудиторного занятия. Самостоятель-
ная работа  – важнейшая часть обучения 
общению. Учащийся должен осознать, что 
занятие – это возможность поговорить, по-
общаться на русском языке, поделиться ин-
формацией, рассказать что-нибудь интерес-
ное, новое, относящееся к теме разговора, 
т.е. надо стремиться быть интересным со-
беседником, и от хорошей домашней подго-
товки зависит во многом успех аудиторной 
работы. 

 На основном и продвинутом этапах 
обучения, когда в группе собираются уча-
щиеся с разным уровнем владения языком 
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и у каждого имеются свои «слабые места» 
в  языке, свои индивидуальные ошибки, 
от самого учащегося (и он должен это осо-
знавать) зависит очень много. У него дол-
жен выработаться интерес к самостоятель-
ной, целенаправленной работе над своими 
ошибками, над расширением своего лекси-
ческого и синтаксического запаса, над сво-
ей речью.

 Проведение беседы, т.е. аудиторная 
часть работы, имеет свои особенности. Уме-
ние участвовать в беседе, быть интересным 
собеседником дается от природы далеко не 
каждому. Этому можно учиться, и  этому 
нужно учить. Обучение общению начинает-
ся со снятия языкового барьера и создания 
эмоционально-психологического комфор-
та во время беседы. Преподаватель должен 
внушать учащимся мысль: «Не важно, что 
вы говорите, важно, что вы говорите»; 
«Выражайте свое истинное мнение, или 
фантазируйте, или передавайте мнение дру-
гих, пересказывайте то, что вы прочитали 
о данной проблеме»; «Если тема, проблема 
обсуждения вам мало знакома, используйте 
занятие, чтобы что-либо узнать. Задавайте 
больше вопросов»; «Главное, будьте актив-
ны во время беседы. На занятиях по русско-
му языку молчание вовсе не золото».

Чтобы общение было естественным и 
интересным для учащихся, необходимо на-
целить их на общение друг с другом, а не 
с преподавателем и научить этому. Важно 
разбить стереотипную ситуацию, когда об-
щение в аудитории проходит как диалог 
учащегося с преподавателем или своего рода 
«опрос» учащихся («Элисе, а что вы думаете 
по этому поводу?», «Джон, расскажите, что 
вы узнали из прочитанной статьи?»; «Петр, 
согласны ли вы с теми, кто уже высказал 
свое мнение?» и т.д.). 

Общение, в  частности беседа как один 
из его жанров, – это всегда взаимодействие, 
поэтому следует приучить учащихся, что 
на занятиях они говорят друг с другом, что 
естественное поведение во время разгово-
ра, беседы заключается в том, чтобы обра-
щаться к сидящим рядом, интересоваться 
их мнением, реагировать на высказывания 
товарищей. 

Преподаватель должен помочь своим 
ученикам, дав им перечень клише участни-
ка беседы, где перечислены интенции, воз-
никающие у собеседника, и выражающие 
их языковые конструкции (некоторые из 
них приведены в первой части). Первое вре-
мя собеседники могут иметь этот перечень 
перед глазами. Следует подбадривать уча-
щихся: «Задавайте больше вопросов, боль-
ше спрашивайте, интересуйтесь. Это тоже 
речь!»; «Не  забывайте реагировать на вы-
сказывания других: согласитесь, дополните, 
возразите, удивитесь, восхититесь!».

Для обеспечения названного принципа 
общения преподаватель должен поломать 
стереотип, что он является ведущим в бе-
седе. Это методическая и психологическая 
ошибка, ведущая к навязыванию своей ли-
нии обсуждения и к потере драгоценного 
аудиторного времени на «говорение» препо-
давателя. Разумнее придерживаться прин-
ципа «преподаватель в тени». Это означает, 
что преподаватель не должен спешить «ру-
ководить» беседой, задавать вопросы одно-
му, другому ученику, идти на помощь, если 
кто-то замолчал, заполняя паузу своим го-
ворением, высказывать свое мнение или по-
лемизировать с кем-либо. Не надо бояться, 
что без преподавателя беседа «угаснет». Ау-
диторное занятие – это не светский салон. 
Лучше минута молчания, чем пять минут 
речи преподавателя. Когда учащиеся захо-
тят узнать мнение преподавателя, они сами 
обязательно спросят, поэтому не стоит спе-
шить высказывать свое мнение, направлять 
беседу в «нужное, правильное» русло.

Сказанное означает, что преподаватель 
должен правильно определить роль и взаи-
мосвязь составляющих учебного процесса: 
«преподаватель», «учащийся», «учебная 
группа». Задача преподавателя заключается 
в том, чтобы организовать общение по схе-
ме 1 вместо традиционной схемы 2 (рис. 1).

Принцип «преподаватель в тени» пред-
полагает, что преподаватель не всегда дол-
жен вести обсуждение и быть «режиссером». 
Хорошо, если учащиеся сами строят беседу, 
выделяют в ней свои аспекты, поворачивают 
весь разговор в интересную для них сторону. 
Преподаватель направляет и расставляет ак-
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центы в самых необходимых случаях и не-
пременно деликатно и тактично.

Это не означает, что все идет стихийно и 
без участия преподавателя. Во время самой 
беседы у него также идет напряженная ра-
бота: ему приходится записывать общие и 
индивидуальные ошибки для последующей 
их корректировки (заметим, что не всегда 
стоит исправлять и комментировать ошибки 
в процессе активной беседы), надо отметить, 
какой материал можно еще принести в груп-
пу (нередко это выясняется в процессе обсу-
ждения), следует наблюдать за активностью 
учащихся, «выравнивать» ситуацию, при 
необходимости принимать некоторое учас-
тие в беседе.

В тех случаях, когда свободная беседа 
идет плохо, например, из-за «зажатости» 
учащихся, можно использовать небольшую 
игру, предложив ее в легкой, шутливой 
форме: «Давайте заметим, сможете ли вы 
сами, без меня поговорить друг с другом 20–
30 минут» или «Посчитайте, сколько раз за 
время беседы вы обратились к товарищам по 
группе с вопросами или репликами».

Оправданным и необходимым с раз-
ных точек зрения является принцип опоры 
на знакомую для учащихся информацию. 
Имеются в виду сведения о стране учащих-
ся. Иностранцу всегда интересно и прият-
но рассказать о своей стране, о  том, как в 
его стране решается та или иная проблема. 

Находясь в России, вдали от дома, приятно 
узнать что-нибудь о своей стране. Поэтому, 
если принести в аудиторию статью, заметку 
о стране учащихся, помещенную в нашем 
издании, успех обсуждения обеспечен. 

Хороший результат для повышения 
активности учащихся и мотивации дает 
прием «гости в группе», когда после пред-
варительной договоренности и подготовки 
проводится совместное занятие двух групп, 
посвященное обсуждению выбранной темы, 
проблемы.

При организации обсуждения можно 
разнообразить виды работы, например, бесе-
ду можно дополнить диалогами, предложив 
для этого сюжеты, связанные с темой обсу-
ждения. В  реальном общении, как извест-
но, диалог и монолог представлены обычно 
не в чистом виде: диалог может включать 
элементы монолога и проходит как обмен 
мини-рассказами, мини-монологами, а  мо-
нолог приобретает черты диалогичности, 
так как может перебиваться репликами со-
беседника. Применительно к особенностям 
обыденного общения выделяется особая раз-
новидность монолога  – разговорный моно-
лог, который характеризуется как «форма 
непринужденного рассказа, непосредствен-
но обращенного к слушателю или слушате-
лям» [11]. 

В современной методике предлагает-
ся так называемый метод проектов, кото-

Рис. 1
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рый предусматривает решение какой-либо 
проблемы, оформленной в виде проекта. 
Он  активизирует творческую инициативу 
учащихся, рассчитан на их еще более значи-
тельную самостоятельную работу и тем са-
мым позволяет разнообразить занятия, ин-
тенсифицирует развитие коммуникативных 
навыков и умений иностранных учащихся. 
См. подробнее [7: 266–267].

Таким образом, концентрация внима-
ния на речевой деятельности, на  общении, 
обилие текстового материала, активная са-
мостоятельная работа учащихся, особая ор-
ганизация учебных занятий – вот основные 
моменты, способствующие более интенсив-
ному и эффективному развитию коммуника-
тивной компетенции иностранных учащихся 
основного и продвинутого этапов обучения.
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The article is devoted to the training of the foreign students to everyday communication. The author 
analyzes the linguistic and methodological aspects of the issue.

Законопроект, подготовленный в правительстве и внесенный в Госдуму, предлагает ввести в за-
кон «О гражданстве РФ» новый пункт – «упрощенный порядок приема в гражданство РФ иностран-
ных граждан и лиц без гражданства, признанных носителями русского языка, т.е. владеющими рус-
ским языком и регулярно использующими его в семейно-бытовой, общественной, культурной и иных 
сферах, чьи родственники по прямой восходящей линии либо они сами ранее постоянно проживали 
на территории РФ, в том числе на территории, относившейся к Российской империи и СССР, при 
условии отказа от имеющегося гражданства иностранного государства либо отсутствия гражданства 
иностранного государства». Сейчас в упрощенном порядке гражданство получают граждане стран, 
входивших в состав СССР, родившиеся в РСФСР, нетрудоспособные или отучившиеся в российских 
вузах. Для всех остальных предусмотрена стандартная процедура обращения за гражданством – сна-
чала необходимо получить разрешение на временное пребывание и прожить в России 5 лет.
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	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом40

МЕТОДИКА

В настоящее время за рубежом существу-
ет свыше 15000 школ с разной глубиной 

преподавания русского языка и направлен-
ностью подготовки. Часть этих школ  реа-
лизуют учебный процесс по российским или 
интегрированным образовательным про-
граммам, а  итоговый контроль и оценива-
ние знаний, полученных за время обучения, 
осуществляют в форме ЕГЭ. 

Однако есть школы, реализующие учебный 
процесс в рамках дополнительного образова-
ния по собственным  программам, стимули-
рующим языковое, культурное и эстетическое 
воспитание, основанное на российских тради-
циях. Определение уровня знаний, получен-
ных в результате обучения в таких школах, 
представляет собой определенную сложность.

Сегодня на фоне успехов и достижений 
в области изучения и продвижения русско-
го языка в странах Европы, США, Канады 
и Великобритании, на  фоне эффективной, 
и, что немаловажно, перспективной работы 
лингвистических школ и центров дополни-
тельного образования сформировался круг 
весьма актуальных вопросов как админи-
стративно-организационного, так и научно-
методического характера. 

Любое поступательное прогрессивное 
движение периодически перемещается на 
новый виток своего развития, и  в системе 
рано или поздно назревает определенная 
потребность усовершенствования, причем 
формируется она не извне, а внутри систе-
мы. Слово «система» в данном контексте не 

Тестирование
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Дети-инофоны, дети-билингвы, тестирование, регламентирующая система, программы, учеб-
ные пособия.

В статье излагаются принципы создания специализированной системы тестирования русскогово-
рящих детей-билингвов 6–12 лет, живущих за рубежом. Анализируется специфика речевого развития 
детей наших соотечественников в условиях ограниченной речевой среды. 

Обосновывается необходимость учета как возрастных психофизических особенностей развития 
ребенка, его когнитивных возможностей, так и специфики языкового окружения детей-билингвов.
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случайно, ибо учебно-воспитательная дея-
тельность русских лингвистических школ 
и центров дополнительного образования, 
направленная на сохранение национально-
языковой идентичности в условиях взаи-
модействия разных культур, к настоящему 
моменту, безусловно, приобрела системный 
характер, так как объединяет большое чи-
сло образовательных учреждений, которые 
обогащают ее своим уникальным опытом. 
А этот опыт действительно уникален, потому 
что каждая такая школа обладает авторской 
методикой независимо от того, родилась ли 
она недавно или уже имеет колоссальный 
позитивный опыт работы. 

Сегодня зарубежные лингвистические 
школы и центры дополнительного образо-
вания активно создают учебно-воспитатель-
ные технологии, обеспечивающие эффектив-
ность образовательного процесса.

Каждая из этих школ может гордиться 
своими педагогами и сотрудниками, потому 
что все вместе они служат благородной идее 
сохранения у детей с русскими корнями не 
только родного языка, но и интеллектуаль-
ных и эмоциональных контактов с родной 
культурой. 

Методические кабинеты этих школ на-
полнены разнообразной полезной литера-
турой. Здесь и пособия по развитию речи, 
и  сборники сказок и рассказов, и  целые 
линейки учебников, ориентированные на 
программу по русскому языку российской 
школы, пособия по русскому как иностран-
ному с нуля для малышей и детей среднего 
школьного возраста, лексико-грамматиче-
ские корректировочные курсы, сборники 
страноведческих текстов, а  также книги 
для обучения отдельным аспектам лексики 
и словоупотребления, грамматики и кон-
струирования текста, фонетики и произно-
шения – прекрасная качественная учебная 
литература для детей.

Однако все чаще методисты, педагоги 
и администраторы центров дополнительно-
го образования высказывают мысль о не-
обходимости учебных материалов, ориен-
тированных именно на обучение в школах 
и центрах дополнительного образования с 
учетом его специфики. Одновременно в ходе 

обсуждения вопросов о подборе и последова-
тельности предъявления учебного материа-
ла те же педагоги и методисты высказывают 
вполне правомерные соображения о том, что 
не просто трудно, но практически невозмож-
но сформировать унифицированный учеб-
ный комплекс, потому что группы в школах 
дополнительного образования каждый год 
формируются абсолютно разные и ученики 
в каждой группе сильно отличаются друг от 
друга и по уровню владения русским язы-
ком при поступлении, и  по индивидуаль-
ным особенностям, и по языковому составу 
семьи, и по многим другим факторам, кото-
рые следует учитывать. 

Как при таком разнообразии вариантов 
языкового развития ребенка, которые ха-
рактеризуются причудливым стечением и 
переплетением как собственно языковых, 
так и экстралингвистических факторов, 
как при подобном калейдоскопе языковых 
ситуаций обеспечить каждому эффективное 
и качественное обучение? Только подобрать 
для каждого ученика индивидуальную обра-
зовательную траекторию, т.е. индивидуаль-
ную программу. 

Но возможен и иной подход, согласно 
которому ориентироваться следует не на 
постоянно меняющийся контингент, а  на 
результат обучения, на его «конечный про-
дукт». При таком подходе прежде всего не-
обходимо сформулировать цели и задачи, 
определить конкретное содержание учебного 
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курса в целом, другими словами, необходи-
мо создать программу курса русского языка 
для лингвистических школ и центров до-
полнительного образования. В  этом случае 
не учебный процесс будет подстраиваться 
под тот или иной учебник, а учебники будут 
подбираться или создаваться под содержа-
ние и требования учебного курса. Итоговое 
тестирование на уровень владения русским 
языком будет логическим его завершением.

Очевидно, что речь идет о формировании 
некой системы, регламентирующей учебную 
деятельность школ дополнительного образо-
вания. В основе этой системы должна быть 
программа, рассчитанная на определенное 
количество учебного времени. Как правило, 
дети наших соотечественников посещают 
подобные школы с 6 до 12 лет, т.е. 6 лет. 
В год они занимаются русским языком 80 ч. 
Таким образом, программа в школах 4-го 
типа должна быть рассчитана на 480–500 ч. 

В целях оптимизации учебной деятель-
ности эту программу целесообразно обеспе-
чить методическим инструментарием, кото-
рый может быть представлен следующими 
элементами: 

•• базовый учебник, обеспечивающий ра-
боту по программе в течение 6 лет (контакт-
ная форма обучения);

•• дистанционная поддержка контактно-
го курса для развития умений и навыков по 
всем видам речевой деятельности (чтение, 
аудирование, письмо, говорение);

•• дополнительные учебные материалы, 
нацеленные на формирование социокуль-
турной компетенции учащихся. 

Неотъемлемой частью системы, регла-
ментирующей образовательную деятель-
ность школ 4-го типа, должно стать сертифи-
кационное тестирование, которое позволит 
дать объективную оценку достижений уча-
щихся разных школ на основании единых 
измерительных материалов, соотносимых с 
принятыми в Европейской образовательной 
системе параметрами определения уровня 
владения языком. 

Что же должен представлять собой такой 
тест? Нельзя ли использовать для этой цели 
уже существующие системы тестового конт-
роля? В последнее время такие попытки не-
однократно предпринимались. Некоторые 
зарубежные школы дополнительного обра-
зования пытались использовать для объек-
тивной оценки уровня владения русским 
языком своих учеников российскую систему 
ЕГЭ. Однако данная система объективно от-
ражает знания учащихся только в школах, 
работающих по российским образователь-
ным программам. Для школ, где занятия 
проводятся один-два дня в неделю, тести-
рование по федеральным государственным 
стандартам невозможно, из-за того что на 
усвоение материала отведено несопоставимо 
меньше времени. 

Были попытки использовать для итого-
вого тестирования в школах 4-го типа дет-
ские версии уровневого тестирования по 
РКИ.  Но  нельзя забывать, что методика 
РКИ ориентирована на обучение русскому 
языку инофонов с нуля, да и сам алгоритм 
«наращения» уровня владения языком у де-
тей-билингвов и детей-инофонов принципи-
ально различается. Если, конечно, речь идет 
о действительно билингвах, а не о детях с 
русскими корнями, начинающих изучать 
русский с нуля. 

У большинства детей-билингвов к 
школьному возрасту уже сформированы 
определенные языковые и речевые навыки, 
которые позволяют им чувствовать себя до-
статочно комфортно в ситуациях бытового 
общения. 

Принципиально важным является так-
же тот факт, что в пределах повседневного 
общения дети-билингвы владеют и эмоцио-
нальными регистрами. Русский язык явля-
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ется для них средством выражения пережи-
ваний и эмоций в естественных условиях 
семейного общения. Обязательно следует 
учитывать и то обстоятельство, что боль-
шинству детей-билингвов к школьному 
возрасту хорошо знаком обширный корпус 
прецедентных текстов, освоение которых 
инофоном возможно только при условии 
специального и кропотливого изучения. 
Так, многие наши маленькие соотечествен-
ники за рубежом знают русские сказки и 
пословицы. Для них «Курочка-ряба» и «Ба-
ба-яга» не странные непонятные слова. Они 
могут использовать нарицательные характе-
ристики «хитрая лиса», «упрямый осел» аб-
солютно естественно, без предварительного 
обдумывания и искусственного моделирова-
ния речевых ситуаций. 

Наконец, дети-билингвы достаточно лег-
ко воспринимают и понимают устную речь, 
в  то время как для иностранных учащих-
ся аудирование представляет одну из глав-
ных трудностей. Именно поэтому на первых 
двух уровнях ТРКИ заложены достаточно 
строгие требования к оформлению устного 
текста для аудирования (студийная запись 
с четкой дикторской артикуляцией и пау-
зацией), а  также весьма щадящие условия 
проведения теста (два предъявления). 

Вместе с тем дети наших соотечествен-
ников сталкиваются при изучении русско-
го языка с трудностями, которые неведомы 
иностранцам. Так, например, в письменной 
речи детей-инофонов довольно редки орфо-
графические ошибки, потому что их устной 
речи несвойственна естественная редукция. 
Дети же билингвы произносят и слышат ре-
дуцированные варианты слова, поэтому в их 
письменной речи мы сталкиваемся с явле-
нием так называемого фонетического пись-
ма. Это касается не только правописания 
безударных гласных, но  и других явлений 
русской орфографии. 

Негативно влияет на формирование язы-
ковых умений и навыков русскоговорящих 
детей-билингвов и тот факт, что русский 
язык для них не становится в полной мере 
языком обучения, в  то время как именно 
учебная деятельность обеспечивает высокую 
динамику в овладении новой лексикой и но-

вым грамматическим материалом. Согласно 
онтолингвистическим данным, способность 
к усвоению словоизменительных моделей 
русского языка ярче всего проявляется в 
возрасте от 2–2,5 до 3,5–4 лет, словообразо-
вательная система усваивается наиболее ин-
тенсивно от 4–4,5 до 5–5,5 лет, а системная 
организация словарного запаса в языковом 
сознании складывается лишь к 6–7  годам. 
Однако практически с 3  лет дети наших 
соотечественников начинают посещать до-
школьные образовательные учреждения, 
а затем и школу. Начинается активный про-
цесс социализации и обучения на другом 
языке, а  это значит, что в наиболее ответ-
ственные периоды лингвистического разви-
тия детей-билингвов нужный языковой ма-
териал не поступает к ним в полном объеме. 
В  этих условиях темпы роста словарного 
запаса заметно сокращаются, нарушается 
естественная мотивация для перехода на 
новый уровень речевого развития, что ча-
сто приводит к так называемой консервации 
детской речи, т.е. запускаются регрессив-
ные процессы, которые усиливаются межъ-
языковой интерференцией.

Таким образом, речевое развитие ре-
бенка-билингва в условиях ограниченной 
языковой среды  – это весьма сложный 
многосторонний и недостаточно изученный 
процесс. Возможно, именно поэтому в на-
стоящее время для таких детей и не суще-
ствует релевантных инструментов тестового 
контроля. 

В связи с этим представляется необходи-
мым создание специализированной системы 
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тестирования, которая, с  одной стороны, 
должна строиться на основе общих европей-
ских дескрипторов, определяющих уровень 
владения иностранным языком, с другой – 
должна включать диагностику общего ре-
чевого развития ребенка на родном русском 
языке. Иначе говоря, набор конкретных 
объектов контроля в рамках общих компе-
тенций должен учитывать как возрастные 
психофизические особенности развития ре-
бенка, его когнитивные возможности, так 
и специфику языкового окружения, в кото-
ром он развивается. 

Создание и внедрение такой единой сис-
темы тестирования позволит запустить есте-
ственный процесс интеграции учебной дея-
тельности русских лингвистических школ и 
центров в Европейское общеобразовательное 
пространство. Кроме того, результаты, полу-
ченные в ходе тестирования, могли бы пре-
доставить методистам неоценимый материал 
для исследования самого «феномена билин-
гвизма», разгадка которого, по мнению мно-
гих ученых, может открыть новые тактики и 
стратегии обучения иностранному языку при-
менительно ко всем категориям учащихся.

Литература

1.	Леонтьев А.А. Психофизиологические механизмы речи. Общее языкознание. Формы существования, функ-
ции, история языка. М., 1970.

2.	Лепская Н.И. Язык ребенка. (Онтогенез речевой коммуникации). М., 1997. 
3.	Чиршева Г.Н. Детский билингвизм: одновременное усвоение двух языков. СПб., 2012.

T.E. Korepanova, O.N. Kalenkova

Testing of the russian-speaking bilingual children

Children inofony, bilingual children, testing, regulating system, curricula, tutorials.

The paper aims to propose principles for the creation of a specialized system intended for testing 
Russian-speaking 6–12 year old bilingual children living abroad. Characteristic aspects of speech develop-
ment of our compatriots’ children in reduced speech environment are analyzed. The need for the registra-
tion of age-specific psychophysical characteristics, cognitive abilities of a child and factor of language 
environment is justified.

4 июня 2014 г. в Государственном музее А.С. Пушкина состоялся праздник русского языка и куль-
туры для иностранных студентов, обучающихся в России. Мероприятие было приурочено ко Дню 
рождения А.С. Пушкина. 6 июня, начиная с 2010 г., во всем мире празднуется еще и как День русского 
языка. Обучение в России невозможно без погружения в ее культуру, литературные и художественные 
традиции. Фонд «Русский мир» традиционно в первые дни июня проводит просветительские акции 
для молодежи, посвященные русскому языку. В этом году, объявленном Годом культуры, праздник 
стал одним из сотен мероприятий, проводимых по всему миру, и собрал в пушкинском музее студентов 
из Китая, Конго, Сомали и других стран. Организаторами праздника русской культуры выступили 
фонд «Русский мир», Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина, РУДН и Государственный музей А.С. Пушкина. 
Мероприятие прошло в формате литературно-музыкальной гостиной. В рамках праздника состоялись 
творческая встреча с композитором Григорием Гладковым и презентация его новой песни «Говорим на 
русском языке…». В концертной программе выступили профессиональные и студенческие творческие 
коллективы. Для иностранных гостей музей подготовил экскурсию по залам музея.

Оргкомитет

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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В лингвометодических целях словообразова-
ние можно системно и целостно описать 

как явление, связующее различные уровни 
языка. Важность обучения инофонов русскому 
словообразованию неоднократно постулирова-
лась и доказывалась в ряде работ, посвящен-
ных обучению лексике, рецептивным видам 
речевой деятельности, приемам формирования 
языковой догадки и потенциального словаря. 
Неоспоримым фактом является важность уче-
та родного языка учащихся при обучении их 
русскому словообразованию [2, 9, 11, 6].

В качестве основной единицы обучения 
словообразованию мы будем рассматривать 
словообразовательную модель  – образец 
построения слов [1: 151]. В целях преодоле-
ния трудностей на уровне лексики при вос-
приятии иноязычного текста целесообразно 
оперировать именно словообразовательными 
моделями [11: 10]; важно последовательно 

работать над словообразованием и на уровне 
выполнения упражнений, и на уровне учеб-
ной коммуникации [3: 261]. Любой дериват 
или словообразовательная модель обладают 
коммуникативной природой, постоянно вза-
имодействуют с текстом и дискурсом [4: 19]. 
Следует особо подчеркнуть перспективность 
вывода словообразовательного плана в план 
восприятия и порождения речи, успешного 
решения непосредственно задач общения. 
Рассмотрение данного уровня языка с точ-
ки зрения его коммуникативной значимости 
не является принципиально новым. Однако 
в данной статье предлагается сопоставление 
русских и эстонских словообразовательных 
моделей отглагольных существительных и 
прилагательных. Потенциал словообразова-
ния в нашем случае осмысляется как средст-
во транспонирования категориальных значе-
ний глагола в именные формы. В настоящее 
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olqatalis@mail.ru

аспирант  
Псковского государственного университета, 
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Лингвометодическое описание словообразовательного материала русского языка предполагает 
опору на родной язык учащихся и группировку производных на основе словообразовательных моде-
лей. Данный подход способствует наименее формализованному и более эффективному постижению 
законов русской грамматики в области совмещения глагольных и именных признаков. Повышенное 
внимание к фактам родного языка учащихся способно сделать словообразовательную интерференцию 
прогнозируемой и предупреждаемой, разработать адекватную целям обучения методику преподава-
ния. Результаты работы, частично отраженные в статье, применимы к созданию учебных и учебно-
методических пособий по обучению эстонцев русскому языку.
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время представляется необходимым сосредо-
точиться на способах отработки с эстоного-
ворящими учащимися адекватного оформле-
ния дериватов, что предполагает овладение 
составляющими словообразовательной мо-
дели: базой, формантами и значением и их 
использование при конструировании или 
распознавании производных, т.е. «(ре)про-
дуктивное владение моделью» [5: 139].

К сожалению, на  сегодняшний день 
можно констатировать, что эстонцы-стар-
шеклассники не обладают необходимыми 
словообразовательными навыками, а  учеб-
ники для эстонских гимназий не отвечают 
в полной мере целям обучения русскому 
словообразованию на том или ином этапе. 
Отметим, что в большинстве эстонских гим-
назий русский язык изучается как второй 
иностранный и на выходе учащиеся долж-
ны владеть им на уровне B1 в соответствии 
с европейским языковым портфелем. Одна-
ко эстонские школы лишь недавно начали 
осваивать уровневую систему и в настоящий 
момент говорить о выпускниках и их соот-
ветствии целевому уровню преждевременно. 

В такой ситуации результаты лингво-
методического сопоставления словообразо-
вательных систем двух языков могут быть 
использованы при разработке учебников 
и учебных материалов, ориентированных 
на предупреждение словообразовательной 
интерференции. Наглядно представить ре-
зультаты такого сопоставления можно, 
сгруппировав производные в множества и 
подмножества, где четко определялись бы 
области транспозиции, интерференции и 
функциональной аналогии. Зона транспози-
ции (положительной интерференции) послу-
жила бы выделению языкового пространст-
ва, в  пределах которого учащиеся легко и 
без ошибок образуют и употребляют новые 
слова. Несколько сложнее вопрос функцио-
нальной аналогии, поскольку здесь мы вы-
нуждены переходить на уровень морфоло-
гии и синтаксиса. Наиболее неоднозначной 
и трудной для описания является именно 
эта область межъязыковых соответствий, 
на которой и предлагается сосредоточиться. 

Здесь наименее разработанным на сегод-
няшний день является такой способ лингво-

методического сопоставления, как соотнесе-
ние элементов словообразовательной модели 
при общности словообразовательного значе-
ния. Тезис первой русско-эстонской сопоста-
вительной грамматики о том, что аффиксы 
русского и эстонского языка не могут быть 
приведены в точное соответствие друг другу 
[8: 76], не теряет своей актуальности, и этот 
факт также подчеркнул необходимость систе-
матизировать, насколько это возможно, дери-
вационные факты сопоставляемых языков. 

В ряде случаев, вне зависимости от ге-
неалогического родства или типологиче-
ского сходства языков, авторы предлагают 
обратиться к сопоставлению словообразова-
тельных гнезд, акцентируя внимание либо 
на контрастах, либо на общности [7: 3]. 
Мы  исходим из того, что сопоставление 
словообразовательных моделей эффективнее 
сопоставления гнезд, поскольку оно работа-
ет на определенные грамматические катего-
рии, ориентируется в большой степени на 
продуктивные виды речевой деятельности. 
Сопоставление русских и эстонских аффик-
сов в рамках словообразовательных моделей 
(в  частности  – девербативов) демонстриру-
ет несимметричность аффиксации, которая 
объясняется многозначностью аффиксов и 
закономерностями их сочетаемости.

Существенное различие в русском и 
эстонском отглагольном словообразовании 
представлено уже на уровне исходной фор-
мы мотивирующего глагола. Так, в русском 
языке образование имен возможно от основы 
инфинитива (писать – писатель, с пасти – 
спасение) или от основы настоящего времени 
(причастия или прилагательные типа читаj – 
читающий, читаемый); в  эстонском языке 
существует два инфинитива (ma-инфинитив 
(супин) и  da-инфинитив), употребление ко-
торых обусловлено сочетаемостью с другими 
глаголами. Важно, что значения супина (фор-
мы на -ma) и собственно инфинитива (формы 
на -da) предопределяют значение категории 
залога своих дериватов. Определенная форма 
инфинитива употребляется также при обра-
зовании эстонских отглагольных прилага-
тельных / причастий, например, от  супина 
глагола со значением читать: lugema – обра-
зуется lugev (читающий), но от инфинитива 
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lugeda  – образуется loetav (читаемый, где 
данная форма образована от основы личной 
формы мотивирующего глагола: lugeda → loe- 
(от loen – читаю) → loetav).  Ср.: в русском 
языке эти причастные формы образуются от 
одной глагольной основы: читаj-. 

Надо заметить, что в целом семантиче-
ская структура лексемы loetav (потенци-
альная характеристика объекта действия) 
передается в русском языке не только страда-
тельным причастием, но и такими прилага-
тельными, как читабельный и четкий, что 
может привести к интерференции – напри-
мер, в словосочетаниях: *читаемое изложе-
ние материала (вместо четкое изложение), 
*читаемый текст   (вместо читабельный 
текст). Необходимо добавить, что отгла-
гольное прилагательное / причастие loetav в 
эстонском языке субстантивируется: в таких 
случаях функционально ему соответствует 
русское отглагольное существительное чте-
ние, реже инфинитив: Ta ei suuda loetavasse 
süveneda – Он не может углубиться в чте-
ние; Tahan midagi kaasakiskuvat loetavaks 
kaasa võtta – Хочу взять с собой почитать 
что-нибудь увлекательное. Так, помимо рас-
смотренных выше мотивационных отноше-
ний и аффиксальных корреляций в рамках 
слова мы выходим на уровень межъязыко-
вого функционального соотношения частей 
речи, в область построения высказывания. 

«Глаголоцентричность» нашей лингвоме-
тодической разработки объясняется ролью и 
потенциалом глагола при формировании раз-
личных планов высказывания, а его дериваты 
понимаются как полноценные трансляторы 
его семантики. Сопоставление, построенное в 
направлении от русского языка, выявляет раз-
розненность эстонских коррелятов по параме-
трам база-формант-значение. Если в русском 
языке группу отглагольных существительных 
со значением «носитель процессуального при-
знака» оформляют около 40 суффиксов (из чи-
сла продуктивных) [10: 140–163], то в эстон-
ском языке таких суффиксов вдвое меньше. 
Помимо собственно суффиксальных деверба-
тивов в  качестве функциональных аналогов 
русских отглагольных дериватов в эстонском 
языке регулярно встречаются композиты, 
построенные по нескольким различным схе-

мам (например, V + e + Subst lõiketera – ре-
зец, püüderakett – перехватчик; V + mis / e 
(=gen)  + Subst suitsetamisruum  – курил ка; 
V + us + Subst peibutussöök – приманка, где 
V – глагол; e, us – суффиксы; Subst – суще-
ствительное; mis / e (=gen) – суффикс -mine в 
падежной форме генитива: возможен полный 
вариант -mise- и усеченный -mis-).

Нельзя не отметить, что между русски-
ми и эстонскими суффиксами отглагольных 
существительных нет полного однозначного 
соответствия. Например, русскому суффик-
сальному типу на -тель/-итель в значении 
«лицо, производящее действие (профессия 
или временное занятие), названное мотиви-
рующим глаголом» в  эстонском языке со-
ответствуют производные по меньшей мере 
с тремя суффиксами -ja, -nik, -ur: препода-
ватель, писатель, наниматель  – õpetaja, 
kirjanik, haldur. Эстонские суффиксы в 
подавляющем большинстве многозначны, 
однозначная интерпретация свойственна в 
основном оценочным и просторечным про-
изводным. Во второй крупной группе отгла-
гольных дериватов – со значением «носитель 
отвлеченного процессуального признака»  – 
соотношение продуктивных суффиксов пред-
ставляет собой уже более сбалансированную 
пропорцию, однако на долю русского языка 
снова приходится численное преобладание. 
Если же мы возьмем за основу сопоставле-
ния эстонский язык, то  пронаблюдаем не 
менее интересные явления. Деривация от-
глагольных имен на уровне универсального 
для существительных nomina actionis суф-
фиксального типа -mine возможна там, где в 
русском языке нормой не предполагается но-
минализация, а возможен только глагол. Это 
может привести к появлению в русской речи 
эстонцев неузуальных, но  объяснимых сис-
темой родного языка производных на -ниj: 
mahakukkumine  – *упадание  (эстонский 
аналитический глагол maha kukkuma – со-
ответствует русскому глаголу СВ упасть, со-
ответственно отглагольное существительное, 
образуемое от него, не будет в речи эстонцев 
нейтральным по отношению к виду, как в 
русском языке – падение. Наиболее высокая 
вероятность правильного словообразования в 
данном случае – от глагола НСВ kukkuma / 
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падать – падение или, вероятно, *падание), 
tööotsimine – *работы искание, eksimine – 
*ошибание, vaidlemine  – *споренье и т.п. 
Примеры данного типа (как и многих дру-
гих) иллюстрируют зону потенциальной ин-
терференции в рамках определенной слово-
образовательной модели: приведенные выше 
ошибки будут являться следствием вывода 
производных по ложной аналогии.

В вопросе частеречной отнесенности эстон-
ского деривата немалую роль играет лексиче-
ское значение и синтаксическая функция. За-
частую без контекста бывает затруднительно 
отличить эстонское причастие от прилагатель-
ного: данные части речи роднит, в числе про-
чего, атрибутивная функция и частично воз-
можность образовывать компаратив [14:  98], 
последнее, заметим, несвойственно русскому 
языку. Еще одно проявление несимметрич-
ности в сфере функциональной аналогии и 
словообразовательного оформления дериватов 
лежит на стыке прилагательных и существи-
тельных. Так, в группе эстонских прилагатель-
ных со значением качественной характеристи-
ки субъекта – носителя глагольного признака 
наблюдается меньшее разнообразие форман-
тов и большее количество функциональных 
аналогов в русском языке. Неоднозначность 
некоторых эстонских отглагольных дериватов 
позволяет относить их и к классу существи-
тельных, и  классу прилагательных. Таковы 
производные суффикса -ik: например, väänik 
от глагола väänama  – упрямец, упрямый; 
keedik – топкий, топь [12: 591]. Их частереч-
ная принадлежность будет определяться кон-
текстом употребления, так же как и у произ-
водных с суффиксом -ja или непродуктивным 
суффиксом -r: действие транспонируется в 
признак, дериваты субстантивируются, могут 
быть предикативными или атрибутивными: 
põdur  – чахлый, хилый (от  глагола põdema) 
[12: 594], mööduja  – прохожий  (от  глагола 
mööduma), kukkuja  – падающий  (от  глагола 
kukkuma). В  подобных случаях может сра-
батывать ложная аналогия, когда эстоного-
ворящие учащиеся некорректно образуют и 
употребляют в русской речи суффиксальные 
существительные вместо отглагольных прила-
гательных, причастий и их субстантивирован-
ных форм: *падатель, *проходитель.

В сопоставлении прилагательных наибо-
лее заметна область функциональной анало-
гии, особенно четко это проступает на при-
мере русских префиксально-суффиксальных 
прилагательных, соотносимых с эстонскими 
каритивами и абессивами – падежными фор-
мами инфинитива1 типа olenemata  – неза-
висимый и sõltumatu – безотносительный. 
От  абессива (несмотря на их нередкую си-
нонимию) каритив отличается большей иди-
оматизированностью или метафоричностью 
значения [13: 153]. Некоторым русским 
прилагательным, образованным префик-
сально-суффиксальным способом, соответст-
вует в эстонском языке модель «перфекти-
вирующее наречие + причастный суффикс», 
например, захватанный – ärakäperdatud. 

Таким образом, в эстонском языке грани-
цы частей речи определяются по комплексу 
специфических признаков, а участие глаго-
ла в производстве имен наиболее ощутимо 
из-за различного функционирования форм 
инфинитива и причастий. Этим обусловлено 
взаимодействие механизмов словообразова-
тельной и грамматической интерференции, 
когда данное явление выходит на уровень 
частей речи. Что касается собственно слово-
образовательной интерференции в сфере от-
глагольных дериватов, то при ее прогнози-
ровании необходимо учитывать, что одному 
эстонскому суффиксу могут позиционно со-
ответствовать различные русские суффиксы, 
например, для суффикса -mine: hingamine – 
дыхание, loojumine – заход -0-; для суффикса 
-us: leiutus – изобретение, lõikus – обрезка, 
pärandus – наследство, otsusekindlus – ре-
шимость. Усвоив, что во многих случаях 
эстонской схеме V  + mine соответствует 
русская V + ни j как составляющая общей 
модели со значением отвлеченного процес-
са, учащиеся склонны образовывать слова 
типа enesetapmine – *самоубивание вместо 
самоубийство, läbirääkimised (-sed-  – тот 
же суффикс во мн.ч.)  – *переговаривания 
вместо переговоры. В классе производных – 
носителей процессуального признака пред-

1 В эстонском языке окончания каритива и абесси-
ва могут присоединяться как к существительным, так 
и к определенному типу инфинитива.
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сказуемы варианты типа valguseandja  – 
*светодаватель или светодаватчик, а  не 
светило. Немало подобных примеров можно 
почерпнуть и на материале других деверба-
тивных суффиксов  / словообразовательных 
типов / моделей.

Итак, сопоставление словообразователь-
ных моделей отглагольных имен русского и 
эстонского языков позволяет конкретизиро-
вать и системно представить влияние эстон-
ского языка при изучении русского слово-
образования, определить степень и границы 
его проявления (что отвечает принципу 
функциональности «от значения к форме»). 
Обоснованная система прогнозирования по-

зволит совершенствовать методику обуче-
ния словообразованию с учетом наиболее 
проблемных областей. При этом освоение 
словообразовательных моделей предпола-
гает выход в эквивалентные способы выра-
жения грамматических значений глагола 
включая денотативную, коннотативную и 
прагматическую составляющую. Приведен-
ные в статье примеры отражают наиболее 
значимые моменты для лингвометодическо-
го сопоставления русской и эстонской отгла-
гольной деривации, что имеет перспективу 
оформиться в системное, многоаспектное 
описание русского отглагольного словообра-
зования на фоне эстонского языка. 
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O.I. Talis

LINGUOMETHODICAL ASPECTS OF DESCRIPTION OF RUSSIAN WORD-FORMATION 
MODELS ON THE BACKGROUND OF THE ESTONIAN LANGUAGE

Deverbal derivation, word-formation model, juxtaposion, interference, transposition, typologically dif-
ferent languages.

The linguomethodical description of Russian derivational issue involves reliance on the mother tongue of 
students, and grouping derived units on word-formation models. This approach promotes the least formalized and 
more effective comprehension of Russian grammar in combining verbal and nominal characteristics. Increased 
attention to the facts of the students native language makes interference more predictable and preventable, 
developing adequate methods to the goals of teaching. The results of the work, partly represented in the article, 
are purposed to be applied to the creation of teaching aids of the Russian language for the Estonian students.
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Наши язык и речь живут такой же ин-
тенсивной жизнью, как и наше обще-

ство. В последние годы современную печать 
захлестнула волна окказиональных слов. 
Количество ситуативных новообразований 
на страницах газет и журналов, а  также 
на рекламных щитах, в  названиях мага-
зинов, ресторанов, кафе огромно. Такой 
расцвет окказионального словотворчества 
объясняется внутренним раскрепощением 
наших современников, их ощущением сво-
боды от ограничений разного рода, жела-
нием проявить свои творческие способно-
сти. Большой интерес к окказионализмам 
вызван тем, что подобные новообразования 
разрушают стереотипы восприятия, при-
влекают внимание, интригуют, заставляют 
задуматься, дают возможность более пол-
но и точно выразить свои мысли и чувст-
ва, дать оценку происходящему, усилить 
эмоционально-экспрессивную выразитель-
ность речи, позволяют экономить языко-
вые средства.

Автобабиль – автомобиль, за рулем 
которого находится женщина;

газоскреб – здание «Газпрома» вы-
сотой в 463  м, которое должно было 
разрезать небо над Санкт-Петербургом; 

гостипальня – гостиная, которая на 
ночь превращается в спальню; 

кредитомания – чрезмерное увлече-
ние кредитами; 

москвоцентричность  – стремление 
многих жить и работать в Москве;

офшоргейт – скандал, связанный с 
кризисом на Кипре и вывозом капитала 
в офшоры; 

пехтинг – сокрытие доходов, жизнь 
не по заработанным средствам, от  фа-
милии экс-депутата Пехтина; 

ретролюди – те, кто верен данному 
слову, честь ставит выше денег и чтит 
закон;

самоэкспорт  – переезд в другие 
страны для улучшения своего матери-
ального состояния; 

Лексикология на уроках РКИ

Семантизация окказиональной лексики

А.Д. Юдина
yton2@mail.ru

канд. филол. наук, доцент  
кафедры русского языка как иностранного 
Санкт-Петербургского  
политехнического университета

Санкт-Петербург, Россия

Семантизация, окказионализмы, неузуальные слова, новообразования, контекст.

В статье рассматривается проблема семантизации окказиональной лексики, встречающейся на 
страницах современных газет и журналов, говорится о трудностях, с которыми сталкиваются ино-
странные учащиеся при изучении русского языка. Автор отмечает, что окказиональные слова нельзя 
семантизировать с помощью перевода, для этого необходимо использовать контекст. При этом целесо-
образно произвести словообразовательный анализ, определить модель, по которой создан данный ок-
казионализм. Особого внимания заслуживают окказионализмы, полностью совпадающие по звучанию 
с узуальными словами, но имеющие иное значение.
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телеоливье  – формат неизменных 
праздничных передач, как салат «оли-
вье» на столе россиян.

Встречаясь с подобными словами, ино-
странные учащиеся испытывают большие 
трудности, поскольку их нет в словарях. 
В таких ситуациях целесообразно напомнить 
студентам о том, что подавляющее большин-
ство окказионализмов в той или иной степе-
ни в структурном или семантическом плане 
напоминают уже известные им словообразо-
вательные формы. Например, по  аналогии 
со словом книголюб  образованы летол юб, 
англолюб, америколюб, пиволюб, пиццалюб, 
игролюб, компьютеролюб, шополюб, магази-
нолюб (любитель проводить свободное время 
в магазинах); со словом телефон в речи свя-
заны новообразования чудофон  (телефон не 
только с новыми функциями, но и необыч-
ного дизайна), сладкофон (телефон, который 
выглядит как бисквитное печенье или плит-
ка шоколада), ретрофон (телефон старомод-
ного внешнего вида), питерфон (телефон, 
изготовленный в Санкт-Петербурге), лезгин-
кофон 3.0 (новинка сотовой связи для Чечни 
и Дагестана в версии 3.0, тридцатизарядные 
телефоны с лезгинкой в качестве рингто-
на). По аналогии со словом космонавт  со-
зданы интернавт  (человек, увлекающийся 
Интернетом), сетенавт (тот, кто находит-
ся в сети, в  Интернете), чайконавт (боль-
шой любитель чая), алконавт (чрезмерно 
увлекающийся алкогольными напитками); 
со  словом демократия  – феминократия 
(власть женщин), гастрократия  (поклон-
ники вкусной пищи), геронтократия (пре-
старелые руководители), кровократия  (те, 
кто установил в Ираке кровавый режим), 
мафиократия, бандократия (власть крими-
нальных элементов).

Прежде чем семантизировать окказиона-
лизмы, желательно обратить внимание сту-
дентов на ввод подобной лексики в контекст. 
Очень часто неузуальные слова заключены в 
кавычки. Таким образом автор подчеркивает 
необычность, нестандартность новообразова-
ния, заставляет насторожиться. Например, 
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«Матчество» все равно отчество?» (мать + 
отчество, «Аргументы и факты» (АиФ). 
2012. № 49). «Твитнуть» горожанам» – от-
ветить в «Твиттере» (АиФ. 2013. № 3). «Как 
спастись от «полиэтиленизации» – огромно-
го количества мусора в виде полиэтилено-
вых пакетов («Санкт-Петербургские ведомо-
сти» (СПбвед). 23.07.2012). «Решение столь 
бурной и настоятельной «электронизации» 
населения, естественно, настораживает» 
(электронизация  – введение электронных 
карт, СПбвед. 18.01.2013). «Власть стала 
«электроннее» – активнее использовать но-
вые информационные технологии при обще-
нии с гражданами (АиФ. 2013. № 3).

Использование контекста является од-
ним из лучших способов семантизации 
окказиональной лексики. В  большинстве 
случаев он снимает неясность семантики но-
вообразования, устраняет неоднозначность. 
Э.И. Ханпира обращал внимание на то, что 
часто «окказионализм не только как бы тво-
рится на глазах получателя, но окказиона-
лизм демонстрирует, как и из чего его сде-
лали» [3: 306]. «Атлант» – самолетожабль? 
Услышала в новостях – в «Сколково» зай-
мутся гибридом самолета и дирижабля» 
(АиФ. 2012. № 51). «Китайцы всех «пере-
мостили». В Китае открылось движение по 
самому длинному в мире морскому мосту – 
он  протянулся на 42,4  км» (АиФ. 2011. 
№ 27). «Египет охвачен сегодня яростной 
«демубаракизацией». Портреты бывшего 
президента горят по всей стране» (СПбвед. 
1.04.2011). «Во «франкомании» есть и ми-
нусы. Далеко не во всех российских банках 
свободно меняют франки, не  все предлага-
ют вклады в них» (АиФ. 2012. № 36). «Рос-
сию на год «отуречат». В прошлом году в 
Турции проходил год российской культуры, 
а в нынешнем – турецкой у нас» (СПбвед. 
23.04.2008). «Сколько определений к слову 
«капитализм» и  «социализм» подбирали в 
последние годы: от  «гуманного капитализ-
ма» до «рыночного социализма». Кажется, 
перебрали все  – и  в отчаянии выдохнули 
«социкапизм», емкое слово. Конечно, оно 
никогда не станет общеупотребительным, 
как и прочие слова «на  случай» – ученые 
называют их окказиональными» (СПбвед. 
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08.11.2007). «Главный немецкий экономист 
«Deutshe Bank» Томас Мейер предложил па-
раллельно с евро запустить «гевро»  – евро 
для Греции, т.е. перепродаваемые долго-
вые обязательства правительства Греции» 
(«Метро». 23.05.2012).

Догадка по контексту не всегда обеспе-
чивает точное понимание неузуального сло-
ва, и  поэтому при необходимости следует 
прибегать к дополнительным способам се-
мантизации.

При семантизации окказиональной лек-
сики целесообразно произвести словообра-
зовательный анализ, определить модель, 
по  которой создан данный окказионализм, 
привести примеры узуальных слов, создан-
ных по той же модели, сравнить узуаль-
ное и образованное от него окказиональное 
слово, обратить внимание на различие в 
их значении, на  экспрессивность новообра-
зования, его стилистическую окраску. На-
пример, перетортить, перекотлетить, пе-
регорошить – съесть больше нормы торта, 
котлет, гороха. Окказионализмы созданы 
по малопродуктивной модели по аналогии 
с узуальными словами переесть, перекор-
мить, пересолить, переплатить при помо-
щи приставки пере- в значении ‘излишество 
признака, превышение нормы в каком-либо 
действии’ [1: 70] и  неузуальных глаголов 
тортить, котлетит ь, горо шить, образо-
ванных от имен существительных. В языке 
создание подобных новообразований невоз-
можно, поэтому слова звучат необычно, све-
жо, экспрессивно. 

Модель, по которой создаются окказио-
нальные глаголы от имен существительных, 
очень продуктивна.

Бизнесменить – заниматься бизне-
сом; 

жюрить – быть в жюри; 
интуичить – предвидеть то, что мо-

жет произойти в ближайшем будущем; 
капитанить, командирит ь – быть 

капитаном, командиром;
креативить  – предлагать нестан-

дартные решения; 

майданить – выступать против дей-
ствий правительства, от Майдан (Неза-
лежности, укр.) – площадь; 

пикниковать – отдыхать на природе; 
размандачивать – лишать мандата 

депутата Госдумы; 
солярить – загорать в солярии; 
фестивалить  – проводить фести-

валь;
эсэмэсить  – отправлять корот-

кие сообщения по сотовому телефону, 
от СМС.

Не менее экспрессивно и новообразова-
ние велопешеход. С  точки зрения логики 
компоненты данного слова несовместимы, 
но  для выражения нового понятия автор 
преднамеренно объединяет их и подтверж-
дает удачность обозначения контекстом: 
«Велопешеходы – этот термин… весьма точ-
но обозначает суть дела. К  подавляющему 
большинству… велосипедистов не очень-
то подходит привычное слово «любитель», 
ибо велосипед никакое для них не «хобби», 
а  «нормальное» средство передвижения  – 
«вторые ноги» («Комсомольская правда». 
1993).

Окказионализмы целесообразно вводить 
не изолированно, а вместе с однокоренными 
словами, тем более что многие из них на-
ходятся в одном контексте. Например, гей-
моголизм  (англ. game – игра), геймомания, 
геймоголик, геймоманы, геймоголить – увле-
каться компьютерными играми. В языке от 
существительного вещи уже создан неоло-
гизм вещеманы. Заимствованный суффиксо-
ид, помимо семантического значения ‘увле-
кающийся, очень любящий’, вносит оттенок 
приподнятости, книжности. В последнее де-
сятилетие в речи появилось иронически-осу-
ждающее вещеголики – чрезмерно увлекаю-
щиеся покупкой вещей – и резкие вещист, 
вещане, ве щанство. Последние новообразо-
вания созданы в результате контаминации 
слов вещи + мещане (мещанство). Ассоци-
ативная связь со словом мещане (мещанст-
во) накладывает на окказионализм окраску 
презрения, высшую степень осуждения. 
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По аналогии со словами глобализация, 
глобалист, антиглобалист появились окка-
зионализмы жлобализация (жлоб – физиче-
ски сильный, но грубый, невоспитанный че-
ловек, разг., стил. сниж. + глобализация), 
жлобалист, антижлобалист , ожлобляет . 
«Для современной ситуации я придумал 
термин «жлобализация». Я  «антижлоба-
лист»! Глобализация меня не волнует, а вот 
«жлобализация»… В  условиях усиления 
коммерческих отношений крайне недально-
видно требовать того же в области искус-
ства. Это «ожлобляет» самого художника. 
В  ответ на такую ситуацию самому хочет-
ся стать слоном, давить и крушить» (АиФ. 
2008. № 21).

Русский язык удивительно подходит для 
восприятия заимствованных слов. Иноязыч-
ное слово очень быстро обрастает русскими 
аффиксами. На это тоже стоит обратить вни-
мание учащихся. 

Вокапипл  – профессионально пою-
щие люди (вокалист + англ. people  – 
люди);

вуменша (англ. woman – женщина); 
затехасье (Техас);
зафрендить  – подружиться (англ. 

friend – друг);
майамщина (Майами);
мисски (от мисс);
океиться – говорить «о’кей» (англ. 

оkay – все хорошо);
оклахомщина (Оклахома);
отхепибездить  – поздравить с 

днем рождения (англ. happy birthday – 
с днем рождения);

поланчуем  – пообедаем (англ. 
lunch – обед);

провайкала (англ. why – почему);
сейлить  – продавать (англ. sale  – 

продажа);
чилдренята (англ. children – дети).

Желательно обратить внимание студен-
тов и на то, что ради шутки, игры, прида-
ния словам наукообразности некоторые из 
них наделяются заимствованными аффик-

сами: шубинг, шапинг  – покупка одежды, 
улучшайдинг, шокинг, откатинг – взятка, 
стыбзинг – воровство, свалинг – бегство с 
места преступления, жабинг  – неудачная 
пластичная операция, в результате которой 
искажены черты лица.

Иногда часть слова пишется не на рус-
ском языке: bodyценности – потребитель-
ское отношение к жизни (англ. body  – 
тело), mоneyрадость  – удовлетворение от 
получения денежного вознаграждения, 
«машина VRемени», «Неzлоб»  – название 
кинофильма, «ФотоSEXия», «EXперимен-
ты» – передачи ТВ, Steеlная мебель – ме-
бель фирмы «Steеl», new-пословица – новая 
пословица.

Особое внимание следует уделить окка-
зионализмам, полностью совпадающим по 
звучанию с узуальными словами, но  име-
ющим иное значение. Ложная этимология 
показывает новое, неожиданное значение 
давно знакомых слов. Это один из видов 
языковой игры. В  словаре данные слова 
присутствуют, и  у учащихся может поя-
виться иллюзия понимания, а  в результа-
те – искаженное восприятие текста. Прием 
разрушения стереотипа восприятия знако-
мого слова стали использовать сейчас очень 
часто. 

Гладиатор*  – массажист, человек, 
который прикасается к телу, гладит 
его; 

декабристы* – цены в декабре; 
журналист* – учащийся, который 

носит журнал посещаемости в учебном 
заведении; 

малыши*  – немногочисленные но-
вые партии; 

мелочиться*  – выпускать мелкие 
деньги; 

мелочь* – мелкий бизнес; 
переборщить*  – съесть чрезмерно 

большое количество борща;
пианист* – депутат Госдумы, голо-

сующий за отсутствующих коллег; 
подснежники*  – автомобили, зане-

сенные снегом; 
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садистка* – женщина, которая за-
нимается садом;

фабриканты* – участники конкур-
са «Фабрика звезд»; 

химики* – нечестные люди.

В последнее время в газетах и журналах 
стали нередко использовать графические 
способы выделения части слова. В новообра-
зованиях соединяются два слова в одно, если 
у них есть омонимичные части, при наложе-
нии которых получается неожиданное новое. 
При этом слова иногда полностью совпадают 
с уже известными, с теми, которые студенты 
могут найти в словарях. В  результате вос-
приятие текста будет искажено, поэтому так 
важно обратить внимание учащихся на то, 
что авторы специально выделяют буквы или 
части слов, тем более что иностранцы часто 
не придают значения величине букв. Напри-
мер, «СОЧИнение» – статья о подготовке к 
Олимпиаде в Сочи, «Как проСОЧИться?» – 
попасть на Олимпиаду в Сочи в 2014  г., 
«Всемирная КАНАЛизация»  – строитель-
ство каналов-дублеров, «ФОРМАлизм»  – 
статья о единых требованиях к школьной 
форме учащихся, заКАДРили  – сфотогра-
фировали, проЦВЕТающий бизнес – бизнес 
по продаже цветов, «Уйти в ЗАПАДню» – 
уехать на Запад.

Необходимо развивать у студентов на-
блюдательность, внимательное прочтение 
слов, учить их не спешить делать выводы. 
Следует напомнить им, что авторы, стре-
мясь к экспрессивности, нередко могут 
играть со словами с той или иной целью, 
деформировать их. При этом использу-
ются разные приемы: выбрасывание зву-
ков, их  вставка (протеза), перестановка 
(метатеза), замена одних звуков другими. 
В таком случае в одном слове происходит 
столкновение двух значений. Наслаива-
ние этих значений создает особый стили-
стический эффект, придает новообразова-
нию необычное, каламбурное звучание. 
В  окказионализме сталкиваются далекие, 
несоединимые понятия, слова остроумно 
обыгрываются. 

Безобразие и бензобразие – рост цен 
на бензин; 

горнолыжный с порт, горнол ыжник 
и горнолужный спорт, горнолужник – 
спортсмен, спускающийся с гор в раста-
явший снег; 

гороскопы и горескопы – недостовер-
ные сведения в гороскопах; 

дискотека и детскотека – игра для 
детей; 

здравоохранение и здравопохоро-
нение – разрушение прежней системы 
здравоохранения; 

кандидат наук и бандидат наук – 
представитель криминального мира, за-
щитивший диссертацию; 

караоке и кардиоке  – песни для 
укрепления сердца; 

обездумевшие  – депутаты, выну-
жденные покинуть Госдуму; 

фитнес-клуб и фигнес-клуб – клуб, 
не соответствующий заявленным требо-
ваниям; 

элементарная жизнь и алиментар-
ная жизнь  – необходимость выплачи-
вать алименты. 

Подобных примеров много. Современни-
ки любят сейчас играть со словами, созда-
вать многомерную лексику.

Нередко стали обыгрываться всем из-
вестные словосочетания, фразеологизмы, на-
звания известных произведений. Например, 
«Без вены виноватые» – в статье речь идет 
о болезни ног, вен («Без вины виноватые» 
А.Н. Островский). По аналогии с выражени-
ем жить припеваючи в значении ‘хорошо’ 
образовано словосочетание «жить пропиваю-
чи» (от глагола пропивать) – вести нездоро-
вый образ жизни, пьянствовать. По анало-
гии с фразеологизмом заруби себе на носу, 
т.е. ‘запомни’, создан заголовок «Зарубли 
себе на носу» (заруби  + рубли ). В  статье 
предлагают помнить о том, что отдыхать на 
курортах России выгодно: это недорого и не 
надо далеко ехать. 

Всем известно выражение сами с усами – 
‘нисколько не хуже, не глупее других’. Но в 
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«Аргументах и фактах» 2012  г. появилась 
статья «Запад: сами с «пуссами». В статье го-
ворится о наказаниях за кощунство, за оскор-
бление чувств верующих людей в других 
странах. Ситуативный неологизм создан от 
названия группы «Pussy Riot» после выходки 
ее участниц в главном храме России.

В аутентичных текстах, которые прихо-
дится читать иностранным учащимся, нема-
ло слов обозначают инокультурные реалии. 
Эти слова не вызывают никаких ассоциаций 
в сознании человека, никогда не видевшего 
соответствующего объекта. Чтобы правиль-
но понять подобные слова, нужно знать тра-
диции, культуру данной страны, необходи-
мы фоновые знания. Например, «Мигалки» 
наконец отмигаются?» (АиФ. 2012. № 7). 
В.В.  Путин пообещал сократить количест-
во «мигалок» – фонарей со вспышками на 
крышах автомобилей высокопоставленных 
лиц, которым все должны уступать дорогу, 
в  результате чего возникают пробки. «От-
мигаться»  – прекратить подавать сигнал 

о привилегированном положении автомо-
биля. «Скудрились!» (АиФ. 2012. № 32) – 
о  тех, кто потерял способность самостоя-
тельно думать и высказывать собственное 
мнение, от фамилии экс-министра финансов 
А.Л. Кудрина.

В заголовке «Елена бесПРИКРАСная» 
(АиФ. 2012. № 49) обыгрывается сказочный 
персонаж Елена Прекрасная  – идеал жен-
ской красоты. В статье говорится о неблаго-
видных поступках Е.Б. Скрынник, экс-гла-
вы Министерства сельского хозяйства РФ, 
противоправных действиях, серых схемах 
увода госсредств за границу, непонятном ис-
чезновении крупной суммы денег.

Изучение окказионализмов развивает 
интерес учащихся к языку, его лексике, 
а это может дать хорошие результаты. Зна-
комясь с окказионализмами, иностранные 
студенты знакомятся и с жизнью нашей 
страны, с тем, как окружающая нас дейст-
вительность отражается в общественном со-
знании и какова она, эта действительность. 
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OCCASIONAL VOCABULARY SEMANTIZATION

Semantization, occasional vocabulary, individual words, new formation, context.

The article considers the problem of semantization of occasional words on the pages of today’s news-
papers and magazines concerning the difficulties faced by foreign students while learning the Russian 
language. The author notes that occasional words can’t be simply translated, it is necessary to use context 
to understand them. It is expedient to make the analysis of word-formation, to determine a model in which 
this occasional word is created. Particularly interesting are occasionalisms, that have completely identical 
sounding with the words of common usage, but with a different meaning.

13 мая 2014  г. состоялась церемония открытия курсов русского языка в Русском центре в 
Анкаре (Турция). Студенты рассказали, почему они выбрали для изучения именно русский язык, 
а преподаватели объяснили, насколько важно в наше время владеть им. После этого координатор 
Русского центра сообщила о его работе, подчеркнув, что двери центра всегда открыты для всех инте-
ресующихся русским языком и русской культурой.

По материалам сайта russkiymir.ru

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом56

МЕТОДИКА

В последней трети XX в. в  результате на-
копления знаний, разработки новых 

технологий и их широкого распространения 
началось формирование информационного об-
щества, приходящего на смену индустриаль-
ному. Оно основывается на развитии науки, 
эффективных технологий, новом качестве че-
ловеческого капитала, изменении социальной 
структуры общества, более высоком уровне 
управления, более рациональном использова-
нии ресурсов, связанных с этими факторами 
новых возможностях в производстве, потре-
блении и снижении удельных затрат ресурсов 
на выпуск продукции и услуг. В настоящий 
момент человечество переживает очередную 
информационную революцию. А это, в свою 
очередь, отражается на социально значимых 
аспектах жизнедеятельности человека, к ко-
торым относится и образование.

По классификации А.И. Ракитова, всего 
выделяется 5 таких революций, первой из 

которых принято считать появление и вне-
дрение в деятельность и сознание челове-
ка языка [10]. У людей появилась возмож-
ность полноценно общаться с находящимся 
рядом собеседником. Важная для сообщест-
ва информация, такая как мифы, сказки, 
легенды, передавалась новому поколению 
в устной форме. Следующим этапом было 
изобретение письменности. Люди получили 
способ надежно хранить информацию и пе-
редавать ее от одного поколения другому. 
Каждая рукописная книга представляла 
собой единичный уникальный экземпляр, 
доступный ограниченному числу людей. 
Третья революция  – изобретение книго-
печатания  – «спровоцировала» массовое 
транслирование текста без его искажения и 
позволила поднять образование на качест-
венно новую ступень, что предопределило 
быстрое развитие многих наций. Последу-
ющая разработка средств связи, действую-

Новые технологии обучения
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Электронное обу чение, мобил ьное обу чение, сме шанное обу чение, обу чение  через развле чение, 
новые принципы обучения языку.

В статье рассматриваются новые формы обучения, в том числе и языку, с использованием инфор-
мационно-коммуникационных технологий, с привлечением технологий web 2.0, электронного, мо-
бильного и смешанного обучения. Затрагиваются вопросы «бесшовного» образования и образования 
«длиною в жизнь», которые активно реализуются в образовательном пространстве.
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выживают адаптирующиеся.
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щих на основе электричества (изобретение 
телеграфа и телефона), явила собой четвер-
тую информационную революцию. Человек 
стал оперативно (и  это главный момент) 
передавать информацию в письменной или 
же устной форме на большие расстояния 
и / или на большую аудиторию. Появилась 
масштабность. Пятая революция произо-
шла сравнительно недавно. Это изобрете-
ние компьютеров и появление Интернета, 
массовое распространение цифровых тех-
нологий. Теле-, радио- и интернет-вещание 
предоставляют ряд возможностей, принци-
пиально отличающих их от печатных из-
даний:

а) моментальная доставка информации;
б) передача живой речи (и изображения 

в случае телевидения и Интернета);
в) доставка информации бесплатно для 

потребителя;
г) окружение потребителя информацией 

24 ч. в сутки [8].
Некоторые из специалистов называ-

ют это «закатом печатной эпохи, эпохи 
Гутенберга». Понятие «экземпляр» ухо-
дит из употребления. Теперь есть поня-
тие «обратная связь». Стоимость распро-
странения информации стала нулевой или 
стремится к этому показателю. «По боль-
шому счету, – замечает Ракитов, – пятая 
информационная революция уничтожила 
все мыслимые барьеры на пути распро-
странения информации и ликвидировала 
все недостатки аналоговых носителей» [9]. 
Информация стала главным продуктом и 
ценностью современной мировой цивили-
зации. На  данном этапе нашего развития 
стала изменяться модель взаимодействия 
человека с информацией. Если раньше это 
была трансляция, т.е. знающий сообщал 
информацию всем, то  теперь знающими 
являются все, но как бы по очереди и слу-
чайно. В  СМИ и образовании трансляци-
онная модель меняется на вовлекающую, 
что предполагает совершенно иные типы 
бизнеса, образования, исследований, отно-
шений – редакционных, потребительских, 
контентных и т.д. Изменение культуры 
потребления медиа- и  образовательного 
контентов обусловлено экономическими, 

социальными и демографическими пред-
посылками.

Настала эпоха постиндустриального, 
а  точнее, информационного общества. Ин-
формационная революция стала прямым 
продолжением научно-технической револю-
ции и результатом повсеместного внедрения 
высоких технологий. С  информационной 
точки зрения, наш мир становится все более 
взаимосвязанным. Он как бы уменьшается 
в объеме. Расстояния уже не кажутся нам 
такими большими, как раньше, и  в мень-
шей степени разделяют людей благодаря 
появившейся у них возможности постоян-
но общаться онлайн. Да  и понятие време-
ни в информационном обществе несколько 
изменяется, точнее, меняется его психоло-
гическое восприятие  – время как бы ста-
новится более динамичным [5]. Происходит 
и существенное уплотнение «социального» 
времени общества, поскольку  в одном и 
том же временном интервале происходит 
все большее количество социально значи-
мых для конкретной личности событий по 
сравнению с тем, что имело место ранее, 
даже 10 лет назад. Видимо, сжатие време-
ни подходит сейчас к некоторому «порогу» 
[7]. Потому что сегодня в одном поколении 
помещается уже несколько эпох. Раньше 
такого не наблюдалось. В связи с этим мож-
но условно выделить понятие осевого поко-
ления – в России это люди, которые роди-
лись в 40-е гг. прошлого века. В их жизнь 
вместилось несколько эпох: аграрная, в ко-
торую они родились, затем индустриальное 
общество, которое они создавали, и, нако-
нец, постиндустриальная, информационная 
эпоха, в  которой они живут, пользуются 
компьютером, мобильным телефоном и дру-
гими приспособлениями. 

Для каждой исторической эпохи и для 
каждого типа общества свойственны свои 
формы и виды образования. В XXI в. исто-
рически сложившиеся подходы к образова-
нию претерпевают сильные, можно сказать, 
кардинальные изменения. Так, культуро-
сообразность и природосообразность, ле-
жащие в основе процесса обучения и вос-
питания, сейчас подвергаются взаимной 
конвергенции, что отражается в появлении 
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таких видов образования, как дистанцион-
ное обучение, e-learning (от англ. electronic 
learning – электронное обучение), m-learning 
(от англ. mobile learning – мобильное обуче-
ние, или же обучение с помощью мобиль-
ных технологий), blended learning (от англ. 
смешанное обучение) и др.

Понятия e-learning и m-learning уже 
были подробно рассмотрены нами ранее 
(см. [11]).

Blended-learning  – это обучение, вклю-
чающее в себя несколько методов, инстру-
ментов и способов подачи образовательного 
материала [13]. Один из таких методов  – 
создание электронного контента образова-
тельного интернет-ресурса и «окружение» 
его очеловеченным интерактивным контек-
стом. Иными словами, не электронный ре-
сурс дополняет бумажный учебник, а  пре-
подаватель и его материалы на «бумажном 
носителе» являются своеобразным дополне-
нием к электронному образовательному ре-
сурсу [1].

Все больше распространяются идеи 
«бесшовного» образования и образования 
«длиною в жизнь» (калькирование с англ. 
lifelong learning или learning throughout 
life), что является характерной чертой ин-
формационного общества. Цели непрерыв-
ного образования заключаются в укреп-
лении способности любого человека (вне 
зависимости от его социального статуса, 
места жительства или же физиолого-пси-
хологических особенностей) адаптировать-
ся к преобразованиям в экономической, 
профессиональной, культурной и соци-
альной сферах жизни. Такое образование 
мыслится как поэтапный и пожизненный 
процесс, обеспечивающий постоянное по-
полнение и расширение знаний у людей 
самого разного возраста. Важен не столь-
ко диплом, выдаваемый по окончании 
обучения, сколько гибкость получаемых 
практических навыков, таких как навыки 
организации времени, решения проблем, 
адаптативности.

Система непрерывного образования в 
проекте состоит из трех основных элемен-
тов: переход от системы управления вуза-
ми к системе управления отдельными про-

граммами с отказом от аккредитации вузов 
в пользу аккредитации учебных программ 
(попытки создания таких моделей можно 
наблюдать в некоторых вузах Северной Аме-
рики и Западной Европы, Великобритании); 
введение кредитно-модульной системы обра-
зовательных программ (Болонская систе-
ма, внедренная в образовательный процесс 
стран Европейского союза и некоторых дру-
гих); создание независимых центров оценки 
качества образования (тенденция, наблюда-
емая практически во всех развитых и разви-
вающихся странах мира) [4].

Создание и применение информации 
(прежде всего в  форме новых технологий) 
оказалось наиболее рентабельным и дина-
мично развивающимся сегментом мировой 
экономики, определившим собственно про-
мышленное производство. Компьютер по-
зволил вывести процесс обработки информа-
ции на принципиально новый уровень, что 
повлекло за собой перемены в науке, обра-
зовании, бизнесе и др. Появление новых 
средств связи (глобальные компьютерные 
сети, глобальная спутниковая связь, теле-
коммуникации) максимально сблизило про-
изводителей и потребителей информации, 
нивелировало расстояние, этнические и со-
циальные различия, оказавшись важным 
фактором процесса глобализации. В  связи 
с открывшимися возможностями исполь-
зования информационно-коммуникацион-
ных технологий предполагается поэтапное 
внедрение системы непрерывного образо-
вания. Здесь идет речь, в первую очередь, 
об  изменении стандартов дополнительного 
образования, учитывающего психолого-фи-
зиологические особенности обучающихся, 
возрастные, гендерные и генетические ка-
чества человека.

Информационные технологии помога-
ют более успешно справиться с переходом 
учащихся к новому типу образования, так 
как у них уже сформирован навык работы 
с электронными и мобильными устройст-
вами. Но  здесь стоит вопрос, касающийся 
овладения навыками работы с информаци-
онно-коммуникационными технологиями 
самими преподавателями. Это важное и не-
обходимое условие для реализации и вне-
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дрения образовательных онлайн-программ 
и ресурсов в непрерывный образовательный 
процесс.

Новые вызовы педагогическому сооб-
ществу бросают и новые социально-эконо-
мические реалии. Изменилась парадигма 
эволюции массовых коммуникаций, по-
явились и активно используются в обра-
зовательном процессе технологии web 2.0. 
Учащиеся уже не являются пассивными 
потребителями знаний, они становятся 
«креаторами», авторами учебных матери-
алов, которыми затем делятся со своими 
одноклассниками, а  также со всеми заин-
тересованными лицами [3].

К технологиям web 2.0 относятся аудио- 
и видеоподкасты, социальные сети, профес-
сиональные сообщества, авторские и груп-
повые блоки, вики-ресурсы. 

Блоги – это популярное сегодня средство 
публикации в сети авторских размышлений 
с возможностями комментирования в про-
цессе обучения – могут использоваться как 
дополнение к учебному процессу. Вики-ре-
сурсы – это web-страница, которая в асин-
хронном режиме пополняется информацией 
от группы людей, – могут использоваться 
в качестве средства накопления знаний по 
определенной теме в процессе коллективной 
работы над ней. Например, по  завершении 
некоторого курса сотрудники применяют 
полученные знания на практике и с помо-
щью вики-ресурса собирают новые идеи, 
описания интересных решений и т.д., имею-
щие отношение к курсу. В дальнейшем они 
могут быть учтены в новой модификации 
курса или сами составят самостоятельный 
учебный контент.

Понятие практических сообществ яв-
ляется одним из примеров применения 
теории социальных сетей. Их формируют 
люди, которые заинтересованы в приобре-
тении и развитии знаний в определенной 
области, используют эти знания на прак-
тике и постоянно взаимодействуют друг 
с другом, чтобы получать новые знания 
и, обмениваясь опытом, решать возника-
ющие проблемы. При этом практические 
сообщества очень часто выходят за рам-
ки формальных связей в той структуре, 

где работают их участники, – они имеют 
возможность обмениваться идеями и опы-
том с сотрудниками компаний или иссле-
довательских организаций, работающими 
в смежных областях, что позволяет на-
капливать общий репозиторий знаний и 
учиться друг у друга [12].

Подкасты  – это программы подписки 
на получение цифровых аудио- или видео-
записей, они могут быть выбраны в каче-
стве средства доставки коротких учебных 
модулей на настольные системы или mp3- / 
mp4-плееры, в частности для мобильного до-
ступа. Подкасты могут использоваться пре-
подавателями для распространения среди 
студентов аудио- и видеозаписей курсов или 
комментариев по учебной программе. Часто 
практикуется и создание подкастов сами-
ми студентами, что позволяет им не толь-
ко формировать аудиторию для обсуждения 
учебных задач, но и развивать свои навыки 
подкастинга, т.е. создания и распростране-
ния звуковых или видеофайлов в стиле ра-
дио- и телепередач. Обычно подкасты имеют 
определенную тематику и периодичность 
издания и представляют собой внедрение 
мультимедийного контента в формате аудио 
или видео в RSS-канал [6]. RSS-канал мож-
но описать как графическое представление 
информации, идущее единым потоком с рас-
пределением по времени добавления новой 
информации. 

Подкасты являются синтезом радио и 
интернет-технологий со всеми их преиму-
ществами. Пользователи могут подписаться 
на интересующие их эпизоды обучающей 
программы по языку и слушать или же 
смотреть их в любое удобное время. Под-
касты в обучении языкам пользуются боль-
шой популярностью у студентов, поскольку 
в большинстве своем это расширенные то-
пики на общеупотребительные разговорные 
темы, такие как «Мой город», «Мой день», 
«Моя любимая книга» и т.д. Подскастов по 
русскому языку пока не так много, как пра-
вило, это связано с не очень хорошей осна-
щенностью лабораторий профессиональной 
видеозаписывающей техникой, а  также с 
определенными трудностями в области со-
хранения авторского права.
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Как было отмечено ранее, образование 
меняет трансляционную модель подачи 
знаний на вовлекающую. В  связи с этим 
учащиеся получают возможность сообщать 
о себе. В  данной ситуации востребованны-
ми становятся те инфраструктуры, которые 
позволяют людям заявить о своем знании 
и поделиться им со всеми желающими. 
На практике это видно из следующих при-
меров: проектная деятельность учащихся, 
презентация учебного материала как одна 
из форм контроля (текущего, промежуточ-
ного или итогового). Такая концепция обра-
зования пересекается с идеями М. Маклюэ-
на, сформулировавшего принцип: «Средство 
передачи сообщения и есть содержание 
сообщения» [14]. Из  чего следует, что для 
понимания смысла сообщения необходимо 
понимать, как именно устроен канал, по ко-
торому это сообщение приходит, как специ-
фика этого канала воздействует на поступа-
ющую по нему информацию.

Это относится, в первую очередь, к раз-
нице между способами подачи обучающего 
материала в e-learning и m-learning, кото-
рые являются эффективным средством фор-
мирования социокультурной компетенции, 
так как позволяют работать с аутентичной 
языковой информацией, собирать, анализи-
ровать и использовать качественные инфор-
мационные ресурсы для решения образова-
тельных задач, погрузиться в естественную 
среду изучаемого языка, осуществлять меж-
культурное общение, выполняя совместные 
международные проекты с партнерами. 
Переосмысление будущего в образовании, 
выявление глобальных образовательных 
трендов приводят к изменению способов по-
дачи обучающего материала, актуализации 
личности обучаемого при одновременной 
глобализации и виртуализации учебной ау-
дитории.

Мобильные технологии предполагают 
существенное сокращение обучающего ма-
териала при формировании модулей – не-
больших по размеру учебных объектов. 
Восприятие образовательного контента 
обучающимися также изменилось. Для со-
временного студента (или же школьника) 
важными факторами восприятия материа-
ла являются удобство пользования (англ. 
usability), наличие развлекательного ком-
понента (реализация принципа edutain-
ment – англ. обучение через развлечение), 
соотношение понятий «фрейм – дискурс» 
в пользу первого (т.е. главным компонен-
том является картинка, а  текст – только 
небольшое дополнение, уточнение того 
материала, что визуализирован с помо-
щью графического дизайна или flash-
анимации).

Резюмируя все вышесказанное, можно с 
уверенностью сказать, что в недалеком бу-
дущем преподаватели и студенты больше 
не будут ограничены возможностью учить 
и учиться в определенном месте и време-
ни. Мобильные устройства и беспроводные 
технологии уже становятся повседневной 
частью обучения как внутри, так и вне ау-
диторий.

Большинство современных студентов 
технически и психологически готовы к ис-
пользованию мобильных технологий в обра-
зовании, и необходимо рассматривать новые 
возможности для более эффективного ис-
пользования потенциала новых форм обу-
чения, таких как «бесшовное» образование 
и непрерывное образование. Решение этой 
задачи требует организационных усилий, 
исследовательской и методической рабо-
ты ученых и преподавателей по внедрению 
стратегий, форм и методов инновационных 
форм обучения в учебный процесс учебных 
заведений всех уровней.
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E.V. Rubleva

Adapting education in contemporary educational reality

E-learning, m-learning, blended-learninig, edutainment, new principles of teaching language.

The article deals with the new education forms, including language education, with the usage of in-
formation and communication technologies, technologies involving web 2.0, electronic, mobile and blended 
learning. The issues of «seamless» education and education «of a lifetime», which is being actively imple-
mented in the educational space are tackled as well.

С 30 мая по 2 июня 2014 г. преподаватели и учителя русского языка Дании и Швеции получили 
возможность посетить курсы повышения квалификации для преподавателей русского языка и 
родителей двуязычных детей, не покидая свою страну. Представители Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина 
и центра «Златоуст» проводили мастер-классы и презентации, читали лекции и осуществляли сер-
тификационное тестирование. Специалистов из России принимали Русская школа в Гетеборге, Дом 
молодежи в Мальме и Школа русского языка в Оденсе. Всего в проведенных мероприятиях приняли 
участие около 150 чел.

РЦНК в Копенгагене предоставил возможность всем слушателям курсов пообщаться с гостями 
из России, посмотреть новинки издательства «Златоуст», задать свои вопросы и получить профессио-
нальные ответы. 

С приветственным словом к участникам мероприятия обратились директор РЦНК С.Е. Моргунов 
и канд. филол. наук, генеральный директор центра «Златоуст» С.Н. Голубев. Каждого слушателя 
тепло приветствовала руководитель школы русского языка РЦНК в Копенгагене Н. Юревич. 

Канд. пед. наук, доцент Е.Л. Корчагина прочитала лекцию об основах уровневого (сертифика-
ционного) тестирования и их учете в практике преподавания. Участников особенно интересовала 
специфика тестирования детей-инофонов и детей-билингвов. Работа с билингвами в принципе была 
одним из основных вопросов, интересовавших не только слушателей, но и докладчиков. Так, руко-
водитель языковой школы «Златоуст» А.И. Любивая провела лекцию-презентацию по современным 
детским пособиям по билингвизму. Канд. пед. наук К.П. Алликметс рассказала о работе с пособием 
«Одна жизнь, две культуры». Директор института детского развития Е.Б. Агеева продемонстрирова-
ла новые подходы к обучению чтению двуязычных детей. Особый интерес вызвала методика работы 
со стихами на уроке русского языка, представленная на мастер-классе О.А. Штельтер.

Слушателям курсов был представлен журнал «Русский язык за рубежом», представители зару-
бежных школ получили в подарок новые экземпляра журналы. Преподаватели обещали порадовать 
редакторов интересными материалами и новыми методическими разработками.

А.Н. Матрусова (Москва, Россия)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Лексикография по праву считается са-
мой древней филологической дисци-

плиной (глоссировка религиозных текстов, 
подстрочные переводы), которая  при этом 
находится в процессе непрекращающегося 
развития и обновления. Одним из совре-
менных направлений совершенствования 
профессиональной словарной деятельности 
является лексикографическое конструиро-
вание. Лексикографическое конструиро-
вание, по  словам В.В.  Морковкина,  – это 
«инженерно-филологическая деятельность, 
состоящая в изобретении словарей, словар-
ных систем и словарных серий, … а также 
в разработке процедур, позволяющих с по-
мощью композиционных преобразований 
сообщить словарю (словарям) максималь-
ную информативность и удобство использо-
вания» [2: 46].

Среди процедур, разрабатываемых в 
рамках лексикографического конструиро-

вания, центральное место на сегодняшний 
день занимает, как кажется, присловарная 
характеристика единиц. Данная процедура 
предполагает разделение всех свойств сло-
ва на собственные (индивидуальные) и  не-
собственные (групповые). Индивидуальные 
свойства заголовочных единиц при этом 
предлагается представлять при слове, т.е. 
непосредственно в словарной статье, а груп-
повые – выносить в отдельную часть слова-
ря – присловарную зону, или зону словар-
ных приложений. Такое композиционное 
решение позволяет существенно сократить 
физический объем словаря без ущерба его 
информативности и кроме того создать сте-
реоскопический эффект лексикографическо-
го описания. 

В присловарной зоне могут отражаться 
любые групповые свойства заголовочных 
единиц – фонетические, морфологические, 
словообразовательные, стилистические, со-

Лексикография, присловарная семантиза ция, регулярная многозна  чность, модел ь регулярной 
многозначности, метонимический сдвиг.

В данной статье разрабатывается технология присловарной семантизации регулярной многознач-
ности. В соответствии с ней значения, образованные по моделям регулярной семантической трансфор-
мации, толкуются не в каждой словарной статье, а единожды с помощью модели в отдельной ком-
позиционной части словаря – зоне присловарных приложений. В словарной статье, в свою очередь, 
содержится цифровая отсылка к соответствующей модели в присловарной части.

Присловарная семантизация  
регулярной многозначности:  

понятие и лексикографическая процедура

А.И. Ольховская
aleksandra_olhovskaya@mail.ru 

канд. филол. наук, научный сотрудник  
отдела учебной лексикографии  
Государственного института русского языка  
им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

Лексикография
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четаемостные и др.1 Цель данной статьи 
состоит в прагматическом преломлении 
эпидигматических свойств слова и разра-
ботке технологии присловарной семанти-
зации регулярной (т.е. групповой) много-
значности. Идея отражения регулярной 
полисемии в присловарной зоне впервые, 
насколько нам известно, была заявлена 
В.В.  Морковкиным: «Важным элементом 
присловарной характеристики эпидигмати-
ческого гнезда, несомненно, должен стать 
перечень моделей так называемой регуляр-
ной многозначности, отражение которой в 
словарных статьях приводит к их утяжеле-
нию, не всегда и не вполне компенсируемо-
му привносимой дополнительной информа-
цией» [2: 49]. 

Присловарная семантизация регуляр-
ной многозначности  – это «вытягивание» 
регулярных значений слов из словарных 
статей в присловарную зону, где они толку-
ются с помощью списка моделей регулярной 
многозначности. Раскрытие производно-
го лексического значения осуществляется 
здесь с помощью системы отсылок. Так, 
в  словарной статье около производящего 
значения помещается цифровая отсылка к 
расположенному в присловарной зоне мо-
дельному толковательному отрезку, указы-
вающему на соответствующее регулярное 
производное значение. Представляется, что 
в роли отсылки к присловарной зоне удоб-
нее всего использовать арабские цифры. Для 
того чтобы они не смешивались с цифровы-
ми показателями значений слова, можно 
использовать цифры иного шрифтового фор-
мата и / или полужирное написание, а так-
же заключать отсылку в круглые скобки, 
сопровождая ее присоединительным компо-
нентом «ткж.» (также). 

Присловарный способ предъявления 
многозначности сообщает семантизации 
слов подчеркнуто антропоцентрический 

1 К воплощениям присловарного описания заголо-
вочных единиц можно отнести использованную в ЛОРЯ 
[1] систему отсылок, демонстрирующую принадлеж-
ность ЛСВ к определенной тематической группе, ее си-
нонимическую, антонимическую, паронимическую, 
лингвострановедческую и фразеологическую ценности. 

характер, поскольку учитывает фактор 
разноуровневой лингвистической и язы-
ковой подготовки пользователя словаря. 
Так, сведения, расположенные в присло-
варной зоне, могут извлекаться пользова-
телями, заинтересованными в детальной 
характеристике семантической структуры 
многозначного слова, например, лингви-
стами-исследователями или иностранцами, 
изучающими русский язык, и  игнориро-
ваться пользователями, не нуждающимися 
в такой информации, т.е. большинством но-
сителей языка. 

Разработка технологии присловарной 
семантизации многозначности ставит в 
центр исследовательского внимания ряд 
существенных вопросов. Первый и наи-
более значимый можно сформулировать 
следующим образом  – каким критериям 
должно удовлетворять производное зна-
чение, для того чтобы иметь возможность 
быть отраженным в присловарной зоне? 
Вообще говоря, присловарная семантиза-
ция в зависимости от целей и задач сло-
варя, по-видимому, может использоваться 
в отношении различных типов регулярной 
многозначности. При особых условиях в 
присловарную зону могут быть вынесены 
абсолютно все метонимические и мета-
форические преобразования, отвечающие 
критерию минимальной регулярности (т.е. 
двукратной встречаемости). 

Однако существуют обстоятельства, ко-
торые склоняют лексикографа к предъявле-
нию значений слова посредством обсуждае-
мой технологии. К  таким обстоятельствам 
можно отнести: а) регулярность семанти-
ческой трансформации, б) метонимический 
(не  метафорический) характер значения, 
в)  тематическую (не  актантную) природу 
изменения, г) низкий системный и / или 
коммуникативный статус лексико-семанти-
ческого варианта (ЛСВ) и д) максимальную 
семантическую связь с исходным значением. 
Параметр регулярности с учетом модельной, 
а значит и групповой, направленности при-
словарной семантизации является, на  наш 
взгляд, очевидным и не требует каких-либо 
комментариев.

Лексикография
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Распространение рассматриваемой тех-
нологии лишь на метонимические сдвиги 
обусловлено тем, что, во-первых, метонимия 
характеризуется большей регулярностью, 
нежели метафора, во-вторых, метонимиче-
ские сдвиги в смысловом отношении гораздо 
проще метафорических переносов и, нако-
нец, в-третьих, между компонентами мето-
нимического сдвига наблюдается, как пра-
вило, небольшая семантическая дистанция. 
Отмеченные качества позволяют раскры-
вать значение производных метонимий мо-
дельным способом без существенных потерь 
смысла. Такого нельзя сказать о модельном 
представлении метафор, которые за счет 
своей индивидуальности и концептуальной 
сложности при групповом отражении теря-
ют многое. 

Чтобы наглядно продемонстрировать 
сказанное, приведем примеры развернутой 
и модельной семантизации метафоры и ме-
тонимии: 

ГОРОД. 1.0. Крупный населенный 
пункт с большим количеством улиц, 
домов и зданий, жители которого обыч-
но работают вне сельскохозяйственного 
производства <…>. 1.1. Жители такого 
населенного пункта. Vs. Населенный 
пункт → Жители такого населенного 
пункта; 

Гореть. 1.0. Находиться в процессе 
химического превращения, которое со-
провождается интенсивным выделени-
ем светящихся газов высокой темпера-
туры, т.е. огня. 5.0. перен., несов. Быть 
охваченным каким-л. сильным чувст-
вом, страстью <…>. Vs. «Состояние фи-
зического объекта → эмоционально-пси-
хическое состояние человека».

Следует, однако, заметить, что некото-
рые модели метафорических переносов до-
пускают использование присловарной се-
мантизации при условии демонстрации в 
рамках толкования исходной единицы осно-
вания метафорического переноса (символа 
метафоры). Так, значения, образованные 

по модели «Животное → Человек, напоми-
нающий такое животное внешними или по-
веденческими особенностями» могут быть 
семантизированы в присловарной части 
в том случае, если в толковании значения 
«животное» будут указаны внешние и пове-
денческие особенности этого животного, по-
служившие стимулом для соответствующего 
переноса. Например: 

МЕДВЕДЬ <…> Крупное хищное 
млекопитающее с грузным, неуклюжим 
телом, покрытым густой длинной шер-
стью, большой головой  и короткими 
сильными лапами (ткж. 46). | 46 ткж. 
человек, напоминающий такое живот-
ное / птицу / насекомое внешними или 
поведенческими особенностями.  

Условие принадлежности метонимии к 
тематическому, а  не актантному регистру 
связано с двумя обстоятельствами. Во-пер-
вых, тематические сдвиги обладают боль-
шей продуктивностью и большей степенью 
регулярности, а потому позволяют произво-
дить операции присловарной семантизации 
с целыми тематическими блоками, в то вре-
мя как ограниченные лексически и более 
индивидуализированные актантные сдвиги, 
если и являются регулярными, то их регу-
лярность носит, скорее, грамматико-систем-
ный характер. На  современном этапе раз-
вития семантики регулярность актантных 
сдвигов не может быть спрогнозирована 
на основании не только лексических, но и 
грамматических критериев.

Во-вторых, модель тематического сдви-
га сама по себе есть достаточно эффек-
тивное средство семантизации, поскольку 
является вполне конкретной и определен-
ной в лексическом отношении и содержит 
в себе информацию, хотя и максимально 
редуцированную, о  лексическом значении 
ЛСВ.  Актантная модель, оформленная в 
абстрактных логико-грамматических тер-
минах и лишенная иллюстративного ма-
териала, может вызвать у пользователя 
серьезные затруднения в ее интерпрета-
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ции. Так, очевидно, что семантизация вида 
«ВАХТА. Особый вид дежурства на кора-
блях и судах для обеспечения их безопас-
ности, требующий безотлучного нахожде-
ния на каком-л. посту (ткж. 17). | 17 ткж. 
субъект такого действия» или «ВООРУЖЕ-
НИЕ. Действие по знач. глаг . вооружить, 
вооружать, т.е. предоставление средств 
для ведения боя (оружия, техники и т.п.) 
(ткж. 18) | 18 ткж. второй объект такого 
действия» может быть не вполне понятна 
пользователю словаря.

Требование низкой системно-коммуни-
кативной значимости ЛСВ, отражаемых 
присловарно, продиктовано тем, что в со-
ответствии с потребностями пользователей 
практически любого словаря единицы пер-
воочередной языковой значимости (высокой 
коммуникативной актуальности, смысловой 
важности, информативности) обязательно 
нуждаются в развернутой присловной ха-
рактеристике, поскольку вероятность их 
продуктивной или рецептивной необходимо-
сти чрезвычайно велика. Остальные едини-
цы, судя по всему, могут быть предъявлены 
альтернативным способом. 

Наконец, требование минимальной се-
мантической дистанции между исходным 
и производным значениями вытекает все 
из той же модельной специфики семанти-
зации. Коль скоро производное значение 
в качестве основного источника семанти-
зации использует толкование исходного 
значения, приведенного в словарной ста-
тье соответствующего слова, желательно, 
чтобы семантика производного значения 
находила какое-то отражение в толкова-
нии исходного. Данная ситуация возможна 
только в том случае, если исходное и произ-
водное значения тесно связаны в содержа-
тельном отношении. Например, спаянность 
значений «наука» и «эта наука как учебная 
дисциплина» приводит к тому, что, имея 
сведения о какой-либо науке, мы  можем 
сложить общее представление о соотноси-
мой с ней учебной дисциплине. Так, зная, 
что математика – это наука о формальной 
стороне действительности: о  величинах, 
количественных отношениях и простран-
ственных формах, мы примерно можем по-

нять, что изучается в математике как учеб-
ной дисциплине2.

Второй вопрос технологии присловарной 
семантизации звучит так: какое минималь-
ное количество раз сдвиг должен встречать-
ся в словнике будущего словаря, чтобы быть 
отраженным в присловарной зоне? Ответ на 
него зависит прежде всего от объема словни-
ка словаря. Так, можно предположить, что 
с возрастанием объема словника возрастать 
будет и порог регулярности отражаемого 
сдвига, хотя такая зависимость вовсе необя-
зательна. Для словаря, описывающего лекси-
ческое ядро русского языка (приблизительно 
6,5  тыс. слов), порог регулярности, напри-
мер, может быть равным пяти. Т.е., если 
семантический сдвиг, удовлетворяя всем пе-
речисленным ранее параметрам, встречается 
хотя бы в пяти словах такого словаря, его 
следует оценивать как достаточно продуктив-
ный для присловарного отражения. 

Третий вопрос методики присловарной 
семантизации сводится к тому, стоит ли 
приводить в присловарной зоне какие-либо 
дополнительные сведения о производных 
единицах? Думается, ответ на него должен 
звучать положительно. Во-первых, в  том 
случае, если производное значение имеет 
какие-либо грамматические или стилисти-
ческие ограничения, разумно приводить их 
в рамках модели, напр., «Дерево / расте-
ние → Его плод → только ед. Плоды как со-
вокупность → чаще ед. Плод как кушанье» 
или «Пространство → разг. Времяпрепрово-
ждение в таком пространстве».

Во-вторых, большей доступности модель-
ной семантизации может способствовать 
приведение хотя бы одного типового кон-
текста употребления производного ЛСВ (при 
условии, что таковой имеется). Если группа 
описываемых моделью единиц внутренне 
неоднородна и не может быть проиллюстри-
рована одним типовым контекстом, следует 

2 На основании этих знаний можно также понять, 
что представляет собой урок по этой дисциплине, учеб-
ник, содержащий ее основные положения, а также эк-
замен по ней. Это позволяет сформировать целую цепь 
моделей: «Наука → Эта наука как учебная дисципли-
на → Урок по этой дисциплине → Учебник по этой 
дисциплине → Экзамен по этой дисциплине». 
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привести 2  контекста или больше – столь-
ко, сколько нужно для охвата всех единиц. 
Представляется, что в целях контекстной 
иллюстрации производных значений мо-
дели следует использовать наиболее яркие 
представители того или иного тематического 
класса, напр., «Вместилище → Такое вме-
стилище вместе с тем, кто / что в нем нахо-
дится». По дороге едет автобус. Ваза упала, 
и конфеты рассыпались по полу. «Простран-
ство → Люди, находящиеся в этом простран-
стве». Весь город знал об    этом. Альтерна-
тивным способом контекстной иллюстрации 
производных значений является указание 
на их сочетаемость в рамках словарной ста-
тьи исходной единицы после специального 
знака. Данные способы являются равно воз-
можными и в какой-то мере равнозначными, 
и выбор какого-либо из них относится к пре-
рогативам лексикографа.

Четвертый и последний вопрос исполь-
зования обсуждаемой технологии касается 
упорядочения моделей регулярной много-
значности в присловарной зоне. Как кажет-
ся, возможны как минимум 3  способа их 
расположения – номерной (с использовани-
ем арабских цифр), тематический и теорети-
ко-лингвистический. Основным и собствен-
но семантизирующим является, разумеется, 
номерной способ упорядочения – именно он 
позволяет соотнести присловную информа-
цию о слове с присловарной характеристи-
кой его многозначности. Тематический и те-
оретико-лингвистический способы являются 
факультативными и могут быть использова-
ны в словарных произведениях и специаль-
ных пособиях для языковедов.

Анализируя материалы готовящего-
ся к изданию «Русского универсального 
словаря»3, мы  обнаружили 142 модели ре-
гулярной многозначности, которые могут 
быть отражены в присловарной зоне. Пред-
ставим несколько из этих моделей так, что-
бы наглядно продемонстрировать механизм 
присловарной семантизации. Прибегнем для 
этого к совмещенно-табличной демонстра-
ции предъявления многозначности в словар-

3 Авторы Г.Ф. Богачева, Н.М. Луцкая, В.В. Морков-
кин,  под ред. В.В. Морковкина.

ной и присловарной частях (см. таблицу на 
с. 67–69). 

Левая колонка таблицы соответствует 
присловарной зоне. В ней приводятся обоб-
щающие толкования семантических фили-
аций, интерпретируемых как проявление 
регулярной лексической многозначности. 
Эти толкования соотносятся со вторыми 
(производными) компонентами моделей и 
снабжены номером, с  помощью которого 
устанавливается связь присловной и при-
словарной характеристики многозначности 
заголовочной единицы. В  том случае если 
модель имеет более одного производного, 
то последующие ее реализации обозначают-
ся тем же номером с добавлением строчных 
букв русского алфавита (одной или несколь-
ких), которые указывают, помимо прочего, 
на отношения производности между элемен-
тами модели. В левой колонке представлены 
также некоторые слова, развивающие мно-
гозначность по данной модели.    

Правая колонка таблицы соотносится 
с собственно словарной частью. В ней при-
водятся примеры отсылочного отражения 
многозначности в словарных статьях слов, 
развивающих полисемию по одной из най-
денных моделей. Толкования слов извлече-
ны из «Русского универсального словаря» 
и  в некоторых случаях существенно сокра-
щены. Если номер модели в словарной ста-
тье снабжен звездочкой (*), значит, у этого 
слова есть не только значение, на  которое 
указывает соответствующий номер, но  и 
значения, приводимые ниже него в рамках 
данной модели. Оправдательные примеры, 
подтверждающие реальное существование 
ЛСВ с теми значениями, которые вводятся 
упомянутыми номерами, даются в словарной 
статье за вертикальной чертой (|), при этом 
каждое значение иллюстрируется одним ре-
чением, а сами речения расположены в той 
же последовательности, что и компоненты 
модели в присловарной части. Кроме того, 
каждый ЛСВ, представленный в присло-
варной зоне, встраивается в общую семан-
тическую структуру слова посредством его 
нумерации. Поскольку толкования таких 
значений отсутствуют в словарных статьях, 
нумеруются речения, иллюстрирующие их. 
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Таблица 
Присловарная семантизация значений

Присловарное отражение  
регулярной многозначности

Примеры отсылочного отражения 
многозначности в словарных статьях

1→ткж. большое скопление материальных пред-
метов, напоминающее этот предмет по форме или 
по большому количеству составляющих 
1а→ткж. неопределенно большое количество 
чего-л. (ткж. кипа, куча, миллион, море, тысяча)

ГОР|'А <…>
1.0. Большое по высоте и обычно суживающееся 
кверху поднятие земной коры (ткж. 1*). Скалистая 
г. Подводная г. | 2.0. Г. окурков. 2.1. Прочитать 
целую гору книг.

8→ткж. такое вместилище вместе с тем, кто/что в 
нем находится (ткж. автобус, банка, блюдо, бокал, 
бочка, бутылка, ваза, вагон, ведро, внедорожник, 
грузовик, машина, мешок, мопед, мотороллер, 
мотоцикл, ящик и т.п.)

БОК'АЛ <…>
1.0. Сосуд для вина в форме большой рюмки 
(ткж. 8). Хрустальный б. | 1.0.1. Поднять б. 
 за здоровье именинника.

9→ткж. количество чего-л., к-рое умещается в это 
вместилище
9а→ткж. это количество как единица измерения 
чего-л.  (ткж. банка, блюдо, бокал, бочка, бутылка, 
ваза, вагон, ведро, грузовик, ящик и т.п.)

МЕШ'ОК <…>
1.0. Изготовленное из мягкого материала 
(материи, бумаги, полиэтилена и т.п.) большое 
вместилище для хранения и перевозки чего-л. 
сыпучего, различных мелких вещей и т.п. (ткж. 8, 
9*). Положить что-л. в м. | 1.0.1. Вчера привезли 
муку, два мешка я взял домой. 1.1. Три мешка 
картошки нам много, мы столько не съедим. 
1.1.1. Молодую картошку продают. – Сколько 
стоит мешок?

21→ткж. вызывать такое действие, быть его 
причиной (ткж. завалить, завернуть, исключить, 
одеть, одеться, оборудовать, окружить, осветить)

ЗВЕН'Е|ТЬ <…>
1.0. 1 и 2 л. не употр. Издавать чистый, обычно не 
сразу прекращающийся звук высокого тона при 
ударе, сотрясении (о металлических, стеклянных 
и т.п. предметах) (ткж. 21). Колокольчик звенит. | 
1.1. З. колокольчиком.

26→ткж. быть способным осуществлять такое 
действие / поддаваться его осуществлению
(ткж. биться, встать, вырезать, вязать, гореть, 
готовить, драться, ездить, загореть, задержать, 
закурить, записать, играть, мыться, шить)

ГОВОР'И|ТЬ <…>
1.0. зд. несов., неперех. Осуществлять процесс 
устной речи (ткж. 26). Говорите тише, ребенок 
спит. | 1.1. Леночке всего год с небольшим, а она 
уже говорит.

30→ткж. такое действие, совершенное с какой-л. 
целью (ткж. выбросить, выкинуть, ездить, ехать, 
остаться, отнести, отправиться)

ОТПР'АВИ|ТЬ <…>
1.0. Велеть уйти, уехать куда-л. (ткж. 30). О. детей 
к бабушке на дачу. | 1.0.1. О. сына в магазин за 
продуктами.

32→ткж. делая это, создавать что-л.  (ткж. вязать, 
гнуть, шить)

ЗАПИС'А|ТЬ <…>
1.2. зд. перех. Нанести с помощью аудио- и / или 
видеоаппаратуры какое-л. изображение и / или 
звук на магнитный, электронный и т.п. носитель 
(ткж. 26, 32). З. на видео встречу выпускников. | 
1.1. Этот магнитофон не записывает. 1.2. З.  но-
вый альбом.

35→ткж. только ед., собир. такие деревья как 
совокупность
35а→ткж. чаще ед. древесина такого дерева
35аа→ткж. чаще ед. дрова из древесины такого 
дерева (ткж. береза, вишня, груша, дерево, ель, 
ива, яблоня и т.п.)

ДУБ <…>
1.0. зд. нд. Крупное лиственное дерево с очень 
твердой древесиной, с фигурными листьями и 
плодами-желудями (ткж. 35*). Могучий д. | 1.0.1. 
Разведение дуба. 1.1. Мебель из дуба. 1.1.1. Д. 
и береза пылают в камине.
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Присловарное отражение  
регулярной многозначности

Примеры отсылочного отражения 
многозначности в словарных статьях

38→ткж. лицо, носящее это звание, занимающее 
эту должность, имеющее эту степень
(ткж. агроном, администратор, академик, архи-
тектор, бакалавр, заведующий, инженер, меха-
ник, митрополит и т.п.)

МАЙ'ОР <…>
1.0. Офицерское звание, к-рое следует за звани-
ем капитана и предшествует званию подполковни-
ка (ткж. 38). Получить майора. | 1.1. М. командует 
чем-л.

61→ткж. объект или предмет такой науки
61а→ткж. такая наука как учебная дисциплина
61аа→ткж. урок, занятие по этой дисциплине / 
на к-ром выполняется такая работа
61аб→ткж. книга, учебник по этой дисциплине
61ав→ткж. экзамен или зачет по этой дисциплине
(ткж. архитектура, астрономия, география, грам-
матика, история, математика, медицина, эконо-
мика и т.п.)

БИОЛ'ОГИ|Я <…>
1.0. Комплексная наука о живой природе, а ткж. 
с определением один из разделов этой науки 
(ткж. 61*). Специалист в области биологии. Моле-
кулярная б. | 1.1. Б.  человека постепенно видоиз-
менялась. 1.2. Кафедра биологии. 1.2.1. Учитель 
отпустил нас с биологии. 1.2.2. Взять в библио-
теке биологию. 1.2.3. Ты сдаешь биологию на 
выпускных экзаменах?

75→ткж. 1 и 2 л. не употр. протекание времени 
(ткж. бежать, бег, двигаться, идти, плыть, ползти, 
ход)

ЛЕТ'Е|ТЬ <…> 
1.0. Перемещаться по воздуху с помощью крыльев 
(о птицах, насекомых и т.п.), а ткж. перемещать-
ся по воздуху или в безвоздушном пространстве 
(о летательных аппаратах и людях, находящихся 
в них) (ткж. 75). Л. на самолете. | 2.0. Как быстро 
летит время!

82→ткж. жанр такого произведения
(ткж. боевик, былина, воспоминание, детектив, 
загадка, записки)

Б'АСН|Я <…>
1.0. Короткий рассказ, в к-ром в иносказательной 
форме изображаются люди и их поступки (ткж. 
82). Читать басню. | 1.1. Изучать историю басни.

112→ткж. такой, к-рый предназначен для них 
(ткж. благотворительный, боевой, взрослый, 
весенний, военный, горный, дорожный, женский, 
мужской, школьный)

Д'ЕТСК|ИЙ <…>
1.0. зд. относ. Такой, к-рый относится к ребенку, 
детям (ткж. 112, 119). Д. возраст. | 1.1. Д. комна-
та. 1.2. Д. команда.

119→ткж. такой, в к-ром много кого-чего-л. / к-
рый состоит из кого-чего-л., относящегося к нему 
или характеризующегося этим признаком
(ткж. бедный, богатый, буддистский, детский, 
женский, исламский, минеральный, молодой; 
горный, снежный, скалистый)

МУСУЛЬМ'АНСК|ИЙ <…>
1.0. Такой, к-рый относится к исламу,  к му-
сульманам (ткж. 119). М. вероисповедание. | 
1.1. М. страна.

121→ткж. такой, в к-ром осуществляется углу-
бленное изучение такой науки (таких наук)
(ткж. гуманитарный, математический, историче-
ский, технический и т.п.)

ЕСТ'ЕСТВЕНН|ЫЙ <…>
1.4. зд. полн.ф. Такой, к-рый относится к наукам 
о природе и ее законах (ткж. 121). Е. науки. | 
1.4.1. Е. факультеты университета.

125→ткж. такой, к-рый характеризует силу, сте-
пень проявления, интенсивность осуществления
(ткж. больше всего, максимальный, минималь-
ный, огромный, отлично, щедрый)

МОГ'УЧ|ИЙ <…>
2.0. Чрезвычайно большой по величине, поражаю-
щий своей грандиозностью (ткж. 125). М. дерево. 
М. океан. | 3.0. М. голос. М. талант.

130→ткж. такой, к-рый способствует развитию 
этого признака в ком-чем-л.
(ткж. бодрый, веселый, выгодный, духовный, за-
думчивый, звонкий, мутный, открытый, яркий)

ЗДОР'ОВ|ЫЙ <…>
1.1. зд. кратк. ф. ж. здор'ова Такой, к-рый нахо-
дится в нормальном состоянии, не поврежден, 
не подвержен болезни, не болит (ткж. 130).  
З. организм. | 1.1.1. З. пища.

Продолжение табл. 
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Присловарное отражение  
регулярной многозначности

Примеры отсылочного отражения 
многозначности в словарных статьях

137→ткж. такой, к-рый характеризуется сходны-
ми признаками / осуществляет сходное действие 
(о животном) (ткж. агрессивный, добродушный, 
добрый, злой, мирный, мальчик, мать, девочка, 
отец, играть)

ГЛ'УП|ЫЙ <…>
1.0. Такой, к-рый ввиду очень небольших умст-
венных способностей плохо соображает и плохо 
понимает (137). Глуп от природы. | 1.1. На удив-
ление г. кошка.

140→ткж. часть одежды, покрывающая такую 
часть тела (ткж. грудь, локти, талия)

КОЛ'ЕН|О <…>
1.0. мн. кол'ени и устар. кол'ена. Часть ноги, в к-
рой находится сустав, соединяющий кости бедра 
и голени (ткж. 140). Боль в коленях. | 1.1. Вытяну-
тые к.

142→ткж. самка такого животного (ткж. овца, 
свинья)

К'ОШК|А <…>
1.0. Домашнее животное с некрупным телом, 
покрытым густой часто пушистой шерстью, ис-
требляющее мышей и крыс (ткж. 142). Завести 
кошку. | 1.0.1. К. и кот.
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THE APPENDIX SEMANTIZATION OF THE REGULAR POLYSEMY: THE CONCEPT AND 
LEXICOGRAPHIC PROCEDURE
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The article introduces and develops technology of the appendix semantization in relation to the 
regular polysemy. According to this technology all the meanings, which are formed on the models of 
regular semantic transformation, are being interpreted not in each entry, but by the means of dictionary 
appendices (representing the separate part of the dictionary). An entry contains a numerical link to the 
corresponding model in the appendix zone.

В июне 2014 г. в Германии состоялся вечер, посвященный 110-летию со дня смерти А.П. Че-
хова, организованный Центром русской культуры в Мюнхене «МИР». Его представители издали 
юбилейный календарь «Вдвоем с Чеховым», подборка текстов из которого легла в основу сценария 
юбилейного вечера «Чеховские анекдоты». Наряду с хроникой жизни писателя, отрывками из вос-
поминаний его сестры М.П. Чеховой, фрагментами из его переписки с актрисами Л. Мизиновой и 
О. Книппер-Чеховой актеры (М. Чернов, Д. Шталь, А. Галиандин) читали рассказы писателя. Актер-
ская игра была обогащена виртуозным исполнением различных произведений цимбалистом М. Леон-
чиком, победителем множества международных музыкальных конкурсов. 

Раиса Коновалова (Мюнхен, Германия)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Устойчивые сравнения (УС) любого язы-
ка являются одним из самых употре-

бительных способов выражения интенсив-
ности признака или действия субъекта. 
Фиксированность структуры и устойчивость 
связи «эталон сравнения – характеристика» 
определяют высокую степень их закреплен-
ности в сознании носителей той или иной 
лингвокультуры. Именно поэтому умение 
понимать их смысл и использовать в подхо-
дящей ситуации является важным аспектом 
при изучении любого языка, в том числе и 
русского как иностранного, в языковом фон-
де которого имеется свыше 2000 разнообраз-
ных устойчивых сравнений [4, 6]. 

Предлагаемая статья посвящена пробле-
ме выявления ассоциативного потенциала 
русских и немецких слов на основе анализа 
наиболее употребительных УС сопоставляе-
мых языков. До настоящего момента такая 
работа ни в отечественной, ни в зарубежной 
лингвистике еще не проводилась, несмотря 
на значительное количество исследований, 
посвященных русским и немецким компа-
ративным единицам [2, 3, 5, 9]. 

Цель исследования  – выявить ассоциа-
тивный потенциал современных русских и 
немецких слов, которые являются эталона-
ми наиболее употребительных УС.  Данная 
цель предполагает решение следующих за-
дач: 1)  сопоставительный анализ образов-
эталонов русских и немецких сравнений; 
2)  рассмотрение характера связи между 
устойчивыми сравнениями и ассоциатив-
ным потенциалом соответствующих слов в 
языке; 3) выявление основных типов соотно-
шения ассоциативного потенциала анализи-
руемых слов в сопоставляемых языках.

Материалом исследования послужили 
словари устойчивых сравнений русского 
языка Л.А. Лебедевой [4] и В.М. Огольце-
ва  [6], словарь немецких устойчивых вы-
ражений [10], современные электронные 
фразеологические словари [11–12]. 

В любом языке ассоциативным потенциа-
лом обладает огромное количество слов, пре-
жде всего – существительные с конкретным 
значением, входящие в разнообразные так-
сономические группы: зоонимы каракати-
ца, лев, медведь, теленок, козявка, тюлень, 

Сопоставительная лексикология

Русские и немецкие устойчивые сравнения 
как источник сведений  

об ассоциативном потенциале слов

В.В. Малькова
valentyna4@yandex.ru

аспирантка  
Московского государственного университета  
им. М.В. Ломоносова

Москва, Россия

Устойчивое сравнение, ассоциативный потенциал слова, эталон сравнения.

В статье проводится сопоставительный анализ потенциальных признаков значения слов-эталонов 
русских и немецких устойчивых сравнений, выделяются основные типы соотношений ассоциативного 
потенциала сопоставляемых слов.
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лиса, вобла, крот; der Frosch (лягушка), der 
Affe (обезьяна), das Lamm (ягненок), der 
Ferkel (боров), der Aal (рыба угорь); пред-
меты быта корыто, юла, валенок, щепка, ки-
сель, тряпка; die Tonne (бочка), der Faden 
(нитка), der Schrank (шкаф); фитонимы 
кипарис, тополь, кактус; die Klette (репей), 
die Tanne (ель), die Mimose (мимоза); про-
фессии трубочист, са пожник, актер ; der 
Maurer (каменщик), der Schneider (порт-
ной), der Bürstenbinder (вязальщик веников) 
и  т.д. Стоит отметить, что ассоциативный 
потенциал намного шире коннотации сло-
ва и может включать не только постоянные 
признаки объекта (лиса – хитрый человек, 
кабан  – толстый мужчина, вобла   – то-
щая женщина, лошадь (кобыла) – крупная 
сильная женщина и т.д.), но  также и вре-
менные (физиологические и эмоциональные 
состояния, действия): ребенок = счастли-
вый  + веселый  + беззаботный  + несмы ш-
леный + наивный + ка призный; лошадь = 
ржать + крупные зубы + много, напряжен-
но работат ь + сил ьно устават ь + много 
пить. В случае объемности ассоциативного 
потенциала слова тот или иной потенциаль-
ный признак значения становится очевид-
ным исключительно в рамках контекста: 
«Он чувствует себя ужасно плохо и выду-
мывает все болезни, не исключая, кажется, 
женских. Он просто ребенок» (в  значении 
капризный) (Эмма Герштейн. Мандельштам 
в Воронеже); «С моей позиции пожилого че-
ловека, ветерана войны, вы просто ребенок. 
И суждения ваши ребяческие. Думаю, вам 
не  приходилось переживать сер ьезных го -
рестей. (в  значении несерьезный, наивный, 
беззаботный) (И. Грекова. Перелом) [16].

Выбор устойчивых сравнений в качестве 
одного из источников выявления ассоциатив-
ного потенциала слов связан с тем, что семан-
тико-структурная «постоянность» подобных 
сравнений исторически определила в созна-
нии носителей языка закрепленность кон-
кретного образа с определенной характери-
стикой / признаком человека или предмета. 
Фиксированность этой связи называется про-
цессом эталонизации [7], которая в свою оче-
редь порождает процесс закрепления за сло-
вом (денотатом) особой потенциальной семы, 
входящей в состав ассоциативного потенци-
ала слова: ср. устойчивое сравнение глупая 
как кури ца → эталонизация слова-денотата 
курица (курица – эталон глупости)  → пере-
ход значения глупая в потенциальную сему 
слова курица в русском языке и фиксирова-
ние за словом курица ассоциативного потен-
циала глупая (о женщинах). Таким образом, 
взаимосвязь устойчивых сравнений и ассоци-
ативного потенциала слов является истори-
чески закрепленной, поэтому стоит обратить 
внимание на особую значимость этого аспек-
та в практике изучения того или иного язы-
ка как иностранного. Кроме того, изучение 
устойчивых сравнений в качестве средства 
выявления ассоциативного потенциала слов 
позволяет выявить значительную часть со-
держания так называемых «концептов обы-
денного сознания», которые, по  удачному 
определению М.Ю. Федосюка, представляют 
собой «закрепленные за теми или иными сло-
вами или сочетаниями слов обобщенные обра-
зы предметов и явлений действительности в 
тех свойствах, которые представлялись акту-
альными с точки зрения повседневного опыта 
народов» [8: 36]. Действительно, устойчивые 
сравнения в русском языке скакать как коза 
/ козочка и neugierig wie eine Ziege в немец-
ком (любопытный как коза) позволяют про-
следить различное ассоциативное содержание 
одного и того же образа в обоих языках.

Cпецифика национального мышления 
определяет факт несовпадения ассоциативно-
го потенциала одного и того же слова в раз-
личных языках. Так, например, слово кошка 
в русском языке ассоциируется с блудливо-
стью, ловкостью, коварством и живучестью, 
в то время как в английском языке это вы-Ржать как лошадь
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ражение женской сварливости; во француз-
ском языке ассоциативный потенциал слова 
верблюд включает в себя злость и упрямство, 
а в арабском языке аналогичный образ – во-
площение красоты и грации. Л.И. Богданова 
справедливо отмечает, что «разный ассоциа-
тивный потенциал может быть даже внутри 
одного языка у слов, которые по-разному 
представляют одно и то же явление»: напр., 
в  русском языке не совпадают по ассоциа-
тивному потенциалу слова  конь  и  лошадь 
(ср.:  здоровый как кон  ь, быт ь на коне    и 
устала как лошадь, лошадиное лицо), анало-
гичное расхождение в ассоциативном плане 
наблюдается и у слов собака и пес (злой как 
собака, бегал как собака, устал как собака, 
собачья жизнь и верный пес, ходит за ней, 
как пес, цепной пес и др.) [1: 56]. Таким обра-
зом, изучение ассоциативного потенциала 
слов является необходимой лингвистической 
задачей, которая позволяет рассмотреть эк-
вивалентные слова в их полном (семантиче-
ском и ассоциативном) содержании. 

Трудность изучения ассоциативного по-
тенциала слов заключается в имплицитном 
характере потенциальных сем, которые за-
частую воспринимаются носителями кон-
кретного языка бессознательно. Кроме того, 
ассоциативный потенциал часто не находит 
своего отражения в толковых словарях со-
ответствующего языка. Даже беглый обзор 
современных толковых словарей русского и 
немецкого языков показывает частичное или 
полное опущение потенциальных сем в сло-
варных дефинициях того или иного слова: 
ср. «крот, крота, м. 1. насекомоядное мле-
копитающее, живущее под землей, с приспо-
собленными для рытья земли лапами перед-
них ног; 2. мех из шкуры этого животного 
(разг.)» [13]. Наличие у слова крот ассоци-
ативного потенциала очень плохое зрение , 
не  представленное в толковании значения 
данного слова, по  нашему мнению, необхо-
димо отразить в соответствующей словарной 
статье. К аналогичным примерам можно от-
нести толкования следующих русских слов: 
«танк, танка , м .  1. бронированный авто  -
мобиль на гусени  чном ходу , вооруженный 
орудиями и   пулеметами, с пособный дви -
гаться  по  пересеченной местности без до   -

рог. 2. высокий металли ческий резервуар с  
охлаждающей смесью для вагонов-ледников, 
для холодил ьников  (тех.)»; «вобла  – рыба 
одного семейства с    плотвой, водя щаяся в 
Каспийском море »; «кадушка  – кадка не  -
большого размера» и т.д. [13]. В данных тол-
кованиях также отсутствуют потенциальные 
семы «упорство, настойчивость (с негативной 
оценкой)» (ср. разг. прет как танк), «худо-
сочное телосложение» (ср. сухая как вобла – 
о  женщине), «полная круглая форма тела» 
(ср. толстая как кадушка – о женщине).

Подобная непредставленность ассоциа-
тивного потенциала слов наблюдается и в 
современных немецких толковых словарях: 
«Maulwurf, der (крот) – ein kleines Tier mit 
schwarzem Fell, das unter der Erde lebt und 
mit seinen Vordergliedmaßen Gänge gräbt» 
(маленький звер ь с  черной шкуркой, кото -
рый живет под землей и роет ходы передни-
ми лапами); «Pfau, der (павлин) – ein Vogel, 
dessen Schwanz sehr lange und bunte Federn 
hat, die er (wie einen Fächer) ausbreiten kann» 
(птица, име ющая хвост с длинными     пе-
стрыми перьями, который она может (как 
веер) раскрыват ь); «Löwe,  der (лев)  – ein 
großes, gelbbraunes Tier, das besonders  in 
Afrika lebt; die Männchen haben lange, kräftige 
Haare (eine Mähne) auf dem Kopf und auf der 

Слепой как крот
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Schulter» (большое желто -коричневое жи -
вотное, которое живет преимущественно в 
Африке; сам цы име ют длинну ю, жестку ю 
шерсть (гриву) на   голове и   плечах) [14]. 
В  данных словарных дефинициях находят 
свое отражение лишь внешние характеристи-
ки соответствующих животных и условия их 
обитания. Отмеченный факт свидетельствует 
о необходимости восполнения данного пробе-
ла в лексикографической практике, чему от-
части могут способствовать результаты пред-
лагаемого исследования.

В ходе сопоставительного анализа всего 
набора русских и немецких слов-эталонов и 
закрепленных за ними характеристик было 
выявлено четыре основных типа отношений 
между ними. В  первую группу включены 
образы-эталоны обоих языков, которые ха-
рактеризуются полным совпадением ассо-
циативного потенциала соответствующих им 
слов: так, например, для выражения упрям-
ства и глупости и в русском и в немецком язы-
ках используется слово осел (der Esel), для 
обозначения такой черты, как болтливость – 
сорока  (die Elster), эталон красивого звон-
кого голоса  – жаворонок  (die Heidelerche), 
эталон нежных отношений  – голубки  (die 
Turmeltaube) и т.д. Из всего объема анали-
зируемых УС обоих языков к данной группе 
принадлежит 20% сравнений, в которых со-
впадающими образами также являются крот 
(плохое зрение), тигр (разъяренность), ягне-
нок (кротость), змея (коварство, мудрость), 
могила, рыба (неразглашение тайн, молчали-
вость), петух (драчливость), улитка (медли-
тельность), стрела (способность стремитель-
но передвигаться) и некоторые др. 

Важно подчеркнуть, что в некоторых слу-
чаях при очевидной эквивалентности ассоци-
ативного потенциала слов-эталонов наблю-
даются различия в оценке и эмоциональной 
окрашенности. Русское устойчивое сравнение 
прицепиться к кому  -л. как ре  пей и анало-
гичное немецкое hängen an j-m wie eine Klette 
свидетельствуют о совпадении ассоциативно-
го потенциала слова-эталона репей в обоих 
языках (назойливость), однако анализ при-
меров использования этих устойчивых срав-
нений в национальных корпусах текстов по-
казал, что в немецком языке это выражение 

может использоваться как в отрицательном, 
так и в положительном контексте: ср. отриц. 
«Wie die Mutter erst begriffen hat, welche 
Position du in Zukunft einnehmen wirst, dann 
wird sie sich wie eine Klette an dich hängen 
(M.  v. der Grün «Die Lawine»)» [15] (Когда 
твоя мат ь поймет, каку ю позицию тебе 
надо занят ь в буду  щем, она  пристанет к 
тебе, как репей) – положит. «Seit dem Tode 
ihrer Mutter hängt sie an dem Vater wie'ne 
Klette» (Film «Soko») (букв. После смерти 
матери она прилипла к своему отцу как ре-
пей – в значении После смерти матери она 
всегда была рядом с отцом) [15]. В пользу по-
ложительной оценки этого образа свидетель-
ствует и частое использование в немецком 
языке устойчивого сравнения по отношении 
к двум лицам zusammenhalten wie Kletten 
(держаться вместе как ре   пьи) в  значении 
«быть неразлучными друзьями»: «O'Hara 
ist mein Freund, und wir halten zusammen wie 
Kletten (B. Brecht «Dreigroschenman») (букв. 
О'Хара – мой друг, и мы держимся вместе 
как репьи) [15].

Второй тип отношений между образами-
эталонами  – пересечение ассоциативного 
потенциала слов, заключающееся в совпа-
дении образа для реализации одной черты, 
но представленного в одном из языков так-
же для выражения других признаков: на-
пример, для обозначения таких качеств, как 
усталость, верност ь и одинокая смерт  ь в 
непризнании в русском и в немецком языках 
используется образ собаки (der Hund), что 
является зоной пересечения ассоциативно-
го потенциала слова собака в обоих языках, 
однако в русском языке этот образ восприни-
мается также как субъект злости (злой как 
собака) и в то же время как объект плохого 
отношения (обращаться как с собакой); лов-
кость и изворотливость нашла выражение в 
обоих языках через образ кошки (ловкая как 
кошка – flink wie eine Katze), однако в рус-
ском языке кошка наряду с этим является 
еще эталоном ласки (ластиться как ко  ш-
ка), выносливости (живучая как ко  шка), 
осторожности (красться как кошка), зорко-
сти (видеть как кошка), а в немецком языке 
кошка является эталоном коварства и лжи 
(falsch wie eine Katze). К этой группе отно-
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сятся также слова медведь (пересечение при-
знаков – неуклюжесть, ворчливость, сила и 
физическое здоровье + нем. состояние силь-
ного голода); мешок (тяжеловесность + нем. 
грубость, невежество), ворон (черный цвет + 
нем. воровство, прожорливость, жадность), 
орел (смелость, отвага + рус. зоркость). Дан-
ная группа эталонов позволяет наглядно 
проследить различие мировосприятия раз-
ных народов и, как следствие, специфику за-
крепления в языке особенностей поведения 
животных и свойств предметов.

Третий установленный тип отношений 
между образами-эталонами сравнений рус-
ского и немецкого языка  – расхождение 
ассоциативных потенциалов слов-эталонов, 
параллельно существующих в обоих языках, 
но  служащих для выражения совершенно 
разных (не  обязательно противоположных) 
черт. Одним из таких эталонов является 
образ козы  / козо чки, который реализует в 
русском языке значение неусидчивости, иг-
ривости, в  то время как в немецком языке 
он используется для обозначения любопыт-
ства (neugierig wie eine Ziege), худобы (mager 
wie eine Ziege) и  прихотливости в выборе 
(wählerisch wie eine Ziege). Согласно сопоста-
вительному анализу, эта группа является са-
мой многочисленной (45% устойчивых срав-
нений), в нее входят такие образы, как лань 
(рус. стройность, быстрота – нем. скромность, 
хорошее здоровье), воробей  (рус. склонность 
к сидению нахохлившись и потреблению 
малого количества пищи – нем. склонность 
быстро и много ругаться), еж (рус. небритое, 
колючее лицо – нем. склонность громко хра-
петь), клоп (рус. объект пренебрежительного 
отношения – нем. наглость), обез ьяна (рус. 
вертлявость – нем. вычурность; сильная пот-
ливость) и др.

Четвертым типом отношений эталонов 
русского и немецкого языков является от-
ношение лакунарности (отсутствия у того 
или иного слова устойчивого ассоциативно-
го потенциала, соответствующего аналогич-
ному слову в сопоставляемом языке). К этой 
группе, в частности, относится слово рысь, 
которое в немецком языке имеет ассоциа-
тивный потенциал зоркость, склонност ь 
выжидающе набл юдать за об  ъектом, а  в 

русском эти потенциальные семы отсутству-
ют. К  группе специфичных образов немец-
кого языка также относятся спортивный 
ботинок (хорошая физическая форма), жи-
вотное ласка (проворность, ловкость), зонт, 
лук для стрел ьбы (напряженное ожидание 
или большое любопытство), марка (плоская 
фигура), фиалка (состояние сильного опья-
нения – до посинения; терпеливость), золо-
то (верность), рыба угорь (изворотливость), 
масло (мягкотелость), шпиц (крайнее любо-
пытство), ночь (глупость, способность вызы-
вать страх), хлеб (глупость), кофе  и пирог 
(идеальное сочетание), крышка и кастр  ю-
ля (с тем же значением), барсук (наглость) 
и  др. Что касается русского языка, этало-
нами, обладающими специфичным ассоциа-
тивным потенциалом, являются акула (жад-
ность, склонность набрасываться на пищу), 
пробка  / пень (глупость), сыч / бир юк (уг-
рюмый вид), старик / старуха (сутулость), 
спичка  / тростинка  (худоба), каланча  / 
жердь (высокий рост), невеста (красивый 

Нахохлился, как воробей
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наряд), туча (плохое настроение, мрачный 
внешний вид), белуга (плач навзрыд), кар-
тинка (красота), цапля  (худые длинные 
ноги и большие голени), пудель (кудрявые 
волосы) и некоторые другие. 

Таким образом, в результате проведенно-
го исследования можно сделать следующие 
выводы: 1) специфика семантико-структур-
ной «устойчивости» русских и немецких 
сравнений позволяет отнести их к одному из 
достоверных источников выявления ассоциа-
тивного потенциала слов; 2) между набором 
эталонов сравнения русского и немецкого 
языков установлено 4 типа отношений, пре-
валирующим из которых является расхожде-
ние их ассоциативных потенциалов, т.е. одно 
и то же слово обладает в сопоставляемых язы-

ках абсолютно разным ассоциативным потен-
циалом, что в очередной раз свидетельствует 
о важности комплексного подхода к содер-
жанию знака, где при внешнем совпадении 
денотата, его ассоциативное наполнение в 
разных языках не является эквивалентным. 
Таким образом, становится очевидным, что 
роль устойчивых сравнений в системе того 
или иного языка невозможно переоценить, 
так как они дают нам не только практиче-
ский материал для выражения интенсифика-
ции признака посредством его образной реа-
лизации, но и служат источником выявления 
у многих слов ассоциативного потенциала, 
знание которого свидетельствует о высоком 
развитии языковой личности, особенно при 
изучении любого языка как иностранного.
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RUSSIAN AND GERMAN IDIOMATIC COMPARISONS AS THE SOURCE OF INFORMATION 
ABOUT THE WORD'S ASSOCIATIVE POTENTIAL
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The article is devoted to the comparative analysis of the potential meanings of the standard images 
of the Russian and German idiomatic comparisons and the determination of the types of the relations 
between the analyzed words.



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом76

ЛИНГВИСТИКА

Отрицание и утверждение – явления вза-
имосвязанные, поскольку всякое отри-

цание есть утверждение противоположного. 
Одна из сложнейших для понимания, кате-
гория отрицания изучается в логике, фило-
софии, лингвистике.

С точки зрения формальной логики отри-
цание представляет собой «логическую опе-
рацию, противопоставляющую истинному 
суждению неистинное, ложному суждению 
неложное суждение, указывающую на несо-
ответствие предиката субъекту или образую-
щую дополнение к данному классу» [9: 422]. 
При этом отмечается, что к отрицательному 
суждению ведет не просто необнаружение 
другого ожидаемого определенного объекта, 
так как небытие одного состоит в бытии дру-
гого. Иначе говоря, отрицание – это непря-
мое отражение действительности и ее связей. 
Отрицание, рассматриваемое как языковая 
форма, вместе с утверждением, суть две фор-
мы мысли – понятия и суждения.

B монографии «Отрицание как логико-
грамматическая категория» В.Н.  Бонда-
ренко выделяет следующие шесть морфо-
логических групп выражения отрицания: 
отрицательные аффиксы; отрицательные ча-
стицы; отрицательные местоимения и наре-
чия; отрицательные союзы; отрицательные 
предлоги – в некоторых языках послелоги, 
а  также имплицитный способ выражения 
отрицания [4].

Логическое отрицание, по  мнению 
В.Н. Бондаренко, является одновременно и 
языковой универсалией, поскольку отрица-
ние как компонент мысли отражено во всех 
языках, хотя и самым различным образом 
[4]: например, отрицательные слова в анг-
лийском языке no, not, в  русском  – слова 
нет, не . Во вьетнамском языке отрицание 
чаще всего выражается при помощи частиц 
không, đừng, chẳng. 

Л.В.  Савельева противопоставляет логи-
ческое отрицание языковому, что находит 

Речевой этикет

Субъективное отрицание  
в современной разговорной речи 
(русская разговорная речь на фоне вьетнамской)

Нгуен Тхи Киеу Ви
inhchieu@yahoo.com

аспирант  
Государственного института русского языка  
им. А.С. Пушкина

Хошимин, Вьетнам

Отрицание как универсальная мыслительная категория; субъективное отрицание; отрицание 
в современной русской разговорной речи vs. отрицание в современной вьетнамской речи; характер 
выражения несогласия: бескомпромиссность, конфликтность, спор vs. сдержанность, завуалирован-
ное возражение, несогласие, компромисс.

Статья посвящена проблеме субъективного отрицания в современной русской разговорной речи. 
Анализируются средства выражения отрицания в разговорной речи, ее характеристики. Особое вни-
мание уделяется русской разговорной речи на фоне вьетнамской.
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отражение в терминах объективное и субъ-
ективное отрицание [12]. Причем начало 
развития субъективного отри цания, или 
отрицательной модальности, Л.В. Савелье-
ва связывает с древнерусским периодом, так 
как в древнеславянский период «не обнару-
жено никаких следов оппозиции объективно-
го и субъективного отрицания» [12: 16]. Мар-
кером субъективного отрицания становится 
слово не и его генетические дериваты ни, 
нет, нельзя, негде, некому и др. [12: 11–12].

Субъективностью в языке, по  мнению 
Э. Бенвениста, должна быть признана спо-
собность говорящего присваивать себе язык 
в процессе его применения: именно в язы-
ке и благодаря языку человек конституиру-
ется как субъект: «субъективность»  – это 
способность говорящего представлять себя 
в качестве «субъекта» [3: 293]. По  словам 
Ю.С. Степанова, интерпретирующего мысль 
Э. Бенвениста, «за субъективностью вскры-
вается, таким образом, еще более общее 
свойство языка: язык есть семиотическая 
система, основные референционные точки 
которой непосредственно соотнесены с го-
ворящим индивидом… Бенвенист называет 
это свойство «человек в языке» и делает это 
названием целого раздела своей книги» [15: 
14]. Субъективность, модальность и экспрес-
сивность В.В. Виноградов признавал основ-
ным свойством русских отрицательных ча-
стиц, отмечая в целом «модальные оттенки 
русского отрицания» [5: 549]. О частице не 
как маркере русского отрицания ученый 
писал: «в русском языке с отрицанием свя-
заны оттенки модальности» [5: 550]; «экс-
прессивная окраска отрицания, его модаль-
ные оттенки»; «резко выраженные оттенки 
модальности» [5: 551]  – «таким образом, 
отрицание не в русском языке может со-
четаться с яркими красками субъективной 
экспрессии, выражая модально-оценочные 
суждения говорящего лица» [5: 553]. 

Однако семантика субъективного отри-
цания как значение экспрессивного несогла-
сия, возражения, протеста в современном 
русском языке эксплицируется в первую 
очередь отрицательным словом нет, его 
разговорными вариантами (нетушки, не-а / 
неа) и его синонимами / аналогами (ничуть, 

нисколько, ни   капельки, ни   за  что, ни -ни 
/ ни -ни-ни и т.д.) при отрицательном от-
вете на вопрос. (Ср. устаревшее употребле-
ние слова нету в значении субъективного 
отрицания (= нет)1: «Представь меня. // – 
Ты  шутишь. //  – Нету» (А.С.  Пушкин. 
Евгений Онегин). Именно в диалоге субъек-
тивное отношение говорящего реализуется 
через яркий субъективный компонент се-
мантики слова нет, его разговорных вари-
антов и его синонимов: «И  чего ему дома  
не сидится, с женой, что ли, поругался? – 
Нет, боится. Помнишь, в день приказа он 
вообще в казарме но   чевал?» (Ю.  Поляков. 
100 дней до приказа); «А кто тачку пове-
зет? Снова я ?  – заныл  Дурошлеп.  – Нет 
уж, нет уж, нетушки!» (Л.  Сапожни-
ков. Митя Метелкин в Стране Синих роз); 
«Пойди помой посуду! – Не-а, я вчера уже 
мыл»; «Не знаю…– Ну заяц… Вот это хо-
чешь?– Неа. – А что хочешь? – Не знаю» 
(Микродиалоги в магазине электроники, 
11.2005); «Скажи, а тебе Нурико нравит-
ся? – Ни капли! Я ее вчера впервые увидел. 
К тому же, она не в моем вкусе» (Таинст-
венная игра); «Образ… человека, которому 
я могла бы подарить свое сердце. Я никогда 
не встречала этого человека, но терпеливо 
ждала. Я ждала всю жизнь. Это Вы. Вы… 
удивлены? – Ничуть! Потому что так оно 
и бывает» (Е. Клюев. Книга теней).

Произнося междометие Ни-ни-ни  (-ни-
ни)!!!, мы  придаем высказыванию интен-
цию запрета, экспрессивный способ его 
подачи, эмоцию недовольства / неудоволь-

1  Слово нет способно выражать два типа значе-
ний  – объективное и субъективное. В  значении бы-
тийном, экзистенциальном (объективном по сути) слово 
нет играет роль сказуемого безличного предложения: 
«не имеется в наличии, отсутствует, не существует» [10: 
376]: «Из Саратова есть кто-нибудь? – Жалко! В тре-
тьей  партии ни одного земляка     нет. Ладно, с пите 
пока; Куда мог пойти Елин? Земляки у него в других 
батареях есть? – Кажется, нет..». (Ю. Поляков. Сто 
дней до приказа). Отличительной чертой «нет-предика-
тива» является способность быть главным членом без-
личного предложения и управлять родительным паде-
жом существительного. Предикатив нет (разговорный 
вариант – нету) требует заполнения [8: 189], например: 
«Это я, Петр. Я к Станиславу Леопольдовичу. – Нету 
тут таких ;  – Нету никакой о  пасности, детон ька, 
нету никакой, яхонтовая!» (Е. Клюев. Книга теней).
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ствия, непримиримое отношение к жела-
нию адресата что-л. сделать, отрицательную 
оценку такого желания… [17: 86], например: 
«Так ты, стало быть, любишь этого... мо-
лодого человека?.. – Ни-ни-ни! Терпеть не 
могу... ва шего молодого   человека, тер петь 
не могу!» (Ф. Достоевский. Идиот); «Издер-
жки – за мой счет.  – Ни-ни-ни…» (Е. Клю-
ев. Книга теней). 

Для усиления субъективности (модаль-
ности) отрицания используются риториче-
ские вопросы, восклицательная интонация, 
усилительные частицы и междометия [2: 
36]. Кроме того, субъективное отрицание, 
выраженное словом нет, может быть уси-
лено другими словами, в  результате чего 
возрастает экспрессивность несогласия вы-
сказывания в целом: да нет (же), вовсе / 
далеко / отнюдь / совсем / абсолютно / 
стопроцентно нет и т.д. Например: «Что 
же мы, только в стратосфере, что ли, бу-
дем драт ься? Да  нет же, черт воз ьми!» 
(Г. Семенихин. Взлет против ветра); «И во-
обще, почему я попала в эту историю? Я чи-
таю книгу , просто надеялас ь с правиться 
со своими неприятностями, с этими экза-
менами. Вы думаете, что я сумасшедшая? 
– Вовсе нет! Это так интересно!» (Таин-
ственная игра); «Ты  записал кавер -версии 
для ал ьбома  «Машины времени », пел ду э-
том с Иосифом Кобзоном... А сегодня тебе 
хотелось бы  поработать с  чьими-то  пес-
нями? – Стопроцентно нет» (Известия. 
21.09.2012); «Вы  следите за твор чеством 
других фотографов? – Практически нет» 
(Izvestia.ru. 13.03.2013); «Некоторые исто-
рики моды полагают, что Россия потеряла 
собственный стиль с тех пор, как отказа-
лась от сара  фанов и валенок  . Вы можете 
с  этим согласит ься? – Абсолютно нет» 
(Известия. 26.03.2013); «Россияне думают, 
что раз в Чехии ездят такие же трамваи, 
как в   Москве, то   и все остал  ьное такое 
же. Совсем нет. И, к   сожалению, многие 
этого не понимают» (Литературная газета. 
04.2013).

Модальные слова (конечно, бесспорно 
и др.), сопровождающие слово нет, также 
усиливают категоричность отрицания: «Жи-
вых русалок вам доводилось встречать? – 

Конечно, нет (смеется)» (Известия. 
09.10.2012); «Вы сказали об этом Урсуля-
ку? – Конечно же, нет! Просто  потому, 
что боялась услышать: «Это не твое» (Из-
вестия. 16.10. 2012).

В современной русской речи наблюда-
ется активное функционирование предло-
жений типа Нет войне, которые являются 
трансформацией фразеологизма говорить  / 
сказать «нет» чему-либо  (реже  – кому-
либо), имеющего значение «протестовать 
против чего-л. (реже – кого-л.)», обозначен-
ного дательным падежом [7: 50, 52]: Нет 
купонам! (название сайта); Нет курени ю 
(Яндекс. Открытки); Нет наркотикам (ин-
формационно-публицистический интернет-
ресурс); Нет нет нет ворам (название пла-
ката в газете; пунктуация сохранена). Ср.: 
Как бы мне хотелось оставить что-нибудь 
Нине. Но камертон сказал «нет» (И. Гре-
кова. Кафедра); Скажем «нет» наркотикам 
(название плаката); Скажем «нет» осенней 
хандре (реклама).

По существу это также диалог, однако 
«сокрытие» реплики-стимула сказать ак-
туализирует протестное содержание от-
ветной реплики, семантическим и струк-
турным центром которой становится слово 
нет. С точки зрения А.П. Сковородникова, 
в  таких конструкциях «эллипсис прида-
ет соответствующему модальному оттенку 
экспрессию категоричности, непререкаемо-
сти…» [13: 59]. Таким образом, в отсутствие 
глагола речи слово нет становится центром 
конструкции и выражает значение экспрес-
сивного несогласия, возражения, протеста, 
т.е. семантику субъективного отрицания.

В современной русской разговорной 
речи субъективное отрицание играет важ-
ную роль. Поведение русских отличается 
от поведения европейцев [14: 6]. Тем более 
значительны различия между русским мен-
талитетом и ментальной ориентацией вьет-
намца – представителя восточной культуры. 

Для русского поведения характерна бы-
страя смена настроений, эмоций и чувств. 
Русский человек, который может действо-
вать очень активно и эффективно, но крат-
ковременно, не прячет истинную эмоцию за 
улыбкой и вежливо-сдержанной маской, как 



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 3/2014 79

ЛИНГВИСТИКАРечевой этикет

принято в западном общении. Это просто не-
посредственная эмоциональная реакция на 
содержание разговора [11: 183]. 

В русском общении традиционно боль-
шое место занимают споры. Русский чело-
век любит спорить по самым различным 
вопросам, как частным, так и общим. Лю-
бовь к спорам по глобальным, философским 
вопросам – яркая черта русского коммуни-
кативного поведения [11: 202].

Н.И. Ф ормановская выделяет следую-
щие разновидности диалога в русском ком-
муникативном общении: кооперативный 
диалог «согласия», приспособления друг к 
другу, соответствия (конгруэнции), иногда 
и уступок, или конфликтный диалог «не-
согласия», возражения, отпора (конфронта-
ции) [16: 214]. В целом исследователи отме-
чают такие черты русского характера, как 
бескомпромиссность, конфликтность, что 
ярко проявляется в коммуникативном пове-
дении [11: 203; 1: 19], т.е. диалог в формате 
несогласия / конфронтации выходит на пер-
вый план. По мнению В.Н. Базылева, диа-
лог у русских носит агрессивный характер. 
Говорящий активно выражает свою точку 
зрения и в случае необходимости отстаивает 
ее, идя на конфликт с собеседником и даже 
нередко провоцируя его [1: 18].

Русского человека часто интересует спор 
не как средство нахождения истины, а как 
умственное упражнение, как форма эмо-
ционального, искреннего общения друг с 
другом, именно поэтому в русской комму-
никативной культуре спорящие столь часто 
теряют нить спора, легко отходят от перво-
начальной темы [11: 209]. Кроме того, воз-
можна эмоциональная жестикуляция, допу-
стимо повышение голоса, резкое выражение 
отрицания «Ни  за что!», «Ни  в коем слу-
чае!» [1: 19]. 

Для выражения несогласия часто ис-
пользуются такие слова, сочетания слов и 
устойчивые выражения: «Нет!», «Ни  за 
что!», «Ни  в коем случае!», «Никогда!», 
«Я  против!», «Я  не согласен!», «Я  с Вами 
никогда не соглашусь!», например: «Ой, я, 
кажется, не то сказал… Вы пойте, конеч-
но, я не против! – Ни за что!» (Е. Клюев. 
Книга теней); «В юности вы хотели кому-

то  подражать?  – Нет, никогда!» (Извес-
тия. 20.02.2013). Эмоциально-экспрессив-
ный категорический отказ оформляется 
выражениями: «Категорически запрещаю!», 
«Нет, и  еще раз нет!», «Нет, нет и нет!» 
и т.д. [18: 270].

«Думаете, Ад  самое стра шное? Или 
смерть? Гибель? Нет, нет и нет! Страш-
нее преисподней – УВОЛЬНЕНИЕ» (Лите-
ратурная газета. 02.2013); Вот повезло же 
некоторым словам ! Особенно  «да», «нет»: 
подумать только, тоже вед ь совсем коро  -
тенькие, а   не скверные … Они на каждом  
шагу  произносятся без кон  ца, тол ько их 
и слышишь… Иногда даже дважды подряд: 
«да-да»  – или  «нет-нет». А  то и три  -
жды: «Нет, нет и еще раз нет!»  – это 
обычно о чень громко говорится  » (Е.  Клю-
ев. Маленькое скверное слово); «Лягушка, 
лягушка, выходи за меня замуж    .  – Я же 
тебе сказала: нет, нет и еще раз нет!!!» 
(из Интернета).

Хотя сегодня многие черты националь-
ного характера вьетнамца меняются и уже 
не оказывают сильного влияния на повсе-
дневную жизнь, все же по традиции люди 
стремятся быть незаметными, «растворить-
ся» в обществе2, выходить из конфликтной 
ситуации так, чтобы никого не обидеть. 
При отказе или отрицании проявляется 
стеснительность, нерешительность. Наблю-
дается отличие от западной традиции, где 
люди с детства ориентированы на индиви-
дуальное сознание: там в центре картины 
мира – поощрение индивида, а во Вьетнаме 
главная ценность  – общественное мнение 
[20, 21, 22]. 

В беседе вьетнамцы тщательно выбирают 
способы выражения личного мнения и оцен-
ки и остаются сдержанными в проявлении 
своих эмоций. Начиная разговор не прямо, 
издалека, вьетнамцы нередко говорят наме-
ками, тогда как в России чаще можно услы-
шать прямые высказывания. По нашим на-
блюдениям, само слово нет  чрезвычайно 

2 Сообщество и автономия – две основные харак-
теристики деревень Вьетнама. Сообщество ориентиру-
ет на единство, из-за которого мышление индивида у 
вьетнамцев развито слабее, чем у европейцев.
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важно для русских. Оно является средством 
выражения эмоционального отказа, откры-
тым возражением, несогласием, что несвой-
ственно вьетнамской традиции, следуя ко-
торой совсем непросто отказывать человеку 
или опровергать его точку зрения – возра-
жение и несогласие должны быть завуали-
рованы. Однако вьетнамский язык богат и 
разнообразен, следовательно, имеется много 
способов выражения отрицания – особенно 
в повседневной речи, в  которой чаще упо-
требляются более эмоциональные средства 
выражения отрицания при помощи вспо-
могательных слов, например: Ban ngày đấy, 
nhưng lão Sung không ngủ. (Хотя уже день, 
но дядя Шунг не спит) (Bế Thành Long. Hổ); 
Em  không đùa đâu. (Я  вовсе не шутила) 
(Hoàng Ngọc Sơn. Sáng ra em đi hái chè); Tao 
nhất quyết không chịu cưới. (Я отказываюсь 
вступать в брак) (Phạm Ngọc Tiến. Họ đã trở 
thành đàn ông); Bố cháu chả biết làm ăn gì cả. 
(Твой папа совсем не умеет заниматься тор-
говлей) (Nguyễn Hữu Nhàn. Hai đầu một con 
đường); Em thật sự không muốn xa cái tổ ấm 
này. (Я действительно не хотела прощаться 
со своей семьей) (Nguyễn Kim Trạch. Người 
đâu gặp gỡ); Ngoại kể chuyện tình đi! (Да-
вай-ка, бабушка, расскажи нам свою исто-
рию любви) Có gì đâu mà kể. (Ну, мне нечего 
рассказать) (Phan Triều Hải. Ánh trăng); Bác 
Thảo đừng có nghe cái Thúy. Nó lười lắm (…) 
(Дядя Тхао, не верь Туй. Она такая ленивая) 
Đâu mà. (Ан нет!) (Ma Văn Kháng. Heo may 
gió lộng). 

Для выражения отрицания (объективно-
го и субъективного) во  вьетнамском языке 
употребляются такие средства, как:

•• частицы: không (слово нейтральное и 
самое популярное), chẳng (chả), chưa (chửa), 
đừng, chớ, không hề, chẳng hề (chả hề), chưa 
hề (chửa hề), chưa từng. Слова không / chẳng 

/ chưa hề имеют экспрессивный оттенок: 
утверждают мысль о том, что приведенное 
суждение абсолютно неправильно.

•• специальная интонация, например: 
Ai mà biết được! (Кто знает! = Никто не 
знает).

В числе приведенных выше средств пер-
вое средство – нейтральное и используется 
чаще всего, остальные имеют оттенок про-
сторечия. Кроме того, отрицательные части-
цы можно разделить на две подгруппы по 
употреблению и в повествовательных, и в по-
будительных предложениях с разной функ-
циональной нагрузкой [19]. Однако слово 
không может встречаться в императивных 
высказываниях, в роли которых выступают 
повествовательные предложения, обладаю-
щие специальной интонацией, например: 
Không được làm ầm! (Не шуми!); Không cho 
phép nói bậy! (Не говори лишнего!)

В заключение отметим роль субъектив-
ного отрицания в современной разговорной 
речи у русских и вьетнамцев. В русском язы-
ке активно слово нет и его варианты, кото-
рые являются средствами выражения эмо-
ционального, часто категорического отказа, 
открытого возражения, несогласия. Наобо-
рот, вьетнамцы, стесняющиеся (в силу тра-
диции) выразить свое мнение, свои эмоции, 
в  частности несогласие, не  любят говорить 
открытое нет, выражающее субъектив-
ное отрицание. Многие же из приведенных 
выше примеров иллюстрируют семантику 
объективного отрицания.

Знание традиций ведения диалога в раз-
ных национальных сообществах, осущест-
вление правильного выбора средств для вы-
ражения согласия или несогласия помогает 
взаимопониманию людей, установлению 
контактов между ними. 
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Nguyen Thi Kieu Vy

SUBJECTIVE NEGATION IN MODERN SPOKEN LANGUAGE (RUSSIAN SPEECH AGAINST 
VIETNAMESE BACKGROUND)

Negation as a universal cogitative category; subjective negation; negation in modern Russian speech 
vs. negation in modern Vietnamese spoken language, the characteristic of expressing disagreement: uncom-
promising, conflict, argument vs. restraint, veiled objection, disagreement, compromise.

The article deals with the problem of subjective negation in modern Russian speech. The means of 
expressing negation in spoken language and its characteristics are analyzed. Particular attention is paid 
to Russian spoken language against Vietnamese background.

Не менее 15 тыс. иностранных студентов в 2014 г. планируют поступать в российские вузы. Это 
почти в полтора раза больше по сравнению с предыдущим периодом. Решение по увеличению квоты 
на обучение граждан других государств было принято правительством РФ в конце 2013 г. Однако 
не стоит забывать, что студентам помимо русского языка надо будет сдавать и общеобразовательные 
предметы. 

Сегодня подавляющее большинство иностранных студентов приезжают на обучение в Россию из 
Китая, Кореи и Турции. А вот европейцев немного, в основном это молодые люди, которые родствен-
но или профессионально связаны с нашей страной. Самыми востребованными направлениями среди 
иностранных студентов, равно как и среди российских, по-прежнему остаются юриспруденция и эко-
номика. На технические специальности и точные науки спрос небольшой – требования российских 
вузов очень высокие, здесь необходима серьезная подготовка и более глубокие знания.

О том, как подготовить иностранцев к сдаче вступительных экзаменов, речь шла на семинаре 
«Преподавание общеобразовательных предметов на русском языке в иноязычной аудитории», орга-
низованном Институтом русского языка и культуры МГУ им. М.В. Ломоносова. 

София Кривохина (Москва, Россия)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Люба Юргенсон – литературный пере-
водчик, писатель, преподает русскую 

литературу в Сорбонне, отвечает за фор-
мирование «русской» серии в издательст-
ве «Вердье» (Editions Verdier), переводит 
для ведущих издательств Франции.

Избранные переводы: Н.  Бербе-
рова «Мыс бурь» (2002); Л.  Гиршович 
«Прайс» (2004), «Обмененные головы» 
(2007), «Вий, или Вокальный цикл Шу-
берта на слова Гоголя» (2012); В.  Грос-
сман, И. Эренбург «Черная книга» (2000); 
В. Жаботинский «Самсон назорей» (2007); 
Г.  Маркосян-Каспер «Пенелопа» (2002); 
А.  Королев «Голова Гоголя» (2005); 
С.  Кржижановский «Фантом» (2012); 
Н. Лесков «Островитяне» (1998); Ю. Мар-
голин «Путешествие в страну зе-ка» 
(совместно с Ниной Берберовой и Миной 
Журно, 2010) и  «Возвращение» (2012); 
Н.  Пташкина «Дневник: 1918–1920  гг.» 
(2011); П. Романов «Право на жизнь, или 

Русский язык, французский язык, художественный перевод, художественная литература, эмиг-
рация.

В статье представлено интервью с известной французской переводчицей Любой Юргенсон. В ходе 
беседы были затронуты следующие вопросы: каким образом русский язык может помочь сохранению 
исторической памяти, какая русская литература переводится сейчас на французский язык, чем опре-
деляется переводческий выбор и какое место занимает русский язык на языковой карте современной 
Франции.

Русский язык как матрица исторической памяти
(беседа с французским литературным переводчиком)

В.А. Нуриев
nurievv@yahoo.fr

канд. филол. наук, ст. научный сотрудник 
Института языкознания РАН  
и Института проблем информатики РАН

Москва, Россия

Межкультурная коммуникация

Проблема беспартийности» (2011); Л. Тол-
стой «Исповедь. О жизни» (1998); В. То-
поров «Минус»-пространство Сигизмунда 
Кржижановского» (2012); В.  Шаламов 
«Колымские рассказы» (совместно с Софи 
Бенеш и Катрин Фурнье, 2003); Э. Шуль-
ман «Красноармейская улица» (1993); 
М. Ходорковский, Н.  Геворкян «Тюрьма 
и воля» (2012); М. Цветаева «Автобиогра-
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– Вы переехали в Париж из Москвы в 
1975 г. в возрасте 17 лет. Как и когда вы 
решили связать свое профессиональное 
будущее с русским языком и русской ли-
тературой?

– Не сразу, конечно. Сначала я занима-
лась французской литературой. А это реше-
ние было принято в 1981  г., когда у меня 
вышла первая книга на французском языке. 
Тогда стало ясно, что нужно выбрать еще ка-
кую-то профессию, что я буду писать и что 
это самое главное, – я пошла в Сорбонну на 
факультет русского языка.

– В 1981  г. у вас  вышел сборник но-
велл, первый роман появился в 1986  г., 
верно?

–  Не совсем, это автобиографическая 
книга об отъезде, которую, если бы я пи-
сала ее сейчас, то, наверное, написала бы 
по-другому. Но она создавалась, когда ни-
какой возможности ездить в Советский 
Союз не было. В  первый раз я вернулась 
в Москву в 1988  г. Так что над книгой я 
работала в полной изоляции по отношению 
к прошлому. А  первый роман на  самом 
деле вышел в 1989 г., второй спустя 5 лет, 
в 1994 г.

– Вы сразу начали писать на француз-
ском?

–  Было два рассказа на русском, я  их 
сама перевела и вот тут поняла, что нуж-
но переходить на французский. Переводить 
себя – очень неблагодарное занятие.

– Роман «Воспитанные ночью», кото-
рый продается у нас сейчас (на  русском 

языке опубликован в издательстве «НЛО» 
в 2009 г. – В.Н.), тоже написан по-фран-
цузски?

– Э то ремейк романа 1994  г. Он  пере-
писан заново. Получилось интересное при-
ключение. На  французском он называется 
«Education nocturne». Русское название, 
как и текст, тоже переделали.

– Вы участвовали в переводе?
– Не просто участвовала, переписала всю 

книгу на русском языке и отдала ее на ре-
дакцию Леониду Гиршовичу, которого пе-
ревожу на французский. Перевод занял два 
года, и сегодня я уже не знаю, что являет-
ся оригиналом. Наверное, оригинала два – 
русский и французский. И русский вариант 
мне сейчас ближе. 

Это книга о нацистской Германии. Пи-
салась она в начале 1990-х  гг., а  замысел 
родился в 1988  г., когда я в первый раз с 
момента отъезда снова попала в Москву. По-
лучился окольный путь, чтобы рассказать 
о личном опыте эмиграции и возвращения. 
У  меня было странное ощущение, когда я 
писала книгу. Обычно после выхода произ-
ведения автор больше в него не заглядыва-
ет, а  к этой книге я что-то дописывала и 
после публикации. Например, я  написала 
большую новеллу для одного журнала. Она 
была опубликована отдельно, но подспудно 
я знала, что это дополнение к «Воспитан-
ным ночью». Понятно, почему мне захоте-
лось дописать книгу: то, что в ней рассказы-
валось, было не закончено. Здесь есть один 
очень личный биографический момент. 

фическая проза» (совместно с Надин Дю-
бурвье и Вероникой Лосской, 2009, 2011); 
М. Цветаева, Б. Пастернак «Души начи-
нают видеть: переписка» (совместно с Эве-
лин Амурски, 2005); И. Чистяков «Днев-
ник охранника ГУЛАГа» (2012).

Избранная библиография: «Спать хо-
чется» / «Avoir sommeil» (1981); «Другая 
жизнь» / «Une autre vie» (1986); «Бумаж-
ный солдат» / «Le soldat de papier» (1989); 
«Воспитанные ночью»  / «Education 
nocturne» (1994, на  русском издан в 

2009); «Лев Толстой»  / «Léon Tolstoï» 
(1998); «Лавка жизни»  / «Boutique de 
vie» (2002); «Является ли лагерный 
опыт невыразимым?»  / «L’expérience 
concentrationnaire est-elle indicible?» 
(2003); «Три сказки о Германии» / «Trois 
contes allemands» (2012); «От  свидетелей 
к наследникам, литература о Холокосте и 
европейская культура» / «Des témoins aux 
héritiers, l’écriture de la Shoah et la culture 
européenne» (в соавторстве с Александром 
Прстоевичем, 2012).
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Приехав в 1988 г. в Москву, я наконец по-
знакомилась со своим отцом. Об  этом мне 
очень хотелось рассказать, но как-то не по-
лучалось. Во  французской книге вырос не 
биографический сюжет, вымысел. А  исто-
рия этой встречи, этого знакомства, есте-
ственно, продолжалась. И  когда я взялась 
за перевод, история эта подходила к своему 
завершению. Папа умер в 2007 г., а книга 
вышла в 2009 г.

– Он продолжал жить в России?
– Да, но потом стал приезжать во Фран-

цию, чего практически невозможно было 
представить, когда я с ним познакомилась. 
Тогда он был в очень тяжелом состоянии. 
Как ни странно, за эти годы он выздоровел. 
А потом умер. Это как-то совпало с сюжетом 
книги, потому я продолжала ее дописывать. 
И моя жизнь также дописывалась и перепи-
сывалась. 

Да и я сама изменилась за 10  лет. Все 
эти годы я занималась именно проблемами 
тоталитаризма, лагерей, это стало предме-
том моих научных работ. И когда в 2004 г. 
я взялась за перевод, то на все уже смотрела 
иначе, не так, как в начале 1990-х гг. Кар-
тина уничтожения евреев и вообще нацизма 
была теперь совершенно иной, некоторые 
места во французском тексте стали меня шо-
кировать – как я могла такое написать? Из-
менился ракурс, сам подход к реальности, 
книга стала гораздо более ироничной.

– Наверняка тут большую роль сыгра-
ла детальная проработка текстов Варлама 
Шаламова?

– Верно. Шаламов перевернул мое пред-
ставление о литературе, для меня существу-
ет период до Шаламова и после знакомства с 
ним. Благодаря ему, думаю, я стала другим 
писателем.

– Насколько активно читают Шаламо-
ва во Франции?

– Ну, вот «Колымские рассказы» я изда-
вала и могу говорить более уверенно…

– Есл и не ошибаюсь, вы  являетесь 
основным переводчиком Шаламова на 
французский?

–  Есть еще Софи Бенеш. «Колымские 
рассказы» были сделаны коллективно, я ку-
рировала издание и очень активно участ-

вовала в переводе. Но в одиночку с Шала-
мовым справиться трудно. Хотя вжилась я 
в него сильно. Когда Элен Шатлен в изда-
тельстве «Вердье» предложила мне эту ра-
боту, я  уже несколько лет занималась его 
творчеством. Поэтому мне сложно отделить 
работу над переводом от работы коммента-
тора и издателя. В то время я писала книгу 
о Шаламове, которая вышла одновременно 
с французским переводом «Колымских рас-
сказов». Так и получилось, что я практиче-
ски несколько лет своей жизни отдала ему. 
Я ездила на Колыму – по шаламовским ме-
стам. «Колымские рассказы» разошлось ти-
ражом в 20 тыс. экземпляров, что для Фран-
ции очень много.

– Это и для России сейчас немало.
– Думаю, как и для любой европейской 

страны. Был большой отклик в прессе. 
У  меня набралась огромная папка со ста-
тьями, которые выходили буквально всюду. 
Было много серьезных разборов текста… Так 
что Шаламова во Франции читают.

– Если говорить о структуре читатель-
ской аудитории, кто сейчас читает Шала-
мова? Насколько аудитория изменилась за 
последние 20 лет? Издавать его на фран-
цузском начали довольно-таки давно.

– Его начали издавать в конце 1960-х гг. 
Тогда это была очень узкая аудитория. Ду-
маю, сейчас она изменилась, хотя я специ-
ально не изучала этот вопрос. Сегодня Ша-
ламова читают люди, которые интересуются 
проблемой государства и насилия во всех ее 
аспектах. Вообще наблюдается большой ин-
терес к свидетельскому документу, вызван-
ный, может быть, даже не столь знаниями 
и интересом к текстам о ГУЛАГе. Скорее, 
это связано с проблемой исторической памя-
ти, которая сейчас во Франции разрабаты-
вается буквально на всех уровнях. Отчасти 
это связано с тем, что новая аудитория, что 
читает Шаламова, вероятно, читает и текс-
ты о Холокосте. Иными словами, это люди, 
воспитанные на памяти Холокоста. У меня 
такое впечатление, что они пришли к Шала-
мову в результате общего интереса к пробле-
ме свидетеля и свидетельского документа 
как такового. Наверное, это связано еще и с 
тем, что свидетелей Холокоста в ближайшие 



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 3/2014 85

ЛИТЕРАТУРА И КУЛЬТУРАМежкультурная коммуникация

годы не останется. Исчезновение последне-
го поколения свидетелей вызвало особый 
всплеск внимания к этой теме. Хотя она, 
конечно, страшно популяризирована. Тема 
Холокоста поставляет сейчас очень много 
текстов, фильмов и т.д.

– Вс помнить хотя бы недавний блок-
бастер «Люди Х», который начинается 
как раз с нее.

– Да, это повсюду, и таким образом был 
воспитан некий новый читатель, желающий 
понять ХХ в.

– М ожем ли мы с уверенностью ска-
зать, что «Колымские рассказы» также 
интересны и молодому читателю?

– Думаю, да. Они вообще интересны чи-
тающим людям. У меня было много встреч 
с читателями после выхода этой книги, 
да и сейчас я часто говорю о писателе. Эти 
встречи проходили в культурных центрах 
и в книжных магазинах, люди были раз-
ных возрастов, совершенно разного соци-
ального круга и уровня. Если раньше этой 
темой интересовались те, кого она непо-
средственно затрагивала, хотя бы по той 
причине, что они сами были коммуниста-
ми когда-то, потом перестали ими быть, 
то сейчас она вышла за пределы политики. 
Исчез существовавший когда-то политиче-
ский водораздел  – Шаламова читают ле-
вые, а  Солженицына читают правые, или 
же Солженицына читают бывшие комму-
нисты, которые перековались, а Шаламова 
читают бывшие или настоящие троцкисты. 
Сегодня, мне кажется, границы размыты 
и это чтение не связано с политическим са-
моопределением. Люди читают его не для 
того, чтобы сказать: вот мы его прочли, 
значит, мы левые, а читают, чтобы понять 
историю, понять, чем был ХХ в., и попы-
таться разобраться в проблеме отношений 
человека с государством, в проблеме госу-
дарственного насилия.

– У меня в связи с Шаламовым возник-
ла литературная ассоциация с Антуаном 
Володиным, чей роман «Дондог» недавно 
был издан на русском. Его перевод, кста-
ти, был признан лучшим переводом на 
русский язык в 2010 г. Так вот, «Дондог» 
сильно пересекается с этим миром, и сам, 

по сути дела, является выдуманным сви-
детельским документом.

–  Совершенно верно. Вы  затрагиваете 
еще одну важную тему. Сегодня не только 
во Франции, но и по всей Европе молодые 
писатели (хотя Володин чуть постарше) чув-
ствуют себя затронутыми этими историче-
скими темами и как-то эти темы пересмат-
ривают, перерабатывают. Они чувствуют 
себя наследниками свидетелей. Опять-таки 
это связано с тем, что свидетелей скоро не 
будет, а  должен быть кто-то, кто эту пре-
емственность, эту память сохранит. Это от-
разилось именно в литературе и привело к 
некоторому усложнению отношений меж-
ду писательской средой и средой академи-
ческой. Например, во Ф ранции некоторые 
книги за последние годы вызвали невероят-
ную полемику о том, на что имеет право пи-
сатель. Дело в том, что сегодня тема Холо-
коста в некотором смысле сакральна. И как 
эту сакральную тему вводить в литературу? 
Я могу привести два ярких примера.

Первый  – книга Джонатана Литтелла 
«Les Bienveillantes» («Благоволительницы», 
вышла на русском в 2012 г. – В.Н.). Это про-
изведение об уничтожении евреев написано 
от лица эсэсовца. Причем он эсэсовец-эстет, 
воплощенное клишированное представление 
о палачах. Роман часто уходит в некрофи-
лию, офицер насилует мертвую Зою Космо-
демьянскую, совершенный постмодерн. Два 
года назад я организовала конференцию о 
литературе Холокоста, на которую пригла-
сила людей, совершенно полярно воспри-
нимающих «Благоволительниц». Это выли-
лось в невероятную дискуссию. Некоторые 
готовы выдать Литтеллу диплом историка, 
и, как ни странно, вполне серьезные люди. 
Меня поразило, что Клод Ланцман, которого 
даже прозвали жандармом (он очень следит 
за тем, что происходит именно в этой обла-
сти, и чувствует себя за нее ответственным) 
признал, что там нет исторических ошибок 
и что, следовательно, герой книги как будто 
является свидетелем. Получается, мы выхо-
дим за грань вымысла и литературный герой 
наделяется ответственностью и компетенци-
ей свидетеля, ему дается статус свидетеля, 
что в принципе очень странно.
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Второй пример  – полемика по поводу 
книги Янника Энеля, посвященной Карско-
му. Книга состоит из трех частей. В одной он 
просто использовал кадры, которые в филь-
ме Ланцмана «Шоа» посвящены Карскому, 
затем он рассказывает о жизни Карско-
го, и уже третья часть – чистый вымысел. 
Но там есть некий тезис: дескать, Карский 
пытался объяснить Рузвельту, что проис-
ходит в лагерях, и Рузвельт его не понял, 
т.е. не захотел понять. И на этом построена 
вся книга, где речь идет об ответственнос-
ти союзников за Холокост. Таким образом, 
он  как бы снимает с поляков обвинения в 
антисемитизме. Роман вызвал бурный про-
тест Ланцмана, была громкая переписка в 
газетах. Они обменивались письмами, дохо-
дили чуть ли не до оскорблений. Так что эта 
проблема сегодня стоит в центре, во всяком 
случае, в  литературоведческих и историче-
ских исследованиях. Кстати, за  неделю до 
того, как я приехала в Москву, мы с одним 
коллегой организовали небольшой семинар 
на тему исторической преемственности в со-
временной литературе.

– Французской?
– Да, во французской современной лите-

ратуре. Так что это очень актуальная тема.
– П о поводу современной литерату-

ры, в частности русской, и ее переводе во 
французскую языковую среду. Я просмат-
ривал список ваших переводов. Там наря-
ду с Гончаровым, Лесковым, Романовым 
есть авторы, которые так же далеко отсто-
ят от литературной русской современно-
сти, но по совершенно другим причинам. 
Такие, например, как Владимир Жабо-
тинский, Нина Берберова, Юрий Чирков, 
Юлий Марголин, совершенно незнакомый 
современному российскому читателю, 
Гоар Маркосян-Каспер…

– Могу рассказать про Марголина. Меж-
ду прочим, это совершенно замечательная 
книга («Путешествие в страну зе-ка».  – 
В.Н.), которая вышла на русском язы-
ке в 1951  г. в  американском издательстве 
им. Чехова. Из книги при публикации была 
изъята примерно треть. По сути, это свиде-
тельство человека извне, человека несовет-
ского, притом, что Марголин принадлежал 

одновременно к нескольким культурам: ро-
дился в Пинске, жил в Лодзи, был поляком, 
эмигрировал в Палестину в конце 1930-х гг. 
и случайно оказался в 1939 г. в момент под-
писания пакта в неудачном месте в неудач-
ное время. Он пытался снова выбраться в Па-
лестину через румынскую границу, но  ему 
не удалось, и  он попал в оккупированную 
советскими войсками Польшу, т.е. человек 
стал очевидцем последствий пакта, присут-
ствовал при вторжении в Польшу советских 
войск 17 сентября. Он застрял в Пинске, где 
жили его родители, и воочию видел, как на-
саждается советская власть в этой зоне, что 
замечательно описано в книге. Это документ 
невероятной ценности. Но, насколько я по-
нимаю, в 1951 г. русскую эмиграцию мало 
волновали проблемы Польши, потому кни-
га начинается с ГУЛАГа (Марголин провел 
5 лет в сталинских лагерях. – В.Н.). Инте-
ресно, что на французский «Путешествие в 
страну зе-ка» переводила Нина Берберова 
(совместно с Миной Журно). Перевод очень 
хороший, оставалось лишь подправить неко-
торые термины. Меня поразило, насколько 
они разбирались в быте ГУЛАГа. Во фран-
цузском варианте тоже был выброшен ку-
сок, так я оказалась редактором и издателем 
этой книги.

–  Книга вышла в издательстве «Вер-
дье»?

–  Нет, ее  выпустило небольшое изда-
тельство, которое называется «Шум време-
ни». Пока на русском языке полного вари-
анта нет, и мне бы очень хотелось, чтобы он 
был, потому что теперь текст собран. Един-
ственное полное издание сегодня существует 
только на французском.

– Скажите, какими принципами руко-
водствуются французские переводчики и 
издатели при отборе русских авторов?

–  Надо сказать, что список переведен-
ных мною книг не отражает общей тенден-
ции. В жизни каждого переводчика бывает 
такое: он  берется за что-то, просто чтобы 
поддержать издателя, с  которым работает. 
Или ему элементарно нужны деньги, и та-
кое тоже бывает. Но, в принципе, конечно, 
стараешься тщательно выбирать. У  меня 
этот выбор осуществляется по трем направ-
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лениям. Во-первых, Серебряный век. Была 
классика, я с этого начинала, чтобы набить 
руку. Перевод  – это же встречи с текста-
ми, которые происходят в силу разных об-
стоятельств. Хотя в 1970-х  гг. меня очень 
занимали политические темы и я хотела в 
основном переводить современную литерату-
ру, но так получилось, что путь к переводче-
ской деятельности проходил через классику.

– Кажется, руководитель вашего пере-
водческого семинара Жак Като настаивал 
на переводе классики?

– Именно. Жак Като и был моим мэтром 
в переводе, он  ввел меня в перевод, с  его 
подачи я перевела «Обломова» (в 1986 г. – 
В.Н.) – мой первый перевод.

– Хороший старт!
– Я очень благодарна Жаку. Он мне, че-

ловеку, пришедшему практически с улицы, 
доверил такой перевод. И помогал, вывел на 
переводческую стезю. Я, правда, перевела 
еще Горенштейна (1988 г.), это был второй 
перевод. А потом, когда уже стала самосто-
ятельно выбирать тексты, те авторы, кото-
рых хотелось переводить, например, Домб-
ровский, все уже были переведены. Да и я 
изменилась.

– П овторных переводов не практико-
валось?

–  Нет, тут нужно, чтобы перевод был 
плохим, надо требовать, чтобы его переде-
лали. И это всегда непростая история – убе-
дить издателя, что необходим новый пере-
вод. Но вот с Шаламовым получилось. А так 
приходится ждать, пока не пройдет 50 лет. 
Правда, существует множество переводов 
Цветаевой. И сейчас выходит издание, в ко-
тором я участвую (в  издательстве «Сёй»), 
опять целая команда переводит прозу. Все 
эти тексты уже переводились и опубликова-
ны другими издателями.

– Может быть, на Серебряный век это 
правило не распространяется.

– Да, думаю, так. И как раз замечатель-
но, что есть несколько переводов Цветаевой, 
потому что каждый раз это новая интерпре-
тация. Ну, а современные авторы, понятно, 
переводятся один раз. Хотя и тут бывают 
исключения. Так вот, мои три направления 
перевода на сегодняшний день: Серебряный 

век, литература свидетельства и современ-
ная литература.

– Современная литература. Кто? Аку-
нина я видел, а еще?

–  Акунин («Перед концом света».  – 
В.Н.), это так. Случайно. Но  должна ска-
зать, что получила большое удовольствие, 
это были каникулы. И  признаюсь, текст 
хороший. Но  это, конечно, нетипично для 
меня, такая эскапада.

– Советовались с ним? Или в отрыве от 
автора переводили?

– Нет, не советовалась. Там, собственно, 
не было особых трудностей.

– Хотя у него по-разному бывает. На-
пример, «Кладбищенские истории».

– Да уж, иногда очень сложный язык, 
сложная лексика.

– А вообще советуетесь с автором?
–  Советуюсь. Например, Гиршович  – 

очень сложный автор. Мы с ним вместе ра-
ботаем над всеми текстами. Но тут особый 
случай, он  хорошо понимает, что если его 
просто так взять и перевести, то  текст не 
получится, он будет нечитабельным. И Гир-
шович дал мне право менять в тексте все, 
что я хочу. Нет, я все-таки обращаюсь с тек-
стом бережно, но тем не менее у него очень 
много аллюзий, и  эти понятные русскому 
читателю аллюзии, если их сохранять, тре-
буют буквально построчного комментария. 
Какой-то комментарий пишется, но  у Гир-
шовича комментарий – часть самого текста, 
потому над комментарием – особая работа, 
нужно, чтобы он был интересен. Если это 
будет такая энциклопедия и если читателю, 
чтобы прочесть текст, нужно продираться 
сквозь лес цитат, книга не состоится. По-
этому я обычно нахожу более прозрачные 
аллюзии к французской литературе. Задача 
в том, чтобы они работали сразу или чтобы 
у читателя по крайней мере была иллюзия, 
что они работают. Я привлекаю что-то, что 
лежит на поверхности сознания у францу-
зов. Это огромная работа. Мы прочитываем 
текст вместе, мне тоже не всегда все понятно, 
Гиршович бывает очень лаконичным в сво-
ей аллюзивности. Аллюзия очень плотная, 
а иногда еще и ступенчатая. И мы прочиты-
ваем текст вместе не один раз. Когда вроде 
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бы разобрались с одним уровнем, всплывает 
что-то еще. Сейчас, например, я заканчиваю 
перевод романа «Вий». По-французски мы 
его назвали «Шуберт в Киеве». Это роман о 
киевской опере времен оккупации.

– Гиршович говорит по-французски?
– Нет. Я перевожу обратно на русский 

то, что уже перевела с русского на француз-
ский. Например, у него была фраза: «На то 
и нежить, чтобы нежить». Я  с этим долго 
мучилась, потом предложила ему такой ва-
риант: превращение фурии в гурию. Он одо-
брил. Далековато-то от русского текста, 
но тем не менее смысл сохраняется. Или вот 
в «Прайсе» – это первый его роман, вышед-
ший на французском, – в какой-то момент 
главный герой, художник, задумал вырвать-
ся, уехать из места коллективной ссылки 
еврейского народа. И  отец, с  которым он 
навсегда расстается, делает ему тачку, что-
бы тащить картины. Сцена абсолютно гро-
тескная. Он тащит тачку, она прихрамывает 
на колдобинах, издавая определенный звук. 
Нужно было воспроизвести нечто, ассоции-
рующееся одновременно с чем-то далеким и 
драматичным, и чтобы на уровне звучания 
это скребло. Попутно в звуке слышалась 
чья-то фамилия. Мы думали. Я предлагала: 
«Деррида-деррида-деррида». Потом подума-
ли, ну за что же так бедного Деррида. И мне 
вдруг пришло в голову – Елабуга. Получи-
лось, мальчик тащит тачку, а она выдает – 
«Елабуга-елабуга-елабуга».

– Вы  продолжаете в «Вердье» делать 
русскую линию?

– Да, и сейчас нашла писателя, молодо-
го, который мне очень понравился. Совер-
шенно неожиданно. Я редко так загораюсь. 
Такое было, когда я открыла Гиршовича, 
потому что ничего подобного я до того не 
читала. Сейчас у нас еще издается Сорокин.

– Все-таки рискнули?
– У нас уже вышли «Роман», «Метель». 

Планка завышена. Понятно, что не так 
просто еще кого-то взять в эту компанию, 
а  очень хотелось найти именно молодого 
писателя, на которого можно сделать став-
ку. И мы сейчас уже подписали договор с 
Сергеем Лебедевым. Не  знаю, говорит ли 
вам что-то его фамилия. По-моему, его еще 

никто не читал. Книга называется «Предел 
забвения». И его как раз можно отнести к 
тому поколению писателей, о котором мы с 
вами говорили. Мне представляется, что это 
первая книга, на русской почве, на русском 
языке переосмысливающая историю сталин-
ских репрессий, причем, как мне кажется, 
совершенно потрясающе. Да, были Быков и 
«Оправдание», но  это немного другое. Тут 
очень глубокое обращение к истории, и он 
замечательно пишет, у него живая фактура.

– А кто еще входит в русскую линию?
– Были Топоров и «Апология Плюшки-

на».
– Вы за нее премию получили как за 

лучший перевод с русского?
–  Да, «Русофонию». Вышло еще одно 

произведение Топорова о Сигизмунде Кржи-
жановском одновременно с книгой самого 
Кржижановского «Сказки для вундеркин-
дов» (но не у нас, а в серии «Слово» у Элен 
Шатлен).

– Про интерес к русскому языку и рус-
скоязычной культуре. Насколько я знаю, 
вы преподаете в Сорбонне русскую лите-
ратуру и художественный перевод с рус-
ского на французский. Интересно было 
бы узнать, кто сейчас в Париже приходит 
учить русский язык – французы или все-
таки выходцы из русских семей? И на -
сколько жив интерес к русскоязычной 
культуре как таковой?

–  Если судить по Сорбонне, несколько 
лет было трудно с набором. И мы приняли 
решение, в  общем нелегкое, но, по-моему, 
правильное. Мы теперь принимаем начина-
ющих, т.е. людей, раньше никогда не учив-
ших русский язык. Это пока находится в экс-
периментальной стадии – люди за два года 
должны выучить язык, что, естественно, не-
просто. С другой стороны, это практикуется 
в других университетах в других странах, 
где русский язык никогда не преподавал-
ся в школе. Университет страдает от того, 
что в школах преподавание русского сошло 
практически на нет. Всего лишь несколько 
лицеев во Франции предоставляют возмож-
ность учить русский язык. И  этот процесс 
будет продолжаться. Нельзя рассчитывать, 
что к нам будут приходить французские сту-
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денты, хотя бы немного знающие русский. 
И  это сложно, это заставляет как-то пере-
страиваться. Например, я веду курс литера-
туры на I–II курсах и вынуждена разрешать 
студентам читать тексты не в оригинале, а в 
переводе. Но  ничего не поделаешь, лучше 
пусть они их читают, чем не читают. А при-
ходят студенты, которые вообще еще ниче-
го не читали, и их нужно как-то заставить 
прочитать классику. На II курсе мы разби-
раем текст по-русски на уроке, но, скажем, 
все то, что они читают дома, они читают на 
своем языке. Мне еще трудно понять, как 
это будет дальше, но главное, что студенты 
есть, аудитория наполнилась. И в этом году 
на I курсе чуть ли не 40 человек, что совер-
шенно меняет картину.

– Каково соотношение?
– Примерно половина французов, поло-

вина русских. Причем, как правило, это не 
русские из русских эмигрантских семей. Это 
русские студенты из России, которые приез-
жают учиться во Францию. Как ни странно, 
сработал такой механизм. Казалось, что с 
исчезновением Советского Союза, барьеров 
и запретов на выезд все кинутся учить рус-
ский язык. У нас этого не произошло. Это 
произошло на прикладном факультете, а вот 
литература никого особенно не привлекает. 
И  эмигрантские семьи никуда не исчезли. 
Но стало понятно, что отделение славистики 
у нас пополнялось не столько за счет эмиг-
рантских семей в доперестроечное время, 
сколько за счет детей, чьи родители были 
коммунистами. С исчезновением СССР рус-
ский язык и русская культура для многих 
потеряли свою привлекательность. Это было 
связано скорее с какими-то политическими 
установками, и нужно приспосабливаться к 
этому. Так вот, как я уже сказала, половина 
французов, а половина русских, точнее, рус-
скоязычных. Там есть украинцы, белорусы, 
люди с Кавказа, из Средней Азии.

– По поводу ваших переводов и вашего 
участия в различных переводных проек-
тах. Интересно перекликается ситуация с 
Россией. Во Франции в 2005 г. была опу-
бликована переписка между Пастернаком 
и Цветаевой, где вы выступаете одним из 
переводчиков. В 2008 г. под вашим руко-

водством были опубликованы дневники 
Цветаевой.

– Вернее, записные книжки.
– А в России аналогичное издание вы-

пустили в начале 2000-х гг.
– Дело в том, что архив Цветаевой был 

закрыт до 2000 г. Поэтому сразу появилось 
очень много публикаций. Архив открыл до-
ступ не только к неизвестным еще текстам, 
но и дал возможность проверить тексты, ко-
торые уже существовали, что-то поправить. 
Мы получили доступ к черновикам. Это со-
вершенно обновило восприятие Цветаевой 
во всех странах.

– У Цветаевой выраженная индивиду-
альная постановка пунктуации. Я смотрел 
французский текст, он т оже изобилует 
тире, точками с запятой. Но во француз-
ском же с пунктуацией дела обстоят не-
сколько иначе? Вы сохраняли?

– Думаю, не все сохранено. Но по край-
ней мере это аспект, над которым мы мно-
го размышляли. Я взялась за это издание, 
когда переводы были уже готовы, и занима-
лась выверкой. Над текстами работали две 
переводчицы, каждая сама по себе. А потом 
нужно было сводить воедино, унифициро-
вать. И мы целый год вместе читали. Вы же 
видели книгу, там очень много материала.

– Да, это внушительный том.
–  И мы решили откомментировать его 

для французского читателя, иначе говоря, 
дать выход в контекст.

– С одной стороны, очень логичное ре-
шение, с другой – очень рискованное.

– У нас была возможность сотрудничать 
с архивом, который поставлял нам докумен-
ты. Хотя многое мы нашли сами. А главное, 
книга была принята хорошо. Нам хотелось 
избежать слишком академической формы, 
чтобы не отпугнуть читателя. Но хотелось и 
сохранить некоторый уровень комментария. 
И  год ушел на то, чтобы разобраться, как 
каждая из нас понимает эти цветаевские 
тире. Мы об этом много говорили, у каждой 
было свое ощущение тире. Об этом вообще 
можно диссертацию писать – «Тире у Цвета-
евой». Например, одна из переводчиц, Эве-
лин Амурски, связывала тире с признаками 
задыхающейся эстетики. Там есть странич-
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ка обо всех персонажах из жизни Цветае-
вой, которые болели туберкулезом. И  она 
воспринимала тире как метафору туберку-
лезного, прерывистого дыхания. Мне же ка-
жется, что через тире Цветаева отображает 
ускоренность литературного процесса. Мо-
дернизм, ускорение, смена литературных 
формаций. И Цветаева, которая себя мыслит 
вне всех существующих -измов, восприни-
мает свою прозу и поэзию как некий апогей 
этой гонки, этой ускоренности. Цветаевская 
скорость, на которой держится ее текст, – 
метаморфоза того литературного процесса. 
И тире – механизм, позволяющий достичь 
этой скорости, способ изобразить сам лите-
ратурный процесс, в  котором она участву-
ет и квинтэссенцией которого являются ее 
тексты. В  результате нашего обсуждения 
мы пришли к выводу, что тире нужно со-
хранить везде, где только можно. А потом 
встал вопрос, где их сохранять, а  где нет. 
И  где их ставить, в  каком месте француз-
ской фразы, потому что там для него как 
бы нет места. Значит, надо было это место 
найти, создать его.

– В предисловии написано, насколько 
я понимаю, применительно к литературе 
Серебряного века и тогдашнему литера-
турному процессу, что манера фиктивного 
реализма несостоятельна. Сегодня эту ма-
неру любят называть «докуфикция». Как 
вы думаете, насколько она несостоятель-
на сейчас? В частности в русской литера-
туре?

– Э то сложный вопрос. Я  не берусь 
сейчас судить обо всей русской литерату-
ре. Что касается реализма, он, наверное, 
сильно трансформируется. Реализм сегодня 
требует некого инструментария и не может 
быть просто голой заявкой. Современный 
читатель и писатель искушены и вообще 
ставят под вопрос реальность как таковую. 
Думаю, мы в некотором смысле вернемся к 
реализму как утверждению понятия экзи-
стенции, но  в каком виде, мне не вполне 
ясно. Гиршович – тоже реализм, хотя его 
трактуют как необарокко. Если его спро-
сить о том, как пишется в эмиграции на 
русском языке, он  вам скажет: поскольку 
в распоряжении нет никакого реального 

мира, приходится этот мир выдумывать. 
А это установка на муки реализма. Мне ка-
жется, что текст Лебедева, готовящийся к 
изданию во Франции, – тоже определенная 
форма реализма. Я ловлю себя на том, что 
со временем реализм, с  которым я долгие 
годы боролась, и мне не так уж чужд. Все 
пересматривается. Новаторство заключает-
ся в смене литературных течений и в ком-
бинации их, а не в какой-то раз и навсег-
да определенной форме. А читатель, может 
быть, в какой-то момент вообще устанет от 
бесконечного комментария. Иными слова-
ми, некоторая форма реализма возникнет 
из постмодернизма.

– Скажите, в 2008 г. у вас вышла книга 
«A la recherche de l’argent perdu» («В по-
исках потерянных денег». – В.Н.). Детская 
книга. Вы захотели себя попробовать в ро-
мане для детей и подростков?

– Э то тоже был отдых от серьезного. 
Одна моя близкая подруга, которая работа-
ет в детском издательстве, предложила мне 
написать такую книжку. Название говорит 
о том, что я пыталась расколдовать судь-
бу, но денег, к сожалению, не получилось. 
А  тема забавная: время – деньги. Главная 
героиня, девочка, мечтает об обществе без 
денег. Такая своеобразная пародия на ком-
мунизм. В  результате она попадает в мир 
без денег, но так как там нет денег, то вы-
ясняется, что там нет и времени. И все как-
то сплющено, единовременно. Из-за того 
что нет времени, там из всех слов исчезают 
гласные, потому что на гласные нужно вре-
мя. Гласный звук как стук времени. Слова 
тоже сплющиваются, люди говорят одними 
согласными.

– Очень похоже на «Альфавиль» Годара.
– Я об этом даже не думала. У меня дру-

гие ассоциации. Один раз в поезде я под-
слушала разговор между двумя пассажира-
ми, один из которых рассказывал другому 
о человеке, который боялся гласных, он бо-
ялся, что «выпадет» из  слова. Мне очень 
понравилась эта история. У меня написано 
несколько текстов о проблемах пустоты у 
Кржижановского, в литературе модернизма. 
Сразу вспомнился Хармс с его старухами, 
выбрасывающимися из окна. И  это как-то 
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еще увязывалось с последующими лагерны-
ми свидетельствами и т.д. Проще говоря, 
выстроилось в цепочку, и  мне захотелось 
что-то из этого сделать.

–  Для детей писать легче, чем для 
взрослых?

– Даже не знаю. Интересно, что потом 
сюжет выпадения гласных имел совершенно 
неожиданное продолжение. Мне как-то при-
шлось комментировать польского писателя 
Александра Вата. У него есть текст «Днев-
ник без гласных». Действительно, человек 
записал свой дневник без гласных. Этот пи-
сатель был в ГУЛАГе.

– Манера шифровать?
–  Когда его вдова расшифровала днев-

ник, выяснилось, что шифровать особенно 
было нечего. Она задумалась, почему он вы-
кинул гласные, и пришла, как мне кажет-
ся, к  правильному объяснению. Гласный 
звук  – это дыхание, свобода. Поскольку 
он повествовал, собственно, о  своем опыте 
лишения свободы, то выбрал такую форму. 
Но мне пришло сразу в голову, что в древ-
нееврейском алфавите и иврите гласные не 
записываются. Мне показалось, что это еще 
и специальная форма, чтобы негласно ввес-
ти в этот текст своих отцов, своих предков. 
Диалог с иудейством, с прошлым. И как-то 
задним числом мне стало ясно, что у меня 
та же ситуация.

– Н есколько коротких вопросов. На-
кладывает ли свой отпечаток на деятель-
ность французского литературного пере-
водчика русский язык?

– Боюсь, что не могу ответить быстро и 
коротко. Русский же для меня родной, хотя 
с этим тоже сложно.

– Второй или первый родной?
–  Вот-вот, как с этим разобраться? 

По этому поводу у меня написано уже много 
страниц. Я, конечно, переводчик совершен-
но нетипичный. Думаю, я работаю с текстом 
не так, как другие. Не знаю, хорошо это или 
плохо. Просто думаю, что это по-другому. 
По идее, переводчик должен переводить на 
свой родной язык. Недавно мне задали воп-
рос, является ли для вас французский вы-
ученным языком? Нет, не является. Как же 
так – у вас дома говорили по-французски? 

Нет, не  говорили. Иными словами, вы  его 
учили? Да, учила. А как же он может быть 
невыученным? А вот так. Практика языка 
имеет силу обращать время вспять. Можно 
переписать свою жизнь. Язык, который ког-
да-то не был родным, может им стать, мо-
жет срастись с человеком. И со вторым язы-
ком, который был первым. Первый язык в 
разных обстоятельствах может функциони-
ровать как некий праязык. Язык до языка. 
Мне кажется, можно заново родиться в дру-
гом и на другом языке. Французский мне 
родной, в другом рождении он оказался мне 
родным. В конце концов, свой родной язык 
мы тоже учим, он не дается нам как некое 
приложение к рождению. Потому практика 
перевода для меня – это не просто работа, 
это еще и экзистенциальный опыт. И под-
ход к тексту, конечно, другой. Думаю, мне 
гораздо важнее, чем другим переводчикам, 
чтобы текст звучал, как написанный изна-
чально по-французски, чтобы он не выгля-
дел как иностранный. Я бы сказала, это для 
меня первая задача.

– Получается, вы подходите с позиций 
нашей старой русской школы перевода.

– Получается, что так. Может быть, я и 
ощущаю какую-то преемственность, но  это 
на подсознательном уровне. Я  никогда в 
России не занималась переводом. Возможно, 
сейчас дело обстоит иначе.

– Не думаю. Безусловно, есть опреде-
ленные переводческие споры и разные 
прецеденты, но, по-моему, лучшие наши 
переводчики – Наталья Мавлевич, Ирина 
Стаф, Ирина Волевич, Виктор Голышев 
и  др. – придерживаются этой точки зре-
ния. Перевод должен выглядеть как рус-
ский текст, будто бы его изначально созда-
ли в русскоязычной среде.

–  А я вижу, что моих коллег это не 
смущает, они, наоборот, хотят иногда, на-
пример, в  переводах с немецкого, сохра-
нить порядок слов, насколько возможно. 
Я  же совершенно не сражаюсь за порядок 
слов, чтобы он был таким, как в русском. 
Чем ближе к французскому это звучит, тем 
лучше. Я  готова ради этого, может быть, 
чем-то иногда поступиться. И я скорее по-
ступлюсь чем-то другим, но не французской 
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исконностью текста, который, действитель-
но, призван существовать во французской 
культуре. И я думаю, это связано с тем, что 
французский у меня, с одной стороны, тоже 
родной, а  с другой  – он  приобретенный и 
за него пришлось побороться, он мне этим 
очень дорог. Я не готова в него специально 
вводить неровности и шероховатости.

– Кто ваш любимый современный рус-
ский писатель?

– Однозначно Гиршович.

– И привязанный ко времени вопрос. 
В  1993  г. вы  переводили роман Эдуарда 
Шульмана «Красноармейская улица». 
Почему не стали переводить, допустим, 
роман 2008 г.? Он был номинантом «Рус-
ского Букера» в шорт-листе, но на фран-
цузском так и не вышел.

– Просто пока не дошла до него. Это не 
исключено. Я держу его на вооружении, это 
добротный роман, и к Шульману я отношусь 
очень хорошо.

V.A. Nuriev

Russian Language as a Historical Memory Matrix  
(a talk with a French literary translator)

Russian language, French language, literary translation, fiction, emigration.

Through the interview with Luba Jurgenson, an eminent French literary translator, the paper 
shows how the Russian language becomes a specific tool for maintaining historical memory. It also 
speaks about Russian literature that gets published in France, about different factors influencing the 
translator’s choice, about the place which the Russian language occupies on the French linguistic map 
nowadays.

В мае 2014  г. в Мюнхене (Германия) состоялся юбилейный концерт «Майская ночь», орга-
низованный Центром русской культуры «МИР» по случаю юбилеев великих русских композито-
ров Н.А. Римского-Корсакова (1844–1908) и М.П. Мусоргского (1839–1881), сценарий и режиссура 
Т. Лукиной. В мероприятии принял участие скрипач А. Медведев, виртуозно исполнивший «Гопак» 
М.П. Мусоргского из оперы «Сорочинская ярмарка», серенаду из «Маленькой сюиты» А. Бородина и 
знаменитый «Полет шмеля» из оперы Н.А. Римского-Корсакова «Сказка о царе Салтане», после кото-
рого обычно сдержанная немецкая публика устроила музыканту настоящие овации. Немецкий актер 
К. Мюнстер с большим пониманием, эмоционально, подчас с легким, добрым юмором рассказывал 
о жизни и творчестве этих величайших композиторов. Виолончелистка Н. Юсупова поразила всех 
своей редчайшей музыкальностью и тонкостью исполнения «Половецких танцев» из оперы «Князь 
Игорь» Бородина. Ее исполнение «Колыбельной» из оперы «Майская ночь» Римского-Корсакова и 
«Русской песни» Мусоргского отличалось нежно-лирической окраской. Особенно хочется выделить 
пианистку Е. Медведеву, которая на протяжении всего вечера сопровождала музыкантов с тонкостью 
и блеском большого знатока своего дела. Ее мастерством как концертной пианистки публика имела 
возможность насладиться, услышав в ее исполнении «Променаду» Мусоргского из его фортепианного 
цикла «Картинки с выставки». Певица С. Прандецкая представила на суд зрителей довольно труд-
ные, редко исполняемые романсы («Не ветер, вея с высоты» Римского-Корсакова, «Что вам слова 
любви» Мусоргского, «Слышу ли голос твой», «Обойми, поцелуй» и «Я любила его» М. Балакирева). 
Публика долго не хотела отпускать исполнителей, награждая их горячими аплодисментами и крика-
ми «браво». Да и артистам не хотелось покидать сцену, ведь так хорошо, когда тебя понимают, когда 
и зрителей и исполнителей объединяет бесконечная любовь и почитание великой русской культуры, 
русской классической музыки. 

Раиса Коновалова (Мюнхен, Германия)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Публицистика Л.Н. Толстого, возможно, 
в не меньшей мере, чем его художествен-

ное творчество, отразила широту интересов 
писателя, глубину его связи с народной жиз-
нью, остроту его восприятия окружающего. 
В период с 1861 по 1905 г. среди русских пи-
сателей было не много публицистов, которые 
столь же длительно и неустанно, столь же 
широко и разносторонне, с такой же силой и 
страстностью откликались на самые насущ-
ные потребности дня, как Л.Н. Толстой. Для 
его публицистики характерна смелая, бес-
страшная постановка актуальных проблем, 
беспощадное раскрытие социальных проти-
воречий, заострение внимания читателя на 
коренных пороках общественной жизни. Пу-
блицистику Л.Н. Толстого озаряют высокие 
идеи человеколюбия, равенства, гуманизма; 
в ней живет «мечта об уничтожении эксплу-
атации человека человеком», о вечном мире 
между народами, о  ничем не омраченном 
человеческом счастье. Вместе с тем ей в го-
раздо большей мере, чем художественному 
творчеству, присущи и те кричащие проти-
воречия и слабости, которые проистекали из 

мировоззрения писателя, отражавшего, как 
в зеркале, слабости и противоречия идеоло-
гии патриархального крестьянства. 

В сочетании, взаимопроникновении и 
противоборстве этих двух тенденций заклю-
чается своеобразие стиля толстовской пу-
блицистики.

При чтении публицистических произве-
дений Л.Н. Толстого наряду со страстностью 
тона и остротой в постановке общественных 
вопросов бросается в глаза их насыщенность 
образными, изобразительными элемента-
ми. Художественная выразительность ста-
тей Л.Н. Толстого достигается множеством 
средств, прежде всего насыщенностью сце-
нами, взятыми из самой жизни. Способы и 
приемы их включения в ход публицисти-
ческих рассуждений разнообразны. Порою 
сцена или картина служит в статье зачином 
для последующей развернутой публицисти-
ческой разработки. Так, например, постро-
ена статья «Где выход?» (1900), начинаю-
щаяся с рассказа о деревенском мальчике, 
который вместе с отцом и матерью в поте 
лица «пахал, скородил и сеял», а  потом, 

писатель и его мир

Э.М. Гиниятова
elviga@list.ru

канд. филол. наук, доцент  
филиала Московского государственного  

университета им. М.В. Ломоносова в Ташкенте 

Ташкент, Узбекистан

Художественные элементы  
в публицистике Л.Н. Толстого

Журналистика, стат ья, трактат, обращение, язык изобразительного искусства, художест-
венная картина мира, традиции, инновации, стиль, журналистика, обличение.

В статье рассматриваются проблемы публицистики, принадлежащие к числу наименее изучен-
ных вопросов в нашем литературоведении. Автор рассматривает публицистические произведения 
Л.Н. Толстого, отражающие основные идеи его мировоззрения, представляющие собой синтез журна-
листского и художественного жанров.
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во время уборки, с недоумением увидел, что 
собранный хлеб везут в помещичью ригу. 

Образная картина занимает всю первую 
главу статьи. Л.Н. Толстой мастерски воссо-
здает в ней обстановку деревенской страды. 
Ярко очерчены все действующие лица – маль-
чик, шлепающий за возом «растрепанными 
бахилками по пыльной дороге»; отец его, 
устало шагающий за измученной лошадью; 
«суетливый приказчик в пропотевшем в спи-
не парусинном пиджаке с прутом в руке» 
и  др. Проезжая на скрипучей телеге мимо 
барского дома, мальчик видит, как «на бал-
коне сидит нарядная барыня за блестящим 
самоваром и уставленным посудой, пиро-
гами и сладостями столом и как по другой 
стороне дороги, на  расчищенной площадке, 
играют в расшитых рубашках и блестящих 
сапогах два помещикова мальчика в мяч». 
Крестьянский мальчик потрясен несправед-
ливостью происходящего. Живая картина, 
художественное изображение крестьянского 
и барского быта, многочисленные жизнен-
ные детали, яркие эпитеты и определения, 
живой диалог – все это служит здесь исход-
ной точкой для последующих рассуждений. 
Нарисованная картина ведет публициста к 
выводам большого обобщающего значения.

У Л.Н. Толстого имеется множество ста-
тей, в  которых элементы образности и ло-
гического построения не только чередуются, 
но  и взаимно проникают друг в друга, со-
здавая своеобразный тип публицистической 
речи, полной эмоций и живых красок. Необ-
ходимо отметить, что повести, романы, рас-
сказы писателя также представляют собою 
синтез художественности и публицистич-
ности, разумеется, с  преобладанием в них 
образа, картины над доводом и аргументом. 
Чтобы убедиться в том, какие важные и раз-
нообразные функции выполняют художест-
венные сцены в публицистике Л.Н. Толсто-
го, проанализируем две его статьи – раннюю 
и позднюю. И  та и другая  – по  своей на-
сыщенности изобразительными средствами, 
по органическому сочетанию образного и ло-
гического  – характерны для своеобразного 
публицистического стиля писателя.

Статья «Кому у кого учиться писать, 
крестьянским ребятам у нас или нам у 

крестьянских ребят?» (1862) принадле-
жит к серии ранних педагогических статей 
Л.Н. Толстого периода его увлечения шко-
лой. Рассказывая о том, как малограмотные 
крестьянские мальчики Семка и Федька со-
чиняли при его участии рассказ «на посло-
вицу», писатель желает подчеркнуть, что 
«чувства правды, красоты и добра незави-
симы от степени развития» и, стало быть, 
от  социального положения, что крестьян-
ским детям они присущи в большей мере, 
чем так называемым культурным людям, 
у которых они искажены рутинными и пош-
лыми приемами «господского» искусства. 
Главный вывод статьи – утверждение, что 
ложное воспитание «портит, а не исправля-
ет людей» и  что, следовательно, надо пре-
доставлять крестьянскому ребенку простор 
для развития его естественных черт и ка-
честв.

Есть в статье сцена, когда Федька и Сем-
ка, увлеченные своей работой, заперлись ве-
чером в кабинете учителя, чтобы дописать 
начатый днем рассказ на пословицу «Лож-
кой кормит, а стеблем глаз колет» [6: 310]. 
Вся она – исключительно яркая, мастерски 
выполненная художественная зарисовка, 
поражающая силой и правдой множества 
чудесно схваченных черт и деталей. Превос-
ходно показаны лица обоих ребят, особенно 
их глаза, которые убедительно передают вну-
треннее душевное состояние «сочинителей». 
Характерны детали их одежды – белая шуб-
ка с черной опушкой у Феди и белая заплат-
ка овчины на спине у Семки. Правдивы и 
естественны все поступки, движения ребят. 
А как заразителен смех ребят, охарактеризо-
ванный сразу четырьмя эпитетами: детский, 
мужицкий, здоровый, прелестный! 

Эта небольшая сцена, которая светится 
любовью и юмором, где все озарено уваже-
нием к крестьянскому быту, не  единствен-
ная в статье. Столь же зримо нарисованы 
почти все эпизоды из жизни школы, причем 
всюду это не вставные картины, отделен-
ные от остального текста, а художественные 
описания, нужные автору для доказательст-
ва его основной публицистической мысли.

Обратимся к другому, более позднему пу-
блицистическому произведению Л.Н. Т ол-
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стого – к известной статье «Великий грех» 
(1905), отделенной от первой почти полови-
ной века. В ней мы увидим все тот же нера-
сторжимый сплав образного и логического, 
те  же незаметные переходы от изображе-
ния к обобщению. Различия между этими 
статьями, разумеется, существуют, они об-
условлены временем, эпохой и заключают-
ся в большей резкости авторских выводов, 
более высоком накале критики и обличения. 
Однако в составе и характере используемых 
автором стилистических средств между 
ними существенной разницы нет.

Как и в ранней статье, в позднейшей ра-
боте мы находим зримые картины народной 
жизни, образные зарисовки и сцены, тонко 
подмеченные детали, и  здесь чувствуется, 
что статью писал не только публицист, но и 
великий художник.

Основная идея статьи «Великий грех» – 
обличение жестокости и преступности зе-
мельной собственности, помещичьей ка-
балы. В  ней, изображая свои встречи с 
крестьянами, автор выводит ряд таких 
живописных картин, которые, дополняя 
одна другую, создают своего рода художе-
ственную панораму крестьянской жизни, 
естественно вошедшую в ткань публицисти-
ческой статьи. Каждая из приведенных кар-
тин в статье – это художественная миниатю-
ра, исполненная силы и жизненной правды. 
Перед нами маленькие беллетристические 
шедевры. Связующим звеном между ними и 
собственно публицистическими рассуждени-
ями служит то, что и те и другие выдержа-
ны в одном эмоциональном ключе – в тоне 
доверительной авторской (от первого лица) 
беседы с читателем. Автор то рассказывает, 
то доказывает, то рисует сцену, то коммен-
тирует ее, естественно переходя от одной 
формы речи к другой. Но  в этих перехо-
дах, почти незаметных для читателя, есть 
своя закономерность. Все элементы статьи, 
ее  композиция подчинены одному  – могу-
чей логике авторской мысли, которая разви-
вается, движется вперед, увлекая за собою 
читателя. Как правило, за  каждой живой 
сценой следует авторский комментарий, 
помогающий осмыслить и обобщить разроз-
ненные впечатления.

Отдельного рассмотрения заслуживает 
вопрос о языке Толстого-публициста, кото-
рый до сих пор никогда не подвергался спе-
циальному изучению. 

В.Г.  Белинский утверждал, что «каж-
дый вновь появляющийся великий писа-
тель открывает в своем родном языке но-
вые средства для выражения новой сферы 
созерцания», что, разумеется, в  равной 
мере относится и к художественному, и  к 
публицистическому творчеству. Каждый 
талантливый публицист неутомимо ищет 
и находит в общенародном языке нужные 
ему речевые средства, стремится выработать 
свои приемы общения с читателем. 

Толстой-публицист тоже немало размыш-
лял о свойствах языка. И его не удовлетво-
рял господствовавший гладкий, т.е. стертый, 
язык журнальных статей, и  он неутомимо 
искал новых путей и возможностей в этой об-
ласти. Его стиль складывался в период, когда 
русский литературный язык вследствие об-
щей демократизации культуры вобрал в себя 
множество речевых потоков. Л.Н. Т олстой, 
разумеется, унаследовал язык своей среды, 
своей эпохи. В  основных своих признаках 
язык его статей – это тот же превосходный 
и богатейший общенародный литературный 
язык, которым пользовались его современни-
ки – крупнейшие русские писатели – и кото-
рый существует доныне в лучших произведе-
ниях современной публицистики.

Первыми требованиями Л.Н. Т олстого 
к публицистическому слову были ясность, 
точность и доступность широкому читате-
лю. Они, разумеется, выдвигались не только 
Л.Н. Толстым, а были общими требования-
ми всей передовой русской литературы и пу-
блицистики. У Л.Н. Толстого демократиза-
ция языка его публицистики, приближение 
его к языку народных, точнее, крестьянских 
масс диктовались всей социально-политиче-
ской концепцией писателя, считавшего на-
род единственным творцом истории, а  его 
воззрения – единственно верными.

Требование ясности вытекало у Л.Н. Тол-
стого из его глубокого убеждения в том, что 
неясность слова есть неизменный признак 
неясности мысли. А  неясностью мысли, 
по  его мнению, злоупотребляли те, кто бо-
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ялся говорить народу правду, кто стремился 
завуалировать «господскую» ложь витиева-
то-туманной или псевдоученой терминологи-
ей. Сам Л.Н. Толстой без крайней надобности 
никогда не употреблял в своих статьях мало-
понятных терминов, иноязычных слов и вы-
ражений, как это делали многие публицисты 
его времени. Но, требуя от художественной 
и публицистической речи простоты, ясности, 
доступности – и притом, в первую очередь, 
доступности для крестьянского читателя, – 
писатель вовсе не ратовал за крестьянский 
язык отсталых слоев русской деревни. Сло-
варь Толстого-публициста многообразен, 
как многообразна живая действительность, 
голос которой звучит в его статьях. Здесь 
и патриархально-крестьянская лексика, 
и книжно-журнальная терминология, и  яр-
кий, образный язык беллетристики и поэзии, 
и специфический язык философа-моралиста, 
и многие другие речевые элементы.

Другим важнейшим стилистическим 
требованием Л.Н. Т олстого была характер-
ность, т.е. своеобразие, присущее именно 
данному автору. Это требование вытекало 
у него из общего высокого представления 
о публицистическом слове и его роли в об-
ществе. Статья, трактат, воззвание  – это, 
с точки зрения Л.Н. Толстого, прямой разго-
вор писателя с народом, разговор открытый, 
душевный, с глазу на глаз, без «отвлекаю-
щих» словесных «выкрутас». Поэтому писа-
тель должен в этом разговоре «быть самим 
собой», т.е. уметь по-своему – ярко и убеди-
тельно – передать мысль читателю.

Сказанное ранее позволяет нам сделать 
некоторые выводы.

Художественность – органическое каче-
ство толстовской публицистики. Образное 
неотделимо в ней от логического, мысль и 
образ составляют нерасторжимое единство. 
Истоком художественности, т.е. жизненной 
правдивости и образности толстовской пу-
блицистики, как и всего его наследия, была 
ее насыщенность актуальным содержани-
ем. Истоком живости, образности в статьях 
Л.Н. Толстого была страстность, с которой 
он отстаивал свои убеждения! Писатель ни-
когда не брался за перо без крайней душев-
ной потребности! 

Художественность толстовской публи-
цистики идет от высокого гражданского 
пафоса, в  свою очередь порожденного жи-
выми потребностями эпохи. Поразительная 
рельефность, громадная сила, уверенность, 
искренность, страстность  – вот качества, 
которые присущи толстовскому творчеству, 
в том числе его публицистике. 

Мастерство Толстого-публициста за-
ключается в умении органически сочетать 
рассуждения об общественном явлении с 
его образным раскрытием, рассказ с пока-
зом, живую сцену с авторским обобщением. 
Связи между беллетристическими и чисто 
публицистическими местами найдены так 
искусно, переходы между ними столь есте-
ственны, что статьи воспринимаются как 
стилистически однородные, без какого-либо 
ощущения перебоя или разноголосицы. 

Язык Толстого-публициста развивал-
ся в русле общенародного литературного 
языка, обогащенного публицистическим 
творчеством А.С.  Пушкина, Н.В.  Гоголя, 
В.Г. Белинского, А.И. Герцена и последую-
щей плеяды великих русских художников и 
публицистов. Установка на демократизацию 
языка, на  приближение его к языку ши-
роких народных масс диктовала писателю 
строгий отбор речевых средств по признаку 
их максимальной ясности и доступности.

Характерным свойством языка Л.Н. Тол-
стого в его публицистике было умение гово-
рить просто о самых сложных предметах и 
явлениях, умение в одной фразе выразить 
многообразную мысль, охватывающую раз-
личные стороны явления в их взаимосвязи 
и взаимопроникновении. Целям доступ-
ности и убедительности служат в статьях 
Л.Н. Толстого и все используемые им сред-
ства изобразительности, в частности эпите-
ты и сравнения. Однако в пользовании ими 
Л.Н. Толстой строг и сдержан. Он использу-
ет эпитеты не для «украшения» слога и мыс-
ли, а для выделения наиболее существенных 
признаков вещей и явлений. Эпитеты его 
носят в своем большинстве оценочный ха-
рактер. Таков же подход писателя к сравне-
нию. Сила воздействия языка Л.Н. Толстого 
заключается  в его необычайно богатой смы-
словой емкости и эмоциональности.
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E.M. Giniyatova

Artistic elements in L.N. Tolstoy’s journalism

Journalism, article, treatise, treatment, language of fine art, artistic picture of the world, tradition, 
innovation, journalism style, reproof.

The article is dedicated to the problems of journalism, that is among the least studied issues in our 
literary. The author considers the journalistic works by L.N. Tolstoy, that reflect the main ideas of his 
ideology, representing a synthesis of journalistic and artistic genres.

22 апреля 2014 г. в Москве состоялась IX церемония награждения лауреатов международного 
литературного конкурса «Русская премия» по итогам 2013 г. Официальный партнер конкурса – 
Президентский центр Б.Н. Ельцина. Дипломы и призы были вручены 9 русскоязычным писателям 
и поэтам из 6 стран мира: Азербайджана, Белоруссии, Казахстана, США, Узбекистана и Украины. 
В работе жюри «Русской премии» 2013 г. принимали участие: Александр Кабанов, поэт и главный 
редактор журнала «ШО» (Украина), писатели Андрей Курков (Украина), Елена Скульская (Эстония) 
и Герман Садулаев (Россия), поэт и писатель Евгений Абдуллаев (Узбекистан), писатель и литератур-
ный критик Александр Архангельский (Россия), литературный критик Борис Кузьминский (Россия). 
Возглавляет жюри Сергей Чупринин, историк литературы, главный редактор журнала «Знамя».

Открыла девятую торжественную церемонию награждения лучших русскоязычных писателей 
автор и руководитель конкурса Т. Восковская. Приветствие в адрес участников и гостей церемонии 
направил министр иностранных дел России С. Лавров. 

Победителем в номинации «поэзия» стал поэт из Симферополя Андрей Поляков за книгу стихов 
«Письмо». Второе место занял Шамшад Абдуллаев из Ферганы за книгу «Приближение окраин». 
Третье место жюри присудило поэту из Баку Ниджату Мамедову за сборник стихотворений «Место 
встречи повсюду». Лучшим в номинации «малая проза» был признан сборник рассказов «Тимур и 
его лето» молодого писателя из Алма-Аты Ильи Одегова. Александр Стесин из Нью-Йорка получил 
диплом второй степени за книгу повестей «Вернись и возьми». Третье место заняла автор повестей 
из цикла «Один талант» Елена Стяжкина из Донецка. В номинации «крупная проза» первая премия 
была вручена молодому писателю из Минска Саше Филипенко за его дебютный роман «Бывший 
сын». Роман уже известного российскому читателю Алексея Никитина из Киева «Victory park» за-
нял второе место. Диплом третьей степени получил писатель из Вашингтона Валерий Бочков. Жюри 
отметило его роман «К югу от Вирджинии».

Историк литературы, славист, почетный профессор многих европейских университетов, перевод-
чик прозы Андрея Белого и Александра Солженицына на французский язык Жорж Нива получил 
специальный приз и диплом оргкомитета и жюри конкурса «За вклад в развитие и сбережение тра-
диций русской культуры за пределами РФ» из рук Наины Иосифовны Ельциной. 

Оргкомитет

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Меня зовут Луцие Трейтнарова. Мне 
20  лет. Я  студентка из Чешской Ре-

спублики. Я  учусь в городе Оломоуц на 
философском факультете Университета 
им.  Палацкого. Моя специальность назы-
вается «Русская филология и прикладная 
экономика». Сейчас я нахожусь в Москве 
и учусь здесь в Московском государствен-
ном университете тонких химических тех-
нологий им.  М.В.  Ломоносова (МИТХТ 
им. М.В. Ломоносова).

Мое первое знакомство с Россией про-
изошло, когда мне было 15  лет. В Чехии 
я поступила в Коммерческий колледж 
им.  Масарика (г.  Костелец над Орлицей). 
Мне надо было выбрать, какой второй ино-
странный язык я буду изучать. Я  вспом-
нила, что моя мама, учась в школе, учи-
ла русский язык, и  решила выбрать его. 
О России и русском языке я до тех пор по-
чти ничего не знала. 

Моей первой учительницей русского 
языка стала Ева Шреиброва. Ее стиль и ме-
тодика обучения мне сразу понравились, 
она разбудила во мне интерес и любовь к 
русскому языку. Если бы не она, меня бы в 
Москве не было! Когда я училась на II курсе 
в колледже, она предложила нам поехать на 
экскурсию в Россию! Эта идея мне очень по-

Русский как иностранный, студентка, иностранка, путешествие, впечатления.

В статье чешская студентка делится своими впечатлениями о пребывании в России на стажиров-
ке: рассказывает о причинах выбора русского языка для изучения, о том, как она попала в Москву, 
где побывала и что увидела.

Из дневника студентки-путешественницы

Луцие Трейтнарова
trejtnarova.lucie@gmail.com

студентка 
Университета им. Палацкого

Оломоуц, Чешская Республика



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 3/2014 99	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом

НАМ ПИШУТ

нравилась, и я решилась в сентябре 2011 г. 
поехать в Москву в составе группы из наше-
го колледжа. Этот шаг стал существенным 
переломом в моей жизни!

Во время поездки у нас было много 
встреч с преподавателями и сотрудниками 
МИТХТ им. М.В. Ломоносова. Преподава-
тели кафедры РКИ проводили для нас за-
нятия по русскому языку, ходили с нами 
на экскурсии, организовали встречу в об-
щежитии с русскими студентами. И пред-
ложили нам приехать на учебу в универ-
ситет. 

Этого я не ожидала! Это было очень инте-
ресное предложение! Я очень много думала, 
но 5 лет – это очень долгое время... В конце 
концов я решила не уезжать и попробовать 
поступить в вуз в Чехии. Однако потом я 
узнала, что две девушки из моего колледжа 
уехали учиться в Москву, как раньше хоте-
ла и я. Мы начали переписываться с одной 
из них. Я хотела узнать, как им живется в 
Москве, нравится или нет, какие у них воз-
никают проблемы. 

Я узнала, что им там очень понравилось. 
Тогда я решила написать преподавателю 
МИТХТ им. М.В. Ломоносова Е.Н. Тарасо-
вой и спросить, могу ли я приехать к ним 
учиться. Она мне ответила, что есть возмож-
ность приехать в качестве стажера на курс 
«Русский язык как иностранный». В Уни-
верситете им. Палацкого мне одобрили ста-
жировку. Итак, это случилось! 20 сентября 
2013 г. я приехала учиться в Москву! 

Сейчас я учусь в МИТХТ им. М.В. Ло-
моносова, у меня индивидуальная програм-
ма. Мне предоставлена возможность из-
учать такие предметы, как «Научный стиль 
речи», «Русская литература XIX в.», «Мор-
фология», «Экономика», «Маркетинг», 
«Стратегический менеджмент», «Странове-
дение».

Я уже посетила много интересных мест, 
встретила много милых и интересных людей 
и получила впечатления, которые я никогда 
не забуду! Например, мне очень понравилось 
знакомство с частной школой «Наследник». 
Руководит этим замечательным учебным за-
ведением не менее замечательная, я бы ска-
зала даже очаровательная, Л.Н. Духанина, 

которая кроме того является заместителем 
председателя Комиссии по науке и образова-
нию Общественной палаты РФ. Коллектив 
школы организовал экскурсию во Владимир 
и Суздаль, и у меня появилась возможность 
присоединиться к их группе. После экскур-
сии я дала интервью для радио школы «На-
следник». Дети хотели узнать мое мнение 
и мои впечатления об их школе и о нашей 
совместной экскурсии. До  этого я никогда 
не была на радио, я очень нервничала. Ре-
зультаты нашей беседы можно прослушать 
на сайте школы.

Конечно, я  много путешествовала и по 
Москве. Я побывала в Коломенском, в Госу-
дарственном историческом музее, в Кусково, 
Музее космонавтики, в Доме Пушкина, из-
майловском Кремле, Чешском доме. Очень 
интересной была поездка в Шереметьевский 
приют, куда меня пригласила моя препода-
вательница.

Меня приятно удивило, что все люди, 
которых я здесь встретила, очень милые, 
хорошие, любезные: преподаватели, сту-
денты, учителя, ученики и люди на улице. 
Я люблю узнавать о жизни граждан России, 
сравнивать их жизнь с жизнью в Чехии, 
сравнивать наши культуры. Москва такая 
большая, интересная, и каждый день меня 
удивляет что-то новое...

Итак, почему же я выбрала русский 
язык? Почему я приехала в Москву? Здесь 
мне уже несколько раз задавали вопрос: 
«Как получилось, что ты, такая молодая 
девушка, иностранка, говоришь по-рус-
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ски?» Я действительно знаю не очень много 
молодых людей в Чехии, которые говори-
ли бы по-русски. В  настоящее время весь 
мир говорит на английском языке, а среди 
молодых людей в Европе появилась тен-
денция изучать такие иностранные языки, 
как испанский, французский, немецкий, 
китайский. Лишь некоторые из них мечта-
ют изучать русский язык. Но я думаю, что 
знание русского языка будет очень полезно 
в будущем. Сегодня ситуация в Чехии меня-
ется. Там появляется много русских людей. 
В начале сентября я была в Праге и каждый 
день я слышала, что кто-то говорит по-рус-

ски. В будущем я хотела бы найти работу, 
где я могла бы использовать русский язык 
(например, я хотела бы стать экскурсоводом 
или работать в какой-то компании, имею-
щей связи с Россией). Мне и самой нра-
вится изучать русский язык больше, чем 
английский. Русский язык  – славянский, 
он похож на чешский. 

Тем, кто собирается поехать в Москву, 
я бы хотела пожелать, чтобы они встретили 
таких же хороших людей, какие встрети-
лись мне, и получили прекрасные впечатле-
ния. Приезжайте в Москву, это будет инте-
ресный жизненный опыт!

Lucie Trejtnarova

From the Diary of a student-traveller...

Russian as a foreign language, student, foreigner, journey, experience.

In the article the Czech student shares her impressions of the visit to Russia: she talks about the 
reasons of choosing Russian language to learn, about how she came to Moscow, which places she visited 
and what she saw.
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На сегодняшний день обучение русскому 
языку во Вьетнаме может осуществ-

ляться в четырех формах: специализирован-
ное, неспециализированное, заочное и крат-
косрочное. Оно проходит в университетах 
и колледжах, имеющих специализацию по 
русскому языку, в  неспециализированных 
университетах и колледжах, где есть кафед-
ры русского языка, в школах с профильным, 
либо с факультативным изучением русского 
языка, а также в языковых центрах или на 
языковых курсах.

Количество русистов во Вьетнаме за по-
следние годы значительно снизилось: сейчас 
их насчитывается около 10 тыс., хотя в пе-
риод до 1992 г. их число составляло 580 тыс. 
чел. Преподавателей-русистов во Вьетнаме 
на сегодняшний день около 500 чел. Боль-
шинство из них получили образование в 
университетах, имеющих специализацию 
по русскому языку, во Вьетнаме. Некоторые 
обучались в бывшем Советском Союзе и в 
России.

Рассмотрим профили обучения РКИ во 
Вьетнаме.

1. Специализированное обучение русско-
му языку.

Обучение русскому языку производит-
ся в университетах и колледжах, имеющих 
специализацию по иностранному языку, 
а также в некоторых университетах и кол-
леджах, где есть факультет или класс рус-
ского языка. 

А. Университеты и колледжи, имеющие 
специализацию по иностранному языку.

Сейчас обучение русскому языку произ-
водится только в крупных университетах: 

•• на севере Вьетнама: Тхайнгуенский 
университет, Ханойский университет, Ха-
нойский государственный институт ино-
странных языков, Военная академия;

•• в центре Вьетнама: Гуэский институт 
иностранных языков, Данангский институт 
иностранных языков;

•• на юге Вьетнама: Хошиминский госу-
дарственный университет социальных и гу-
манитарных наук, Хошиминский педагоги-
ческий университет.

Преподаватели этих университетов обла-
дают степенью магистра и выше. Срок обуче-
ния составляет 4 года. Cпециальности – учи-
тель, переводчик. Однако, по мнению СМИ, 
качество знаний выпускников этих заведе-
ний оценивается как неудовлетворительное.

Дао Нгуен Тгуя
thamlang19802005@gmail.com

аспирант  
Государственного института  

русского языка им. А.С. Пушкина

Ханой, Вьетнам

Русский язык во Вьетнаме:  
прошлое и современность

Вьетнам, обучение русскому языку как иностранному, исторический контекст, двуязычные 
словари, вьетнамские преподаватели-русисты.

В статье дан анализ учебных ситуаций, которые сложились на сегодняшний день в различных 
вьетнамских вузах, где преподают РКИ.
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Б. Cпецшколы: существует несколько 
школ на севере Вьетнама, специализирую-
щихся на преподавании иностранных язы-
ков. Самые стабильные показатели успе-
ваемости наблюдаются в спецшколе при 
Ханойском государственном институте ино-
странных языков. 

2. Неспециализированное обучение рус-
скому языку.

Русский язык как факультативный (по вы-
бору) преподается в некоторых технических и 
экономических университетах и колледжах. 
Раньше обучение русскому производилось во 
всех университетах и колледжах севера и в 
большинстве университетов и колледжей на 
юге Вьетнама (93 университета и колледжа), 
а  сейчас только в 22. В  настоящее время в 
них насчитывается около 9665 русистов-фи-
лологов и всего 132 преподавателя-русиста. 

Проанализируем учебную ситуацию, 
сложившуюся в различных вьетнамских 
вузах, где преподают РКИ.  Практическая 
цель обучения, стоящая перед вьетнамски-
ми преподавателями, реализуется при ре-
шении следующей главной задачи: обучение 
учащихся чтению и переводу текстов по их 
специальности. Объектом обучения являют-
ся: студенты, магистранты, курсанты, кото-
рые готовятся к экзамену в магистратуре и 
аспирантуре, а также студенты-заочники.

Время обучения составляет: 
•• для студентов: 300 уч. пар;
•• для магистрантов: 150 уч. пар;
•• для курсантов, которые готовятся к 

экзамену в магистратуре и аспирантуре: 
60 уч. пар;

•• для заочных студентов: 120 уч. пар.
Виды пособий и процент университетов 

и колледжей, в которых они используются, 
соотносятся следующим образом:

•• авторские учебные пособия (внутри-
вузовские издания) – 18% университетов и 
колледжей;

•• учебники по РКИ, которые были со-
зданы в России и во Вьетнаме, – 36% уни-
верситетов и колледжей;

•• авторские учебные пособия (внутриву-
зовские издания) и учебники – 46% универ-
ситетов и колледжей, которые используют и 
то и другое.

В вузах применяются различные средст-
ва обучения: картины, магнитофоны, много-
функциональные проекторы, «языковые ка-
бины». В Военно-морской академии Нячанг 
есть языковая программа «Витязь». В  по-
следнее время в Академии военных наук 
появилась программа VIOLET с функцией 
создания многих видов тестов и проектиро-
вания электронных лекций с многофункци-
ональной поддержкой.

Аспекты языка и виды речевой деятель-
ности, которые преподаются в университе-
тах и колледжах:

•• чтение (основной вид речевой деятель-
ности): 18%;

•• грамматика и перевод: 18%;
•• только грамматика: 13,6%;
•• практика: 45,9%.

Качество обучения русскому языку сту-
дентов признано, как было сказано выше, 
неудовлетворительным. Основные причины, 
приводящие к этой ситуации, заключают-
ся в несоответствующих учебниках, малом 
количестве часов, отводимых на русский 
язык, отсутствии у студентов привычки к 
самообучению.

3. Заочное и краткосрочное обучение 
русскому языку.

После 1992  г. заочные курсы во Вьет-
наме не работали, потому что было мало 
людей, которых бы направляли на стажи-
ровку в Россию. В  последние годы в выс-
ших учебных заведениях реализовывались 
программы заочного и краткосрочного обу-
чения русскому языку совместно с универ-
ситетами России. Это осуществлялось на 
базе таких учебных заведений, как между-
народный факультет Ханойского государст-
венного университета, Ханойский универ-
сальный университет, Вьетнамско-русский 
тропический центр, Военно-техническая 
академия.

Но в данных языковых центрах в ко-
нечном итоге не набиралось достаточное 
количество групп для изучения русского 
языка. Эти люди должны были изучать его 
самостоятельно или в небольших группах. 
В настоящее время только филиал Гос. ИРЯ 
им. А.С. Пушкина в Ханое отвечает необхо-
димым требованиям. Здесь, а также на под-
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готовительном факультете Государственного 
университета Хошимина в летнее время ор-
ганизуются учебные краткосрочные курсы 
русского языка (1–2  месяца) или подгото-
вительные курсы для студентов, которые 
поедут учиться в Россию [5: 6].

Что касается исследований по теории 
преподавания РКИ, то самые продуктивные 
из них были сделаны в конце 80-х и в нача-
ле 90-х гг. ХХ в. 

Достаточно остро во Вьетнаме стоит 
вопрос и составления словарей, в частности 
двуязычных словарей специальной термино-
логии, являющихся важным средством обу-
чения для изучающих иностранный язык. 
Опыт пребывания студентов в России и дру-
гих странах показывает, что традиционный 
бумажный двуязычный словарь использует-
ся во всех случаях. 

Многие словари специальной термино-
логии составлялись, чтобы помочь ученым 
и техническим кадрам, преподавателям, 
студентам во Вьетнаме учиться и читать 
научные материалы на русском языке. 
С  60-х  гг. ХХ  в. были составлены терми-
нологические словари (например, «Мате-
матический русско-вьетнамский словарь», 
«Психолого-образовательный терминоло-
гический русско-вьетнамский словарь», 
«Филологический терминологический рус-
ско-вьетнамский словарь», «Технический 
русско-вьетнамский словарь»). В 1970-е гг. 
были разработаны качественные термино-
логические русско-вьетнамские словари, 
такие как словарь по электричеству, ме-
ханике, металлургии, промышленности, 
строительству, архитектуре, ирригации, 
химии, математике, физике, философии, 
политике, истории, этнографии, археоло-
гии и т.д. 

С 90-х гг. ХХ в. произошла фактическая 
интеграция мировой рыночной экономики с 
экономикой Вьетнама, повысился спрос на 
владение лексикой русского языка в обла-
сти рыночной экономики, на  владение де-
ловым русским языком. Были составлены 
такие большие комплексы, как «Русско-
вьетнамский экономический словарь терми-
нов» (2002, авторами являются преподава-
тели русского языка Университета внешней 

торговли Дам Куанг Чеу, Хоанг Тхи Куи, 
Нгуен Тхи Бик Лан), «Русско-вьетнамский 
финансово-экономической словарь терми-
нов» (2004, автором является преподаватель 
русского языка Ханойского института Нгу-
ен Ван Чен), «Русско-вьетнамский военный 
словарь» (2002, авторами являются доктор 
Нгуен Ван Ты, доктор Фам Си Taм), «Рус-
ско-вьетнамский бухгалтерско-финансовый 
учебный словарь терминов» (2008, автором 
является преподаватель Института русского 
языка в Ханое Нгуен Дык Чыонг). В целом 
было составлено около 40  русско-вьетнам-
ских словарей. 

По форме представленные в данных из-
даниях термины обычно являются сущест-
вительными, сочетаниями прилагательного 
и существительного, двух существительных 
разных падежей с предлогом или без пред-
логов, непосредственно прилагательными и 
некоторыми глаголами. Глагол и прилага-
тельное, использованные в качестве терми-
нов, встречались только в нескольких сло-
варях («Русско-вьетнамский технический 
словарь», «Русско-вьетнамский математиче-
ский словарь», «Русско-вьетнамский физи-
ческий словарь», которые были выпущены 
издательствами «Русский язык» или «Со-
ветская энциклопедия»).

К сожалению, в большинстве терминоло-
гических русско-вьетнамских словарей нет 
необходимых сведений для вьетнамцев, ко-
торые хотят использовать имеющиеся там 
термины в различных ситуациях (о роде, 
числе и падеже существительных, спряже-
нии и виде глаголов). 

С точки зрения многих вьетнамских ру-
систов и авторов словарей, лексикографиче-
ские издания, которые были опубликованы 
до 1990  г., полезны для современных спе-
циалистов в области экономических, соци-
альных, научно-технических дисциплин, 
но они должны быть дополнены и отредак-
тированы, так как человеческое знание и 
жизненная практика изменяются и развива-
ются. Необходимо также составление новых 
словарей, связанных с новыми областями 
науки и техники, формирующимися в усло-
виях рыночной экономики, интеграции: ры-
ночная экономика, финансы, бухгалтерский 
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учет, аудит, информационные технологии 
и т.д. Следует превратить терминологиче-
ский русско-вьетнамский словарь в словарь 
с ориентацией на обучение. Это самое важ-
ное условие для повышения эффективности 
преподавания и изучения РКИ.  Для этого 
необходим грамматический комментарий 
по каждому термину, особенно важны при-
мечания на вьетнамском языке. Сравнение 
русского и вьетнамского языков тоже не-
обходимо. В  качестве терминов в словари 
помимо существительных хорошо было бы 
включить слова и других частей речи (гла-
гол, прилагательное, и т.д.).

В свете сказанного считаем необходи-
мым:

•• исследовать самые важные проблемы 
современной методики в области препо-
давания РКИ: соотношение российских и 
вьетнамских методов обучения, националь-
но ориентированное обучение, вопросы со-
здания учебников нового поколения, проб-
лемы коммуникации в мультикультурной 
среде, применение новых технологий в 
преподавании русского языка, вопросы те-
стирования;

•• корректировать старые и составлять 
новые русско-вьетнамские словари; 

•• создавать курсы повышения квалифи-
кации по методике преподавания РКИ;

•• обучать вьетнамцев РКИ в соответ-
ствии с потребностями общества;

•• увеличить количество учебных часов в 
группах изучающих русский язык;

•• уменьшить в них количество обучаю-
щихся;

•• помогать вузам в создании комфорт-
ных условий для учащихся с целью снятия 
трудностей (улучшение условий жизни в 
студенческих общежитиях, психологиче-
ская поддержка и т.п.), в организации учеб-
ного процесса, который должен строиться 
на принципах саморазвития личности, на-
копления знаний, привития навыков само-
стоятельной работы;

•• увеличить количество учебных часов 
по общетеоретическим дисциплинам, так 
как изучение этих предметов на русском 
языке поможет сформировать у учащихся 
соответствующие навыки и умения, а имен-
но: умение читать учебники и литературу 
по специальности, выделять нужную ин-
формацию, вырабатывать и формулировать 
идеи, а также умение быстро обрабатывать 
информацию, чтобы не отставать от потока 
приходящих сообщений и успевать их за-
писать;

•• увеличить срок обучения на подгото-
вительном отделении с одного учебного года 
(2 семестра) до полутора лет (3 семестра);

•• продлить срок обучения на подго-
товительном факультете студентам, соби-
рающимся учиться в РФ; в  помощь сту-
дентам-бюджетникам по  постановлению 
Министерства образования и подготовки 
кадров СРВ организовать интенсивный курс 
русского языка в дополнение к их обучению 
на подготовительных факультетах вузов. 
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Dao Nguyen Thuy

Russian language in Vietnam: Past and Present

Vietnam, teaching Russian as a foreign language, historical context, bilingual dictionaries, Vietnam-
ese teachers-experts in the Russian language and literature.

The article analyzes the education situations that have developed nowadays in various Vietnamese 
universities that teach Russian as a foreign language.
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КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

Французы, литераторы и путешественни-
ки, всегда писали о России с симпати-

ей, за исключением маркиза А. де Кюстина, 
хотя и он не был русофобом, что убедительно 
доказала Вера Мильчина. В последнее время 
Россия привлекает не только красотой древ-
них городов, но  и красотой природы: Ни-
коля Ванье и Сильвен Тэссон в буквальном 
смысле открыли французскому читателю и 
зрителю Байкал и Сибирь. 

В русской же культуре ситуация печаль-
ней: после книг советских писателей о Фран-
ции пишут немного, за  исключением живу-
щего во Франции и монополизировавшего 
французскую тему Бориса Носика, хотя это 
взгляд изнутри и взгляд весьма своеобразный, 
смесь путеводителя и авантюрного романа.

В сегодняшней открытой Европе возника-
ют не только привычные туристические, но и 
лингвокультурные проблемы. Как для рус-
ских, приехавших работать во Францию, так 
и для французских экспатов (таково, как из-
вестно, самоназвание иностранцев из Запад-
ной Европы, живущих и работающих в Рос-
сии) проблемы лингвокультурной адаптации 
разработаны пока еще недостаточно. Об этих 
вопросах, о  роли стереотипов, о  том, как 
снять этот первый лингвокультурный шок, 
как французу жить и работать в Москве, пи-

шет Катрин де Лопер в своей книге «Жить и 
работать в России. Некоторые соображения 
о том, как понять великий народ». Автор – 
человек двух культур: русской и француз-
ской, причем русский язык, как она сама 
пишет об этом, – «отцовский». Эта ситуация 
типична для Франции, где популяризация 
русской культуры всегда основывалась на 
личных причинах: Проспер Мериме дружил 
с И.С. Тургеневым, Поль Буайе, один из со-
здателей французской русистики, был после-
дователем Л.Н. Толстого, Рене Гэрра – лите-
ратурным секретарем Б.К. Зайцева и т.д.

И сама книга, по  словам К.  де Лопер, 
возникла из сугубо личного желания автора 
рассказать о языке и культуре своего отца – 
русском языке, который она впитала с дет-
ства. Кроме личных мотивов у автора есть и 
мотив культурологический: чем быстрее мы 
поймем, что у наших народов разные спосо-
бы выражения радости и печали, что также 
различаются не только продукты и кулинар-
ные приемы, но и само видение мира, тем 
быстрее мы найдем общий язык и тем бога-
че будет наш личный опыт. И тем лучше мы 
узнаем и самих себя, потому что открывать 
другой язык и другую культуру – это значит 
одновременно открывать свою собственную 
культуру и свой родной язык. 

Россия, Франция, диалог культур, лингвокультурная адаптация.

В рецензии дается общая характеристика книги Катрин дэ Лопер «Жить и работать с русскими. 
Некоторые соображения о том, как понять великий народ» и определяется ее значение для практиче-
ской лингвокультурной адаптации французских экспатов.

Понять великий народ

de Loeper C. 
Vivre et travailler avec les russes.  

Petites idées pour approcher un grand people.
Paris: L’Harmattan, 2013. – 309 p.

Умом Россию не понять…
Ф.И. Тютчев 
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В книге Катрин де Лопер  – психоло-
га-клинициста, профессионального коу-
ча  – вопросы лингвокультурной адапта-
ции впервые представлены в таком объеме. 
Теоретические выводы удачно сочетаются с 
практическими, основанными на проведен-
ных автором в Москве опросах французских 
экспатов. Современный коучинг в Москве 
пока еще находится не на должном уровне, 
проводится очень разными по профессии 
людьми, которые лишь укрепляют сущест-
вующие стереотипы и штампы. При этом, 
как правило, весь тренинг осуществляется 
с точки зрения русского, носителя русской 
культуры, которому многие непонятные 
иностранцу традиции, обычаи и пр. кажут-
ся естественными, объяснения не требую-
щими. Хотя кухня, например, вообще не 
требует вопросов «почему?»: Почему рус -
ские едят гре  чневую кашу? Почему фран-
цузы запивают сыр красным вином? Хотя 
интереснее подчеркнуть то, что нас сближа-
ет, например, общее восточное кулинарное 
влияние, сарацинский «след»: рис в России 
называли сарацинским (сорочинским) пше-
ном, а во Франции сарацинской пшеницей 
или крупой (lе  sarrasin) называли гречу, 
из которой бретонцы пекут свои крепы (бли-
ны ведь только в России) и делают галеты.

Однако несмотря на общее прошлое, 
взаимное притяжение и отталкивание, 
на  300-летние культурные связи, сохраня-
ются различные лингвокультурные барье-
ры, мешающие французам узнать Россию 
лучше и больше. Это в буквальном смысле 
архаичные представления, идущие в том чи-
сле (хотя автор об этом и не пишет) от свое-
образного галлоцентризма нации: русский 
язык считается трудным языком в первую 
очередь из-за кириллического алфавита. Не-
случайно во французских книжных магази-
нах учебники русского языка стоят в отделе 
«Восточные языки» вместе с арабским и ки-
тайским. «Образ России по-прежнему фор-
мируется из штампов: мужики, водка, та-
инственная славянская душа, круглощекие 
белокурые красавицы и печально-страстный 
русский темперамент, выраженный в неиз-
менных цыганских песнях», – пишет К. де 
Лопер во введении к своей книге. 

Автор использует в своем исследовании 
описание и представление реалий русской 
культуры через язык, с помощью языка. Ес-
тественно, что она ссылается либо на фран-
цузских авторов (К.  Леви-Стросс), либо на 
авторов, чьи классические книги переведены 
на французский (З. Фрейд или один из осно-
воположников межкультурной коммуника-
ции Э.Т. Холл). Естественно, потому что эти 
книги, повторим, переведены и давно уже до-
ступны французскому читателю. Возможно, 
именно поэтому автор не употребляет уже об-
щепринятый термин «лингвокультурология» 
и ничего не пишет о существующих россий-
ских исследованиях в области межкультурной 
коммуникации: русско-английской в книгах 
Т. Лариной и С. Тер-Минасовой, русско-фран-
цузской  – М.  Голованивской; о  книгах 
Ю.Е. Прохорова, посвященных национальным 
социокультурным стереотипам и т.д. Именно 
поэтому автор цитирует Ф. де Соссюра, но ни-
чего не говорит о вкладе в учение о внутренней 
форме слова А. Потебни, потому что средне-
му европейскому читателю более привычны и 
удобны и Ф. де Соссюр, и В. фон Гумбольдт. 

Книга состоит из четырех частей: «Вве-
дение в русский язык и русскую культуру»; 
«Немного антропологии: манера говорить 
и манера действовать»; «О  коммуникации 
вообще и об особенностях коммуникации с 
русскими»; «Практика работы в Москве».

В главе, посвященной особенностям рус-
ского языка, автор не дает нам системы про-
изношения и транскрибирования русского 
алфавита, хотя существуют общепринятый 
стандарт ISO-9 и российский стандарт транс-
литереции ГОСТ 7.79-2000, а также класси-
ческие учебники для франкофонов В.Н Ва-
неевой, Т.А.  Вишняковой, В.И.  Остапенко 
(особенно 2-ое издание), а  также учебник 
«Русский язык в индивидуальном тем-
пе» С.А. Х аврониной, А.И.  Широченской, 
Л. Брон-Чичаговой, где прекрасно разрабо-
тана фонетическая часть.

С этим связаны и неудачные примеры: 
автор семантизирует слово «брат» через 
глагол «брать»; объясняя произношение 
традиционно трудного звука «х», автор не 
проводит явную аналогию с произношением 
испанского звука, обозначаемого буквой «j», 
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учитывая, что многие французы хорошо зна-
ют испанский и чисто произносят «j» в ис-
панских словах (в отличие от английского, 
правильному произношению звуков которо-
го мешает чувство исторической вражды и 
неприятия всего английского вообще).

Интересны основные, по мнению автора, 
идеи русской языковой картины мира: «доля» 
и «ведь», а также имперсональные конструк-
ции русского языка, споры о значении кото-
рых до сих пор не утихают. Многие зарубеж-
ные ученые, в первую очередь А. Вежбицкая, 
в этой особенности русской грамматики видят 
фатализм, иррациональность, алогичность 
русского народа. К.  де Лопер разделяет эту 
точку зрения, давно оспоренную российскими 
учеными, в частности В.В. Колесовым.

Говоря об основных концептах русской 
культуры, К.  де Лопер называет «избу», 
«баню», «чай», «самовар» и  «хлеб». Это, 
безусловно, значимые для русской культу-
ры понятия, но для культуры крестьянской, 
а ведь экспаты живут и работают в городах, 
в  мире глобализированной культуры ме-
гаполиса. Интересно пишет автор и о вос-
приятии русскими времени и пространства, 
что, в частности, выражается, в отношении 
к работе и планированию рабочего времени. 
Ссылается она при этом опять же на фран-
цузских авторов, хотя основные концеп-
ты русской языковой картины мира давно 
разработаны, например, А.Д.  Шмелевым, 
А.А.  Зализняком, И.Б.  Левонтиной и др. 
Главное в русской кухне, по ее мнению, – 
это огурец и селедка, а также капуста и чай 
из самовара. Естественно, что водка также 
на одном из первых мест. Призывая фран-
цузов бороться с культурными стереотипа-
ми, не поддерживает ли автор их существо-
вание? Вкусовые приоритеты россиян, и не 
только в крупных городах, за  последние 
20 лет значительно изменились, да и сама 

русская кухня в «экспортно-выставочном» 
варианте создана усилиями всех народов 
нашей страны: мы с равным удовольствием 
едим кавказский шашлык и украинский 
борщ, русскую кашу и пельмени, европей-
ские рубленые котлеты и азиатский рис и 
т.д. Хотелось бы, чтобы символом России 
перестали, наконец, быть только блины, 
щи, водка, цыгане и самовар.

Наиболее полезная с практической 
точки зрения глава «Практика работы в 
Москве» дает много важных практических 
сведений о повседневной жизни в столице 
России, о работе в одном коллективе с рус-
скими, об  особенностях этики и практики 
современного российского бизнеса.

Следует учесть, что книга адресована не-
филологам, среднему французскому бизнес-
мену, который часто и о своем родном языке 
и культурных реалиях рефлексировать не 
способен.

Несомненно, легче и проще всего отвер-
гать, говорить о том, как все плохо, как не-
верно пишут о нас, русских, нежели принять 
иную точку зрения и установить диалог. 
Книга К. де Лопер будет полезна не только 
французским экспатам, но и русскому чита-
телю как иной взгляд, как взгляд со стороны 
на привычные с детства вещи. Будущее Евро-
пы именно в межкультурном диалоге поверх 
политических границ, если она, по  давней 
мысли генерала де Голля, хочет действитель-
но стать Европой «от Атлантики до Урала».

А.Ю. Овчаренко
ovtcharenko-1959@yandex.ru
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кафедры русского языка 
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A.Yu. Ovtcharenko

To Understand a Great Nation

Russia, France, the dialogue of cultures, linguistic-cultural adaptation.

The article gives the general characteristics of the Catherine de Loeper’s book “Living and working 
with the Russian. Some ideas to understand the great people” and determines its’s value for practical 
linguistic-cultural adaptation of the French expats.
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Одной из основных задач, стоящих пе-
ред преподавателем РКИ, как, впрочем, 

и  любого иностранного языка, можно счи-
тать формирование социокультурной ком-
петенции обучаемых. В системе взаимодей-
ствия «преподаватель – студент – учебник» 
весьма существенную роль в формировании 
этой компетенции играют учебники, учеб-
ные пособия, к числу которых относятся и 
различные «нетрадиционные» виды посо-
бий, использование которых, прежде всего, 
происходит в рамках самостоятельной рабо-
ты обучаемых, причем она может и не вос-
приниматься ими как часть образователь-
ного процесса. Одно из таких изданий нам 
хотелось бы представить в данной статье.

В немецком издательстве «Buske» вы-
шел календарь на 2014  г. для интересую-
щихся русским языком  – «Sprachkalender 
Russisch». Идея создания подобных языко-
вых календарей реализуется гамбургским 
издательством уже второй год. В  2012  г. 
вышел польский календарь на 2013 г., а в 
2013 г. – русский, польский, новогреческий 
и китайский календари на 2014 г. Следует 
отметить, что формат, стиль оформления, 
количество страниц в данных изданиях 
практически не различаются: календарь 

представляет собой книгу, напоминающую 
традиционный отрывной календарь, каждая 
дата размещена на отдельном листе, суббота 
и воскресенье – на одном листе. Страница, 
на которой напечатаны число и день неде-
ли, является собственно обучающей: здесь 
приводится информация на иностранном 
для жителей Германии языке, на  обороте 
даются необходимые комментарии на не-
мецком, перевод слов и выражений, отве-
ты к заданиям. Авторы разных календарей 
выбирают важную с их точки зрения лин-
гвистическую и культурологическую инфор-
мацию, не  стремясь следовать каким-либо 
образцам. Каждый календарь строится по 
самостоятельной концепции, обусловленной 
теми целями и задачами, которые авторы-
методисты считают основными.

В Германии трудно представить себе 
жизнь без календаря. Карманные календа-
ри есть почти у каждого. В последние годы 
они часто заменяются электронными кален-
дарями. Во многих домах висят календари 
на разные темы: литература, искусство, 
связанные с погодой народные приметы, 
календари с рецептами, детские предро-
ждественские календари и т.п. Хорошую 
традицию имеют и отрывные календари 

Русский как иностранный, учебное пособие, отрывной календарь, немецкий язык, перевод.

В статье описывается изданный в Германии календарь на 2014 г., адресованный тем, кто интере-
суется русским языком. Перечисляются составляющие календарь рубрики, представлены принципы 
отбора материала для них. Помимо совершенствования знания языка календарь дает своим читателям 
возможность получить различные сведения об истории, культуре, географии, населении и традициях 
страны изучаемого языка. Календарь рассчитан на уровень А2–В1, однако может быть полезен и ин-
тересен и другим категориям учащихся.

«Открываем календарь…»
Опыт создания русскоязычного календаря 
для говорящих по-немецки

Herrmann B., Kolovska E.G., Kulgavchuk M.V.
Sprachkalender Russisch 2014.
Hamburg: Helmut Buske Verlag GmbH, 2013.
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для тех, кто изучает иностранные языки. 
Уже довольно давно большие издательст-
ва выпускают календари на английском, 
французском, испанском, т.е. на  самых 
распространенных в мире языках, которые 
немецкие дети начинают изучать в школе, 
а  взрослые учат ради интереса. Можно с 
уверенностью сказать, что отрывные кален-
дари, помогающие немцам самостоятельно 
усовершенствовать знание иностранных 
языков, пользуются в стране большой по-
пулярностью и спросом.

Для авторов русскоязычного календа-
ря, вышедшего в Германии впервые, важно 
было создать пособие, которое могло бы в 
определенной степени способствовать уве-
личению количества желающих изучать 
русский язык, помочь сохранить язык тем, 
кто давно выехал из России и других стран 
СНГ и Балтии, был вывезен родителями в 
раннем возрасте, когда-то начал изучать 
русский язык, но оставил это занятие, испу-
гавшись трудностей или по иным причинам. 
Разумеется, календарь может быть полезен 
и тем, кто изучает русский язык регуляр-
но  – на  курсах, в  различных учебных за-
ведениях (отметим, что он ориентирован на 
взрослую аудиторию, хотя может быть вос-
принят с интересом и школьниками стар-
ших классов). 

Авторы не стремились к системной по-
даче грамматического материала  – для 
этого существуют тщательно продуманные 
учебники разных уровней и специальные 
пособия к ним. В  календаре представлены 
такие грамматические темы, как «Склоне-
ние существительных и прилагательных», 
«Изменение прилагательных по родам и чи-
слам», «Суффиксы прилагательных», «Сте-
пени сравнения прилагательных», «Глаголы 
движения», «Управление глаголов», «Выра-
жение времени или места с помощью пред-
ложно-падежных конструкций» и  другие 
трудные темы русской грамматики, которые 
немцам, изучающим русский язык, нужно 
осознать, чтобы самостоятельно исправить 
ошибки, вызванные, в частности, интерфе-
ренцией родного языка. При этом авторы 
старались избежать «грамматического укло-
на», главным в календаре является комму-

никативный принцип, грамматические све-
дения подчинены требованиям «сюжета». 
В основе же сюжета – история знакомства 
двух молодых людей, Олега и Анны, закан-
чивающегося свадьбой. Рассказ об этой паре 
представлен в виде диалогов (которые при-
водятся часто, но все же не на каждой стра-
нице). В начале мы узнаем, что герои вместе 
встречали Новый год, а в конце – о планах 
молодой семьи; упоминаются и «встраива-
ются» в сюжет друзья и родственники Олега 
и Анны. Можно сказать, что история семьи 
расширяет социальную компетенцию чита-
телей календаря, представляя им в чем-то 
новые, хотя и вполне узнаваемые картины 
жизни молодых людей в России. Интересно, 
что именно тема «Молодая семья в России» 
была определена студентами, изучающими 
русский язык в берлинском университете 
им. Гумбольдта, как одна из особо интере-
сующих их на практических занятиях по 
русскому языку.
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Разумеется, нацеленность пособия на 
формирование разных видов компетенции 
заставила авторов максимально расширить 
темы рубрик, которые встречаются в изда-
нии. Каждая страница снабжена указанием 
на ту или иную рубрику: «Грамматика», 
«Словарь», «Правильное произношение». 
Отбор материала в последнюю из них также 
производился в соответствии с наиболее ча-
стыми затруднениями, которые испытывают 
немцы при изучении русского языка. Важ-
ную роль здесь играют комментарии на не-
мецком языке, позволяющие читателям ка-
лендаря самостоятельно решить отдельные 
фонетические проблемы. Например, в  ин-
тернациональных словах место ударения в 
русском и немецком языках часто не сов-
падает, поэтому авторы задают вопрос: «Где 
ударение в этих интернациональных сло-
вах?» и приводят ряд примеров: Интернет, 
монитор, контекст , коньяк, символ , диаг -
ноз, атом, парламент. Это также касается 
ударения в названиях таких автомобильных 
марок, как Мерседес, Порше, Фольксваген, 
или названий новых видов зимнего спорта: 
биатлон, сноуборд, бобслей, скелетон, фри-
стайл.

На каждой странице расставлены ударе-
ния во всех русских словах за исключением 
тех случаев, когда место ударения должны 
определить сами читатели.

При создании рубрики «Словарь» авторы 
стремились соблюдать определенную логи-
ку: появление этой рубрики и ее содержание 
могло быть обусловлено либо актуальными 
календарными событиями (упоминаются все 
государственные, а также народные и рели-
гиозные праздники России, как, например, 
Рождество, Пасха, Масленица, День знаний, 
День матери и т.п.), либо эпизодом истории 
героев  – подготовкой к летнему отдыху, 
празднованию дня рождения и т.д., а мог-
ло и «привязываться» к следующей рубри-
ке. Так, материал из рубрики, знакомящий 
с названиями предметов одежды, находит 
свое продолжение на следующей странице в 
рубрике «Народная мудрость», где приведе-
на пословица По одежке встречают, по уму 
провожают. Летом и осенью в словаре мож-
но найти слова, обозначающие фрукты, яго-

ды, грибы, а на одной из следующих стра-
ниц в рубрике «Страна и люди» – рецепты 
типичных для русской кухни блюд из них 
(например, варенье). 

Отдельные рубрики способствуют разви-
тию страноведческой и культурологической 
компетенции. Упомянутая уже «Народная 
мудрость» дает возможность не только по-
знакомиться с миром русского фольклора, 
но  и ощутить межкультурные связи, ко-
торые становятся особенно очевидны при 
сравнении немецкого и русского вариантов 
пословиц. Рубрика «Страна и люди» так-
же призвана содействовать расширению 
представлений о стране изучаемого языка, 
причем материал, дающийся в ней, иног-
да ориентирован именно на немцев: Чтобы 
найти место, где в XVI–XVIII вв. в Моск-
ве была  Немецкая слобода , нужно выйти 
на станции метро… Далее приводятся ва-
рианты названий, правильный ответ дается 
на обороте. Есть в этой рубрике и вопрос о 
том, в каком немецком городе учился Ми-
хаил Ломоносов. Именно в такой форме 
(вопрос – ответ) данная рубрика знакомит 
читателей с различной информацией, каса-
ющейся современной России и ее истории: 
население страны, реки, горные массивы, 
республики, входящие в ее состав. Иног-
да информация такого рода представлена 
в диалогах все тех же героев, которые го-
ворят о наступающих праздниках, делятся 
своими заботами и т.д.

Важной с точки зрения расширения 
культурологической компетенции являет-
ся рубрика «Стихи и песни». Авторы по-
собия старались подобрать такой материал, 
который удовлетворял бы запросы самых 
разных по возрасту читателей. В календа-
ре представлены строки из песен, которые 
не только были популярны в определенный 
период истории России – Советского Сою-
за, но  и вошли в сознание людей разных 
поколений, став прецедентными текстами. 
«Пусть бегут неуклюже пешеходы по лу-
жам» и «День Победы» при всех различиях 
между ними живут в сознании представи-
телей разных поколений. Для одних чита-
телей календаря эти песни – часть детства 
или юности, они дают возможность ощу-
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тить связь с прошлым; другие же смогут 
впервые услышать их, используя интернет-
ссылку, размещенную на соответствующей 
странице.

Выбор стихотворений, включенных в 
данную рубрику, определялся разными 
причинами. «Горные вершины» Гете, пе-
реведенные Лермонтовым, дают возмож-
ность немецкой аудитории познакомиться с 
этим не слишком известным в Европе поэ-
том, юбилей которого отмечается в 2014 г. 
Даже строки мало известных за рубежом 
поэтов (содержание рубрики не исчерпыва-
ется фрагментами произведений Пушкина и 
Лермонтова), безусловно, помогают процес-
су изучения русского языка, так как могут 
быть использованы, например, как фонети-
ческое упражнение и при этом расширяют 
лексический запас читателей. Иногда поэти-
ческий (песенный) материал «привязывает-
ся» к  определенной дате, как, например, 
уже упоминавшийся «День Победы», «Ста-
рый Новый год» А. Вознесенского, стихотво-
рение И. Бродского «Спаситель родился…». 
Отметим, что каждое упоминание о русском 
поэте сопровождается комментарием на не-
мецком языке. Важную роль играет немец-
кий комментарий и в рубрике «Цитата»: да-
леко не всегда имена людей, высказывания 
которых приводятся, могут быть известны 
немецким читателям, не  жившим ранее в 
России: Суворов, Грибоедов и др., – но есть 
среди них Тургенев, Толстой, Чехов, узнава-
емость имен которых должна вызывать по-
ложительные эмоции.

Есть в календаре и рубрики «Шутка», 
«Загадка», которые, с  одной стороны, слу-
жат своеобразной «разрядкой», а с другой – 
дают возможность повторить отдельные 
грамматические конструкции, пополнить 
лексический запас или вспомнить те сло-
ва, которые, в  силу естественных причин, 
«ушли в пассив». Так, в  феврале, во  вре-
мя Олимпийских игр в Сочи, на  одной из 
страниц приводятся слова, обозначающие 
спортивное снаряжение для зимних ви-
дов спорта: клюшка, шайба, лыжи , коньки 
и т.п., – а через несколько дней предлага-
ется детская загадка, отгадкой для которой 
служит слово коньки: Два коня у меня, два 

коня. По воде они возят меня. А вода твер-
да, словно каменная  ! А  шутка на эту же 
тему гласит: Футболист говорит   фигури-
сту: «Твой путь к славе очень скользкий…» 
Авторы календаря довольно часто предо-
ставляют своим читателям возможность 
проверить уровень знания русского языка, 
предлагая выполнить несложные, но  тре-
бующие определенных усилий и некоторой 
сосредоточенности задания. Кстати, именно 
эта составляющая пособия не отпугнула чи-
тателей из числа немецких студентов, изу-
чающих русский язык, а, пожалуй, привле-
кла их.

Разумеется, «Sprachkalender Russisch» 
отнюдь не претендует на роль учебника или 
даже пособия, направленного на формиро-
вание одного или нескольких видов речевой 
деятельности. Относясь к разряду «необяза-
тельной составляющей учебного процесса», 
это издание тем не менее обладает особенно-
стями, которые стоит принять во внимание 
тем, кто интересуется проблемами препода-
вания РКИ.

1. Календарь, являясь датированным из-
данием, в какой-то мере обеспечивает регу-
лярность занятий.

2. Темы, представленные в календаре, 
отсутствие какой-либо узкой направленно-
сти расширяют историко-культурную со-
ставляющую процесса обучения.

3. Материал дается в облегченной фор-
ме, что обеспечивает более быстрое его усво-
ение, этому способствуют шутки, загадки, 
кроссворды и т.д.

4. Наличие перевода (на отдельной стра-
нице) помогает активизировать имеющиеся 
у читателей пассивные знания в области 
лексики и грамматики, культуры России 
и при необходимости найти нужный ответ, 
не обращаясь к дополнительной литературе.

5. Календарь еще раз дает подтвержде-
ние тому, насколько тесными являются 
межкультурные связи народов двух стран.

6. В принципе ориентированный на взро-
слую аудиторию, календарь может быть во-
стребован людьми разного возраста и в раз-
ной степени владеющими русским языком. 
Хотя предполагается, что издание рассчита-
но на уровень A2–B1, но и те, кто владеет 
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русским языком на более высоком уровне, 
могут найти в нем для себя что-либо полез-
ное и интересное.

7. И, наконец, авторы стремились к 
тому, чтобы желание продолжать изучение 
русского языка осталось у читателей после 
того, как будет оторван в конце года послед-
ний листок календаря.
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E.G. Kolovska, M.V. Kulgavchuk, B. Herrmann

«Let us open the calendar, shall we?» The experience of creating 
the Russian-language calendar for the German speaking students

Russian as a foreign language, textbook, block calendar, German language, translation.

The article describes the block calendar for the year 2014, compelled by Russian and German lin-
guists. The article deals with the content of the calendar and the principles that were used when choosing 
the materials for it. The calendar gives its users the opportunity to widen their knowledge of the Russian 
language, it also presents some interesting information about the culture, history, geography, population 
and traditions of Russia. The calendar is meant for the students of level A2–B1, but also could be added 
value to other categories of students.

С 29 по 31 мая 2014 г. программа «Читай Россию / Read Russia», крупнейшая инициатива в 
истории российского книгоиздания, цель которой – знакомство международной читательской аудито-
рии с современной русской литературой, была представлена на главном профессиональным событии 
книжной индустрии США – международной книжной ярмарке BookExpo America–2014. Ярмарка 
была организована при поддержке Ассоциации американских издателей и Ассоциации американских 
книготорговцев. Выставка проходит ежегодно в Нью-Йорке, на Манхеттене, в расположенном на 
берегу Гудзона выставочном центре имени Джейкоба Джавитса. В этом году основу книжной экспо-
зиции российского стенда составили новинки 50 российских издательств – от альбомов по искусству 
до учебных пособий. Особое внимание посетителей стенда было привлечено к книгам русских писа-
телей, изданным на английском языке при поддержке АНО «Институт перевода», и произведениям 
современных российских писателей, лауреатов крупнейших литературных премий. Центральным 
событием программы мероприятий стала первая торжественная церемония награждения лучших пе-
реводчиков русской литературы на английский язык – Read Russia English Translation Prize. Состо-
ялись также презентации других российских инициатив в области продвижения переводов русской 
литературы на зарубежные языки и поддержки переводчиков и издателей: конгресса переводчиков, 
премии «Читай Россию / Read Russia», серии «Русская библиотека» и др.

Оргкомитет

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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75-летие Владимира Семеновича Высоц-
кого стало заметным памятным собы-

тием 2013 г. не только в России. Благодаря 
авторской инициативе и организационным 
усилиям в Венгрии вышла книга «Вокруг 
Высоцкого», автором которой стал хорошо 
известный в Венгрии и в России литератор, 
русист, педагог Петер Тамаш Вицаи. И как 
счастливое совпадение в юбилейном году 
В.С. Высоцкого на 26-й московской Между-
народной книжной выставке-ярмарке, кото-
рая проходила в книжном павильоне ВВЦ 
в сентябре 2013 г., Венгрия была почетным 
гостем среди зарубежных стран-участниц, 
первой встречая посетителей и демонстри-
руя свою экспозицию. Так что еще и поэто-
му организованная презентация книги Пе-
тера Вицаи прошла особенно празднично и 
успешно. Вместе с автором в представлении 
издания читателям участвовал известный 
современный поэт Леонид Володарский. 

Свои книги автор пишет одинаково хо-
рошо и по-венгерски, и по-русски. Поэтому, 
как нередко случается, российский читатель 
(и тем более венгерский) не чувствует стили-
стического дискомфорта во время прочтения 
текста сборника.

Еще во время обучения в магистратуре 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина, в процессе осу-
ществления профессонального выбора автором 
был уже стратегически намечен и дальней-
ший путь: по роду занятий – предсказуемый 

(жизнь и творчество Высоцкого), по направле-
нию филологических поисков – моноцентрич-
ный (Высоцкий и его окружение) и в самом 
широком смысле – творческий. 

Поэтому так много официальных и твор-
ческих встреч, поездок, поисков, устрем-
лений, неожиданных знакомств с едино-
мышленниками, о  которых так подробно 
написано и которые заслуженно нашли 
свое место на страницах юбилейного сбор-
ника статей «Вокруг Высоцкого». Вот лишь 
некоторые из уважаемых имен венгерских 
деятелей, с  которыми читатель встретится 
в представленной книге: доктор Иштван 
Надь  – директор Венгерского культурного 
центра в Москве, Карой Чех – венгерский 
поэт, Юдит Хидаши  – профессор, декан 
Будапештского экономического института, 
Дюла Грацка – профессор, советник по на-
уке при Посольстве Венгрии в Москве, Геза 
Гече – журналист, один из основателей ма-
газина русской книги в Будапеште, Янош 
Олах – венгерский поэт, главный редактор 
журнала «Мальяр Напло», Хобо Фельдеш 
Ласло – рок-музыкант… 

Но еще больше единомышленников и 
людей, причастных к жизни и творчеству 
поэта, автор книги находит, конечно же, 
в  России. Это и Никита Высоцкий  – сын 
В.С.  Высоцкого, директор музея В.С.  Вы-
соцкого на Таганке в Москве, Леонид Воло-
дарский и Ольга Володарская – российские 

Рецензия, публицистика, интервью, очерк, бардовская песня, адресат, адресант.

В рецензии представлен юбилейный сборник очерков, интервью и статей, посвященный 75-летне-
му юбилею В.С. Высоцкого и творчеству поэта.

Венгерский дар поэту России

Вицаи П.
Вокруг Высоцкого.

Будапешт: Хунгарворкс, 2013.
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поэты, Сергей Бороздин – директор РКЦ в 
Будапеште и многие другие. 

Петер Вицаи обращает внимание чита-
телей на появление новых фактов, уточне-
ний уже известных событий, воспоминаний. 
Ведь все эти «мелочи» можно собрать только 
при непосредственном общении, профессио-
нальных контактах и совместных творче-
ских интересах. Тут все, пусть даже совсем 
небольшие, находки как и сам процесс по-
иска, по  большому счету, являются столь 
необходимыми для воссоздания живых черт 
творческой личности одного из самых замет-
ных поэтов ХХ в.

Данная книга строгим языком публи-
цистики, интервью, воспоминаний, статей, 
очерков поведала нам о самом главном, что 
остается в мире после ухода большого поэта: 
о стихах, песнях, напряженном труде, твор-
честве и просто жизни. Сборник включает в 
себя 6  разделов: «Фрагменты истории рус-
ско-венгерских отношений», «Образование 
и русский язык», «Высоцкий», «Портрет», 
«Книги» и «Воспоминания». 

В первых двух разделах речь идет о воз-
растающем интересе в Венгрии к русскому 
языку. И  этот интерес на протяжении по-
следних лет устойчиво растет и постепенно 
набирает обороты.

Раздел «Высоцкий» посвящен собствен-
но самому В.С. Высоцкому, а также Булга-
кову и Высоцкому как двум культовым фи-
гурам ХХ в.

Четвертый раздел – «Портрет» – по-
священ воспоминаниям автора о встречах с 
такими поэтами и писателями, как Ирина 
Ковалева и Иван Белокрылов, Сергей Бело-
русец и Александр Тимофеевский. Тут же 
читатель знакомится с издателем книг, свя-
занных с венгерской историей и венгерской 
культурой, Александром Акчуриным, жур-
налистом и книгоиздателем Сергеем Зайце-
вым, т.е. с теми людьми, чья деятельность 

или творчество так или иначе связаны и с 
именем Владимира Высоцкого.

В пятом разделе автор возвращается к 
упомянутой выше теме, обобщенной в ранее 
вышедшей книге «Булгаков и Высоцкий», 
составленной по материалам работ венгер-
ских учащихся, которым было предложено 
написать сочинение, посвященное творчест-
ву указанных писателей. Также в этом раз-
деле можно познакомиться с некоторыми 
трудами разных культурных деятелей, по-
священными русско-венгерским отношени-
ям: Эрне Кешкень, Леонида Володарского, 
Арсения Замостьянова.

И, наконец, последний, шестой, раздел 
«Воспоминания» посвящен памятным встре-
чам с интересными людьми, с которыми ав-
тору посчастливилось когда-то увидеться и 
пообщаться. Это и один из руководителей 
фонда «Наследие нашего прошлого» Йожеф 
Еленич, и поэт Римма Федоровна Казакова, 
бывшая первым секретарем Союза писате-
лей Москвы, и многие другие реальные пер-
сонажи, введенные автором в орбиту своих 
поисков.

В завершение хочется отметить, что 
культурная аудитория в Венгрии, прояв-
ляющая интерес к русской поэзии, неиз-
менно увеличивается с каждым годом. И в 
этом тоже есть определенная заслуга Пете-
ра Вицаи, увлеченного ценителя творчества 
В.С. Высоцкого. Так что вслед за автором, 
глядя на обложку его юбилейного сборника, 
так и хочется сказать: адресант  – Высоц-
кий, адресат – весь мир. 

Д.Э. Иванова 
ассистент  

кафедры практики русского языка  
студентов филологического профиля 

Государственного института 
русского языка им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

D.E. Ivanova

HUNGARIAN DONAra TO RUSSIAN POET

Review, рublicism, interview, sketch, bards songs, addressee, addresser.

In the article the review of the multifarious collection of sketches, interview and articles, devoted to 
Vysotsky’s anniversary and his creative work is submitted to the reader.
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Россию и Европу связывают многовековые 
культурные контакты. История Европы – 

во  многом история ее отношений с Русью, 
Россией, а  русская культура  – во  многом 
часть европейской культуры, впитавшая в 
себя и интерпретировавшая огромные пласты 
европейских текстов. Великие европейцы и 
персонажи знаменитых произведений евро-
пейских писателей осознаются современными 
русскими как часть культуры России. Под-
черкнем, не собственно с русской националь-
ной культурой, но с культурой страны. Для 
нас поэтому понятны такие выражения, как 
«русский Леонардо да Винчи» (так называют 
Михаила Васильевича Ломоносова), «Север-
ная Венеция» (Санкт-Петербург) и «русский 
Версаль» (Петергоф), «русская Троя» (Хер-
сонес); мы понимаем, почему один из своих 
знаменитых рассказов И.С. Тургенев назвал 
«Гамлет Щигровского уезда», почему Павла I 
называли «русским Гамлетом» и «коронован-
ным Дон Кихотом». Более того, нам понят-
но, почему кого-то мы называем современ-
ным Дон Кихотом, а кого-то – Дон Жуаном 
и даже изобрели глагол «донхикотствовать», 
прилагательное «донжуанский» и существи-
тельные «донкихотство» и «донжуанство». 

Представляется, что именно испанские 
прецедентные антропонимы, лежащие в осно-
ве этих именований, не случайны, ведь труд-
но найти еще примеры русских слов, образо-

ванных от имен других западноевропейских 
литературных героев, и  прав известный ис-
следователь русско-испанских культурных 
взаимодействий В. Багно, который пишет, что 
«по-видимому, не последнюю роль сыграло и 
то обстоятельство, что суть русской культуры… 
составили те же четыре мифа, которые лежат 
в основе мифа о Дон Кихоте. Мифы о бунтаре, 
самозванце, страннике и лишнем человеке так, 
как они проявились в русской истории и отра-
зились в русской культуре, способны сказать 
если не все, то многое о русском национальном 
характере и о судьбах России» [3: 135–146.].

Видимо, поэтому на обложке новой кни-
ги – учебного пособия «Россия и Испания: 
диалог культур» (Гранада, 2013), созданно-
го международным авторским коллективом 
(Л. Соколова, Р. Гусман Тирадо, С. Кибаль-
ник, И. Моклецова, Л. Сафронова), изобра-
жены Дон Кихот и Санчо Панса, а также и 
русский «Медный всадник» – памятник, ко-
торый не без оснований дизайнеру обложки 
представляется одним из символов России. 

Пособие предназначено для обучения 
чтению и развития речи испаноязычных 
студентов, изучающих русский язык, при-
чем на первый план выдвинуты задачи, свя-
занные с расширением словарного запаса 
учащихся и развитием умений чтения. 

Особенностью данного издания, по заявле-
нию авторов и по сути, является то, что оно 

Диалог культур, русский язык как иностранный, Россия, Испания.

В статье предлагаются анализ и оценка учебного пособия по чтению и развитию речи «Россия 
и Испания: диалог культур», подготовленного совместным российско-испанским коллективом для 
испанских студентов-филологов.

Соколова Л., Гусман Тирадо Р., 
Кибальник С., Моклецова И., Сафронова Л.

Россия и Испания: диалог культур.
Гранада, 2013. – 369 с.
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представляет «диалог культур на текстовом 
материале, отражающем разнообразные рус-
ско-испанские контакты». Этот принципи-
альный подход авторов близок к концепции 
других аналогичных пособий, созданных 
ранее международными авторскими коллек-
тивами преподавателей Сомбатхейского пе-
дагогическиого института (Венгрия) [1], уни-
верситетов Италии [2] и сотрудников Гос. ИРЯ 
им. А.С. Пушкина. Отличие состоит лишь в 
том, что «испанская» книга включает в каче-
стве основных тексты преимущественно лите-
ратуроведческие и биографические, рассказы-
вающие о творчестве знаменитых писателей, 
художников или музыкантов, в чьих произ-
ведениях воплотились, например, испанские 
мотивы, а другие, в частности невербальные, 
тексты – участники межкультурного диалога 
представлены в книге значительно меньше. 

Интересно заметить, что все три назван-
ных пособия предлагают учащимся работу 
над текстами, которые возникли как интер-
претации известных текстов одной культуры 
представителями другой культуры. Причем 
степень известности большинства этих тек-
стов, их  культурной значимости, частоты 
воспроизводимости и интерпретации в дру-
гих видах искусства позволяет характери-
зовать их как прецедентные. Иначе говоря, 
практика создания пособий на материале 
диалога культур позволяет утверждать, что 
предметом диалога культур чаще всего ста-
новятся прецедентные тексты и имена. Для 
русско-венгерского диалога это, например, 
иллюстрации М. Зичи к «Слову о полку Иго-
реве», повесть Ю. Нагибина «Прекрасная и 
горестная жизнь Имре Кальмана», стихотво-
рение Д. Самойлова «Фантазия о Радноти»; 
для русско-итальянского – итальянские ки-
ноинтерпретации русской классики («Анна 
Каренина», «Братья Карамазовы» и др.) или 
картины русских художников на итальян-
ские темы («Гибель Помпеи» К. Брюллова и 
«Озеро Комо» И. Левитана), «Золотой клю-
чик, или Приключения Буратино» А.Н. Тол-
стого, написанный по мотивом знаменитой 
сказки К. Коллоди и др. Этот список можно 
продолжить, обращаясь к культурному диа-
логу России и других стран. Приведем еще 
несколько примеров. Безусловно прецедент-

ные для английской культуры произведе-
ния воплотились в российских киноверсиях 
«Гамлета» У. Шекспира и «Приключениях 
Шерлока Холмса и доктора Ватсона А. Ко-
нан Дойля. Прецедентные для французов пь-
есы Мольера постоянно входят в репертуар 
российских театров, а имена их героев даже 
стали нарицательными в русской культу-
ре наравне с отечественными чичиковыми, 
хлестаковыми, маниловыми… Немецкий ба-
рон Мюнхгаузен и его беспрецедентные пре-
цедентные записки также являются объек-
том многих интерпретаций и непреходящего 
интереса русских.

Подробнее остановимся на текстовом ма-
териале и методическом аппарате пособия 
«Россия и Испания: диалог культур». Оно 
делится на три части. Первая часть, назван-
ная, как и вся книга, «Россия и Испания: 
диалог культур» (тексты для чтения), пред-
назначена авторами для работы на уровне 
А1–А2 и состоит из 23 уроков (тем), боль-
шая часть которых сделана на литературо-
ведческом или биографическом материале: 
«Августин Бетанкур и Россия», «Пушкин и 
Испания», «Образ Дон Кихота в творчестве 
Ивана Тургенева», «Образ Кармен в поэзии 
Александра Блока». Справедливости ради 
надо отметить, что сюда входят не только 
литературоведческие тексты и темы. Так, на-
чинает книгу урок «Россия и Испания: куль-
турно-исторический диалог», где предлага-
ется широкий обзор материалов и по темам, 
и по времени создания. Не литературоведче-
скими, но, безусловно, культуроведческими, 
являются уроки: «Олег Комов. Памятник 
Пушкину в Мадриде», «Испанские мотивы 
в русской музыке», «Самая «испанская» со-
ветская песня», «Анхель Гутьеррес – основа-
тель камерного театра имени Антона Чехова 
в Мадриде», «Начо Дуато: «Россия и Испа-
ния имеют много общего». Очень жаль, что 
в пособии не много внимания уделено рос-
сийским театральным и киноинтерпретаци-
ям классики испанской драматургии. Ведь 
российскому зрителю прекрасно знакомы, 
например, фильм «Собака на сене» или спек-
такль «Учитель танцев» по комедиям Лопе 
де Веги. Рассказ об этом, возможно, вызвал 
бы интерес и у испанских студентов.
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Вторая часть, названная «Испанские мо-
тивы в русской литературе» (читаем стихи 
и прозу русских писателей), адресованная 
учащимся, достигшим уровня B1–С1, вклю-
чает, как следует из названия, собственно 
тексты литературных произведений. Инте-
ресным представляется авторское решение 
подбора этих текстов. Сюда включены те 
тексты, о которых как фактах и результа-
тах диалога культур рассказывается в пер-
вой части пособия.

Таким образом, получив сначала знание о 
существовании и истории появления текстов, 
учащиеся, перейдя ко второй части пособия, 
получают возможность знакомства с ориги-
нальными литературными текстами, в  дан-
ном случае с русскими художественными тек-
стами на испанскую тему или упоминающими 
Испанию по тому или иному поводу. Сопро-
вождают художественные тексты небольшие 
биографические справки и справки о связях 
жизни и творчества данного автора с Испани-
ей. В 13 уроках этой части присутствуют тек-
сты Н.М. Карамзина, А.С. Пушкина, Н.В. Го-
голя, Козьмы Пруткова, Ф.М. Достоевского, 
И.С. Т ургенева, В.П.  Боткина, А.А.  Блока, 
Н.С. Гумилева, В.Я. Брюсова, К.Д. Бальмон-
та, М.А. Булгакова, М.А. Светлова.

По-разному разработаны структура заня-
тия и методический аппарат разных частей 
пособия, что вполне логично и объясняется, 
прежде всего, уровнем знания языка адресата. 
Урок (тема) первой части включает 10 компо-
нентов, каждый из которых имеет название и 
на русском, и на испанском языках. На обо-
их языках также сформулированы и зада-
ния, что обычно практикуется в пособиях для 
учащихся с уровнем владения иностранным 
языком А1–А2. Но соответствие самих зада-
ний названному уровню вызывает некоторые 
сомнения. Приведем примеры. 

Первое задание в каждой теме выглядит 
следующим образом:

Готовимся читать! Вспомните значе-
ния слов (см. лексический глоссарий) // 
Recuerde el significado de las siguientes 
palabras (vea el glosario). 

Далее следует довольно значительный 
список ключевых слов заявленной темы, 
вспомнить которые вряд ли сможет студент, 
владеющий языком на уровне А1. И  дело 
даже не в употребленном авторами глаголе 
«вспомнить», а в том, что освоить довольно 
много непростых глаголов, причастий, су-
ществительных с абстрактной семантикой 
или историзмов, представленных списком с 
переводом на следующих страницах, дейст-
вительно весьма трудно, но возможно, если 
предложить это задание студентам с под-
готовкой не менее уровня В1. В  качестве 
примера приведем такой список из урока 6 
«Пушкин и Испания»:

занимать  / занять особое место 
(в  чем?), основоположник, деятель, 
располагаться  / расположиться (где?), 
поместье, вольнолюбивые стихи, на-
ходиться в ссылке, издавать  / издать 
(что?), вызывать  / вызвать на дуэль, 
быть раненным, умирать  / умереть, 
уметь, воображение, действие, проис-
ходить / произойти, восторгаться (кем? 
чем?), восстание, посвящать   / посвя-
тить (что? кому?), упоминать / упомя-
нуть (что?), средневековый, рыцарский, 
источник, загадочный, необъяснимый.

Оставив решение этой проблемы на 
волю будущих пользователей пособия, от-
метим, что в следующих заданиях предла-
гается прочитать словосочетания и пред-
ложения, включающие ключевые слова 
будущего текста. Таким образом, наш уче-
ник продвигается от слов к микротекстам, 
которые в совокупности вполне соотносимы 
с содержанием основного текста урока, т.е. 
готовят его понимание. Последним пред-
текстовым заданием становится задание 
рубрики «Знаете ли вы…». По  сути, это 
краткое изложение на испанском языке 
содержания последующего русского текс-
та, что отличает пособие от многих других, 
где соответствующие по названию разделы 
дают дополнительную занимательную ин-
формацию. Таким образом, даже не прочи-



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом118

КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

тав русского текста, ученик получает до-
статочную информацию для того, чтобы на 
родном языке сообщить что-то на заданную 
тему. Вопрос в том, сможет ли он это сде-
лать по-русски? 

Следующим этапом становится чтение 
текста, как правило, не  превышающего 
двух страниц, снабженного шрифтовыми 
выделениями и знаками *, отсылающими 
читателя либо к глоссарию, либо к следу-
ющему за текстом культурно-историческому 
комментарию имен собственных и названий 
художественных произведений. Информа-
ция культурно-исторического комментария 
представляется вполне достаточной для по-
нимания прочитанного текста, хотя в неко-
торых случаях по размерам комментарий 
становится почти равен основному текс-
ту, что оправдано сложностью последнего, 
но  «образовывает» ученика в этом случае 
преимущественно на родном языке (см., на-
пример, тема 9 «Герой Гоголя – испанский 
король»).

Понимание прочитанного предлагается 
проверить с помощью теста, а  закрепить 
полученные знания, выполнив задания «до-
полнить предложения прилагательными из 
скобок в нужной форме» и «составить пред-
ложения с ключевыми глаголами прочитан-
ного текста». Первое, по сути, грамматиче-
ское задание выполняет также и функцию 
повторения и закрепления материала, так 
как входящие в него предложения темати-
чески связаны между собой и очень схожи с 
предложениями недавно прочитанного текс-
та. (Не совсем понятно только одно, почему 
исключительно это задание присутствует в 
каждом уроке, хотя, конечно, нет сомнения 
в том, что склонение прилагательных – важ-
ная, серьезная грамматическая тема). Вто-
рое задание также предполагает изменение 
грамматической формы глагола (от инфини-
тива к личной форме) и  самой семантикой 
глаголов подталкивает ученика вновь обра-
титься к прочитанному тексту. Таким обра-
зом, авторам пособия на этом этапе удается 
сочетать цели грамматические и культуро-
ведческие, а  это, как представляется, одна 
из главных задач пособий на материале ди-
алога культур.

Следующие задания методического бло-
ка уже направлены на развитие другого вида 
речевой деятельности  – говорения. Здесь 
предлагаются ответы на вопросы, начиная с 
простых (кто? когда? где? как называется?) 
и заканчивая довольно сложными, требую-
щими развернутых высказываний. Напри-
мер, «Как интерпретирует Михаил Булгаков 
образ Дон Кихота в своей драме?» Вторым 
заданием на развитие навыков говорения 
становится задание на пересказ текста с ис-
пользованием ключевых слов и выражений. 

Заключает методический блок каждой 
темы рубрика «Пишем / Учимся писать».

Например, в теме 13.

1. Прочитайте философский трак-
тат Мигеля де Унамуно о Дон Кихо-
те (Miguel de Unamuno, Vida de Don 
Quijote y Sancho). Сравните интерпре-
тацию образа Дон Кихота у Ивана Тур-
генева и Мигеля де Унамуно и напиши-
те резюме на тему «Образ Дон Кихота в 
интерпретации Тургенева и Унамуно».

2. Напишите резюме-размышление 
на тему: «Что я думаю о Дон Кихоте?» 
Подумайте над тем, почему образ Дон 
Кихота получает широкую философ-
скую интерпретацию в работах рус-
ского писателя Ивана Тургенева и ис-
панского философа и писателя Мигеля 
де Унамуно.

Последний раздел каждой темы под на-
званием «Для тех, кто хочет знать больше» 
предлагает учащимся библиографию наибо-
лее известных литературоведческих и куль-
туроведческих работ по теме, а также пере-
чень интернет-сайтов, в том числе русских, 
тематически связанных с данной темой. 

Вторая часть пособия, ориентированная 
на учащихся с уровнем владения русским 
языком В1–С1, посвящена исключительно 
испанским мотивам в русской литературе, 
стихам и прозе русских писателей. Ее мето-
дический аппарат  – литературоведческий, 
включает краткую справку о писателе, его 
связях с Испанией, об  испанской теме в 
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творчестве, а  также глоссарий, вопросы и 
задания, направленные на проверку пони-
мания содержания художественного текста, 
его сюжета и авторской концепции. Таким 
образом, осуществляется связь между пер-
вой и второй частями книги.

Есть в пособии «Россия и Испания: диа-
лог культур» и приложение «Испанские мо-
тивы в литературе русского постмодерна», 
включающее тексты повышенной сложно-
сти, например И.  Бродского и В.  Пелеви-
на. Методический аппарат здесь во многом 
схож с заданиями второй части, но языко-
вая сложность предлагаемых текстов дейст-
вительно требует их выделения и особого к 
ним внимания.

Много труда вложили авторы пособия и 
в содержание компакт-диска, дополняюще-
го печатное издание книги. На  диске есть 
и само пособие, и  большое количество ил-
люстраций, совершенно необходимых для 
работы преподавателя над материалом меж-
культурного диалога, и аудиофайлы с запи-
сями произведений классической русской 
музыки на испанскую тему и светловской 
«Гренады», и дополнительные материалы – 
научные статьи, посвященные теме культур-
ного диалога России и Испании.

Испанские русисты и русские преподава-
тели, работающие в испанской аудитории, 
получили учебное пособие, которое было со-
вершенно необходимо, для того чтобы обуче-
ние русскому языку можно было сочетать с 
изучением русской культуры и литературы, 

тесно связанной с европейскими культурны-
ми традициями и ценностями. 

Книга, созданная международным ав-
торским коллективом, внесла вклад в на-
учное освещение русско-испанского диалога 
культур, продемонстрировав его как диалог 
текстов, многие из которых являются пре-
цедентными для одной или обеих культур. 
Авторский коллектив пособия прекрасно по-
казал возможность использовать в приклад-
ных целях классические литературоведче-
ские и культуроведческие труды, в первую 
очередь работы академика М.П. Алексеева, 
в частности, его знаменитую работу «Очер-
ки истории испано-русских литературных 
отношений XVI–XIX вв.».

Выход пособия «Россия и Испания: диа-
лог культур» подтвердил еще раз необхо-
димость и возможность создания аналогич-
ных работ в других странах, где изучается 
русский язык и где продолжается диалог с 
культурой России.

Мы поздравляем авторский коллектив 
пособия с выходом такой своевременной 
книги и желаем ему успехов и признания в 
среде коллег и единомышленников!

Е.Г. Ростова
rostova_evgenija@mail.ru

канд. пед. наук, доцент,  
ведущий научный сотрудник 
Государственного института  

русского языка им А.С.Пушкина

Москва, Россия
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RUSSIA AND SPAIN: DIALOGUE OF CULTURES

Dialogue of cultures, Russian as a foreign language, Russia, Spain.

In this article there is presented the analysis and assessment of the textbook for reading and train-
ing of speech “Russia and Spain: dialogue of cultures”, prepared by joint Russian-Spain collective for the 
Spain students-philologists.
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25  апреля 2014  г. в  Душанбе завершил 
свою работу Ежегодный семинар по повыше-
нию квалификации учителей русских школ 
за рубежом, который провели специалисты 
Национального исследовательского универси-
тета «Высшая школа экономики» (НИУ ВШЭ, 
г.  Москва) Х. Х амракулова, М.  Гурьянова, 
С.  Елизарова, А.  Сомин и К.  Митько. Семи-
нар является проектом Россотрудничества и 
проводится в рамках ФЦП «Русский язык» 
на  2011–2015  гг. на  базе представительства 
Россотрудничества в Республике Таджики
стан. В  мероприятии приняли участие более 
100  учителей русского языка и литературы, 
работающих в классах с русским языком обу-
чения средних школ, а  также преподаватели-
русисты вузов Таджикистана.

В течение 5 дней были проведены не только 
мастер-классы, методические мастерские, откры-
тые уроки, но и тестирование участников семи-
нара с целью предоставления им возможностей 
по обучению в России, а также скайп-конферен-
ция с участием ведущих сотрудников факультета 
филологии НИУ ВШЭ (профессор Г.Ч. Гусейнов, 
доцент Е.С. Абелюк).

Программа семинара была очень насыщен-
ной: помимо официально запланированных меро-
приятий на базе РЦНК в Душанбе специалисты 

НИУ ВШЭ проводили семинары и мастер-классы 
в Дангаре и Турсунзаде.

30  учителей русского языка средних обще-
образовательных школ г. Дангары и преподава-
телей кафедры русского языка Дангаринского 
госуниверситета стали участниками мастер-клас-
са, который организовали для них представитель 
НИУ ВШЭ, научный сотрудник Школы акту-
альных гуманитарных исследований Российской 
академии народного хозяйства и государствен-
ной службы при Президенте РФ А. Сомин и ме-
неджер по развитию и проектной деятельности 
факультета филологии НИУ ВШЭ М.  Гурьяно-
ва. Они познакомили слушателей с популярной 
международной игрой-конкурсом «Русский мед-
вежонок – языкознание для всех» и  арсеналом 
эффективных лингвистических и литературных 
игр, способствующих развитию мыслительной 
деятельности и расширению филологического 
кругозора учащихся: «Литературный маскарад», 
«Шарады», «Шляпа», «Картинки в Интернете», 
«Графики пословиц», «Банальности», «Чепуха», 
«Прилагательные», «Наукообразие» и др.

Специалисты НИУ ВШЭ также провели 
6  открытых уроков по русскому языку и рус-
ской литературе в русскоязычных средних об-
щеобразовательных школах г.  Душанбе: СОШ 
№ 20 им. А.С. Пушкина и СОШ № 21 им. Ю.А. Га-

Мероприятия по повышению квалификации 
учителей в Душанбе
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гарина, на которых присутствовали слушатели се-
минара. Помимо сотрудников НИУ ВШЭ в СОШ 
№ 20 также прибыли советник-посланник посоль-
ства России в Республике Таджикистан В. Дерга-
чев, руководитель представительства Россотрудни-
чества в Таджикистане В. Курнушко и др.

На закрытии семинара участники дали вы-
сокую оценку мероприятию, на  котором они 
получили новые лингводидактические знания, 
ознакомились с инновационными методиками 
преподавания русской словесности в школе и 
вузе и ее самостоятельного изучения с помощью 
мультимедийных средств, игровых технологий, 
игр-конкурсов, через музыку выдающихся рус-
ских композиторов и т.п.

Президент Академии образования Таджи-
кистана академик И. Каримова и руководитель 
представительства Россотрудничества В.  Кур-
нушко выразили удовлетворение научно-мето-
дическим уровнем проведенных в рамках семи-

нара мероприятий, а также тем, что школьники 
не подвели своих учителей и продемонстрировали 
хорошие знания по русскому языку и литерату-
ре. Высокий профессиональный уровень специа-
листов, прибывших в Таджикистан для проведе-
ния семинара, отметили русисты республики.

Всем участникам семинара и слушателям, 
принявшим участие в тестировании, были вы-
даны сертификаты НИУ ВШЭ. Т рое учителей 
по итогам тестирования получили возможность 
обучения в магистратуре ВШЭ.

Факультет филологии НИУ ВШЭ выража-
ет глубокую признательность руководителю 
представительства Россотрудничества в Таджи-
кистане В.О.  Курнушко, руководителю учебно-
методического центра русского языка РЦНК в 
Душанбе Л.Н.  Дудко и координатору проектов 
П. Муниевой.

Оргкомитет

28 мая 2014 г. в столице Румынии Бухаресте прошло международное мероприятие «Русский 
язык и культура как части мультикультурности молодежи», организованное в рамках акции «Год 
культуры Русского мира» РЦК при Бухарестской экономической академии (БЭА) и приурочено ко 
Дню русского языка и 215-летию со дня рождения А.С. Пушкина. Торжество завершило цикл кон-
курсов, инициатором которых выступил центр при БЭА, проведенных в нескольких городах Румынии 
и посвященных России, профессиональной важности изучения русского языка и культуре общения. 
Проект стал первой общей акцией для всех центров и кабинетов фонда «Русский мир» в Румынии. 

По материалам сайта russkiymir.ru

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Более 50  преподавателей русского языка 
из Германии и других стран Европы при-

няли участие в международном семинаре 
«Мир России на уроке: русский язык, лите-
ратура, культура», организованном 9–11 мая 
2014 г. Институтом русского языка и культу-
ры МГУ им.  М.В.  Ломоносова (ИРЯиК МГУ 
им. М.В. Ломоносова) и Институтом иностран-
ных языков Рурского университета г. Бохума 
(LSI in der RUB) при поддержке фонда «Рус-
ский мир». В  состав российской делегации, 
которую возглавила директор ИРЯиК, про-
фессор В.А.  Степаненко, вошли специалисты 
в области преподавания РКИ, а также извест-
ный писатель, лауреат Солженицынской пре-
мии, профессор МГУ им.  М.В.  Ломоносова 
А.Н. Варламов, один из лучших учителей Рос-
сии, педагог, общественный деятель, главный 
редактор журнала «Литература» С.В. Волков и 
шеф-редактор телевизионного канала «Вести» 
И.В. Курбатова. 

В отличие от традиционных методических се-
минаров семинар «Мир России на уроке» решал и 
другую задачу – создать постоянно действующие 
инициативные группы с участием немецких пре-
подавателей и российских специалистов, которые 
должны разрабатывать совместные учебные ма-
териалы, обсуждать вопросы методики, готовить 
и проводить стажировки немецких учащихся в 
России. В рамках семинара российская сторона 
анонсировала создание на сайте ИРЯиК специа-
лизированной информационной платформы для 
объединения усилий русистов России, Германии 
и других стран.

Символично, что мероприятие прошло в 
преддверии перекрестного года русского языка в 
Германии и немецкого языка в России, который 
официально стартовал 6 июня 2014 г.

По словам Л.  Вейшмана, директора школы 
русского языка «Russicum», входящей в состав 
LSI, впервые в Бохуме прошел семинар такого 
масштаба и такого тематического разнообразия, 
хотя сотрудничество LSI и ИРЯиК насчитывает 
почти 10 лет. 

Проведение подобных мероприятий особенно 
необходимо в современных непростых условиях, 
когда западная пресса переполнена антироссий-
скими заголовками и на преподавателей русско-
го языка возложена важная миссия – не просто 
дать своим ученикам языковые знания, но  и 
обогатить представление иностранных студентов 
о русской культуре, истории, образе жизни но-
сителей языка. Именно сегодня «живое русское 
слово» может сыграть важную роль в поддержа-
нии и укреплении межкультурного диалога двух 
стран.

Школа «Russicum» является одним из са-
мых известных в Европе центров преподавания 
русского языка. Русский язык здесь изучают не 
только граждане Германии, но и представители 
других стран. Ежегодно здесь получают образова-
ние около 400 студентов. Всего же, по статисти-
ческим данным, русским языком в Германии в 
той или иной степени владеют около 6 млн чел., 
в том числе более 3 млн говорят на нем как на 
родном (в ФРГ проживает самая крупная русско-
говорящая диаспора в Европе). Общее число изу-
чающих русский язык в настоящее время оцени-
вается в 160 тыс. чел. 

Эксперты констатируют, что тенденция к 
уменьшению количества изучающих русский 
язык в Германии сохраняется, но  в последнее 
время наметились очевидные положительные из-
менения. По  словам директора LSI К.  Вашека, 
если раньше аудиторию студентов представляли 
в основном молодые люди, решившие учить рус-
ский «по зову сердца или партии», то сейчас это, 
в большинстве своем, представители бизнеса, ко-
торые хотят развивать свое дело в России, жить 
и работать в нашей стране. 

Члены российской делегации рассказали не-
мецким коллегам об актуальных процессах в со-
временном русском языке, познакомили их с но-
выми направлениями и тенденциями в методике 
преподавания РКИ, с организацией учебного про-
цесса и программами ИРЯиК МГУ им. М.В. Ло-
моносова, представили новые учебники и учеб-
ные пособия, а самое главное – показали образцы 
практических занятий. 

«Русский сезон» в Германии
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10 мая в Цюрихе и 11 мая 2014 г. в Лозан-
не состоялись семинары д-ра пед. наук, зав. ка-
федрой РКИ Московского педагогического го-
сударственного университета, автора учебников 
для детей-билингвов Елизаветы Александровны 
Хамраевой. Они были организованы Центром об-
разования и развития «Сказка» и  ассоциацией 
«Русский Леман». 

– Верно ли, что все билингвы – творческие 
личности?

– Мозг человека все еще мало изучен. Иссле-
дования в этой области идут постоянно. Недав-
но группа ученых под руководством британского 
психиатра А.  Мекелли изучала аналитические 
возможности мозга. При равных условиях би-
лингвы показали более высокие результаты, чем 
монолингвы. Билингвизм, или способность объ-
ясняться на двух языках, бывает разный. Ран-
ний или поздний, врожденный или приобретен-
ный – зависит от того, как, когда и почему мозг 
получил подобные качества. Истинный билингв 
не только бегло говорит на двух языках, но  и 
пользуется ими легко, органично, не прибегая к 
переводу. Его мозг без видимых усилий, «автома-
тически» выбирает необходимый для коммуни-
кации языковой код.

– Значит ли это, что оба языка для билинг-
ва родные?

–  Билингвы обычно растут в семьях, где 
мама и папа владеют разными языками. Мама, 
например, русским, а  папа  – немецким. Или 

Как воспитывать билингва

В помощь иностранным студентам и педаго-
гам создан новый учебник для начинающих «Рус-
ский сезон», который презентовала российская 
делегация. Его с нетерпением ждали не только 
коллеги из Германии, но  и партнеры в других 
странах. И  это не случайно, ведь у коллектива 
авторов из ИРЯиК огромный практический опыт.

Также во время семинара преподаватели-
русисты лучше познакомились с Российской 
государственной системой тестирования по 
РКИ.  Популярность этого теста с целью полу-
чения сертификата государственного образца об 
уровне владения русским языком не снижается 
в Германии на протяжении многих лет. Теорети-
ческая основа и материалы для экзамена были 
разработаны при непосредственном участии спе-
циалистов ИРЯиК. Надо отметить, что Центр те-
стирования МГУ им. М.В. Ломоносова, который 

существует на базе института, является одним из 
самых известных и посещаемых в России. 

По итогам мероприятия участники догово-
рились о совместной работе по нескольким на-
правлениям: развитие русского языка в «школах 
выходного дня», разработка специализирован-
ных учебных пособий для людей различных про-
фессий, подготовка специализированных текс-
тов, диалогов и других материалов для будущих 
уроков с учетом демографического состава уче-
ников. Для интеграции знаний, накопленных за 
много лет, и профессионального общения препо-
давателей-русистов России, Германии и других 
стран в ближайшее время будет создана единая 
интернет-платформа на базе сайта ИРЯиК МГУ 
им. М.В. Ломоносова. 

София Кривохина



	 № 3/2014	 Русский язык за рубежом124

ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА

семья переезжает в другую страну, и  говоря-
щие по-русски дети вынуждены изучать новый 
язык. Приблизительно через год ребенок начина-
ет чувствовать себя достаточно уверенно в новой 
языковой среде. А в 10–12 лет подростки прак-
тически всегда переходят на язык страны основ-
ного проживания. В этом возрасте рекомендуется 
поддерживать русский в кружках по интересам 
с русскоговорящими сверстниками, летних ла-
герях, во время поездок в Россию. В 15–17 лет 
молодежь задумывается о карьере и понимает, 
что знание языков открывает большие возможно-
сти. И тогда интерес к русскому может вернуться 
осознанно. Повзрослевший билингв сам решит, 
какую речь ему считать родной. Потому что это 
его личное дело.

– Откуда берутся недоучки? Люди, которые 
не умеют общаться внятно?

– Не очень простой вопрос. И, думаю, ответ 
на него находится за пределами лингвистики. Мо-
жет быть, недоучки вырастают в семьях, где недо-
статочно заботливого общения? Дети овладевают 
речью постепенно. У  каждого индивидуальные, 
личные достижения. А общие нормы следующие: 
годовалый ребенок лепечет, трехлетка связыва-
ет слова в предложения, к 5–7 годам маленький 
человек охотно щебечет на бытовые, «детские» 
темы, использует все части речи, правильно про-
износит звуки, различает прошлое, настоящее, 
будущее и понимает такие обобщающие и отвле-
ченные понятия, как, например, «одежда», «ме-
бель», «радость», «дружба». Однако в силу тех 
или иных жизненных обстоятельств (мы  здесь 

не говорим о соматических заболеваниях), повто-
рюсь, как правило, при дефиците родительского 
внимания, может возникнуть ситуация, когда 
первый язык – мамин – не  сформирован и за-
брошен. Новый тоже не освоен до конца. И мо-
жет произойти «сбой кода». Такой индивид вроде 
бы знает несколько языков, но  все они бедны. 
Он часто ошибается, говорит «с кашей во рту», 
с трудом концентрируется. Мы живем в атмосфе-
ре сгущенного времени, в  условиях «смешения 
народов» и  набирающей темпы глобализации. 
И  возникающие языковые ситуации  – объект 
пристального внимания мировой лингвистики.

–  Когда нужно начинать учить билингва 
читать?

– Внимательные родители могут сами опре-
делить готовность малыша к чтению. В большин-
стве случаев это происходит к 5  годам. В  этом 
возрасте дети уже умеют говорить предложения-
ми и могут составить связный рассказик, на слух 
распознают звуки в начале, середине, конце сло-
ва и могут их четко повторить. Следует также 
убедиться, что малыш способен легко ориенти-
роваться в пространстве и знает, где право, лево, 
верх и низ.

Учитесь читать правильно. Начните со зву-
ков (слоги азбуки имеют разные цвета, и в нача-
ле обучения происходит как бы наложение звука 
на буквенное полотно). Учиться нужно сначала 
слоговому чтению, пойте слоги, ставьте пальчик 
на строку, отрабатывая «челночное» движение 
глаза, только освоив слоговое чтение, выходите 
на уровень чтения полными словами, а затем – 
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на уровень осмысленного чтения фразами. Будь-
те доброжелательны, настойчивы и терпеливы. 
Прислушивайтесь не к новомодным непроверен-
ным тенденциям, а  к особенностям вашего ма-
лыша. От  этого зависит, получится ли из него 
грамотный и вдумчивый человек.

– В Швейцарии 4 государственных языка, 
а еще и в каждом кантоне свой диалект. Мож-
но ли научиться говорить без акцента?

–  Практика подсказывает, чтобы говорить 
по нормам орфоэпии, важно научиться слышать. 
Развивайте слух, приучайте ребенка прислуши-
ваться к «тишине», например, к звукам приро-
ды. Пойте, играйте на музыкальных инструмен-
тах, совершенствуйте чувство ритма. Регулярные 
фонетические упражнения помогут создать рече-
вой аппарат, способный корректно воспроизво-
дить различные звуки и созвучия. При логопе-
дических проблемах, к  сожалению, они сейчас 
не редкость, советуйтесь с педагогом. Подчеркну, 
чрезвычайно важно разговаривать с детьми на 
русском с первого мгновения их жизни. Первая 
улыбка, первое слово, с которым родители обра-
щаются к малышу, «запускают» речевой меха-
низм новорожденного всегда на родном языке. 
Колыбельные, которые нам пела мама, мы поем 
нашим детям. А они их будут петь нашим вну-
кам. Слушайте свое сердце – оно подскажет, где 
правда.

– Каково ваше мнение о русской школе в 
Швейцарии?

–  Задача школы в любой стране  – обучать 
ребенка так, чтобы он состоялся в жизни, был 

успешным. Меняются время, дети, методики. Се-
годня школа обогащена навыками интенсивного 
обучения, в  ее распоряжении находятся новей-
шие достижения технологий. Швейцария в этом 
смысле среди лидеров. Страна с уважением от-
носится к культурам других народов. Отсюда – 
и хорошие возможности для русских школ. 

Парадокс в том, что в какой бы стране семья 
ни жила, трудности схожи. За  два десятка лет 
перед глазами прошло множество людей и судеб. 
Когда в доме звучит одна речь, а в стране – дру-
гая, велика вероятность речевых казусов, ошибок 
чтения, письма, проблем общения и становления 
личности. Люди и страны разные, а  сложности 
одинаковые. Этого не надо бояться, но знать об 
этом полезно. И  по возможности действовать 
правильно. Влияние страны проживания и язы-
ка социализации присутствует всегда. Например, 
в Швейцарии для развития памяти используется 
устный счет. А в России – заучивание наизусть 
небольших стихотворений и письмо по памяти. 
Это разные модели. И  в данном случае они не 
компенсируют друг друга, а находятся в некото-
ром противовесе. Так что же? Результат проверит 
жизнь. 

Учите русский. Он  будет надежным другом 
в жизни ваших детей. Это невероятно сильный 
язык, потенциал его огромен. У русского – уве-
ренное будущее. Язык, который «носят» почти 
300  млн, имеет возможность динамичных пре-
образований внутри себя.

Мария Охримовская
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С 30 мая по 1 июня 2014 г. в пригороде Барсе-
лоны Санта-Сусанне прошла V Всеиспанская 

научно-методическая конференция по русско-
му языку, посвященная 215-й годовщине со дня 
рождения А.С. Пушкина, на тему «Состояние и 
перспективы методики преподавания РКИ в тре-
тьем тысячелетии».

Конференция была организована Центром 
русского языка и культуры им.  А.С.  Пушкина 
в Барселоне, а  также фондом «Русский мир» 
и  проведена при участии МГУ им. М.В.  Ломо-
носова, Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина, Института 
русского языка и культуры им. М.В. Ломоносо-
ва, Российского гуманитарного научного фонда, 
Дома русского зарубежья им. А.И. Солженицы-
на при поддержке Посольства РФ в Испании, 
Генерального Консульства России в Барселоне, 
представительства Россотрудничества в Мадриде 
и Координационного совета российских соотече-
ственников Испании.

Подобные важные для русистов мероприятия 
Центр русского языка и культуры им. А.С. Пуш-
кина в Барселоне проводит уже не в первый раз, 
но в отличие от прошлых лет нынешняя конфе-

ренция затмила предыдущие прежде всего сво-
ей масштабностью и широким географическим 
охватом. В мероприятии приняли участие более 
50  представителей университетов и языковых 
школ Испании и стран Евросоюза  – Венгрии, 
Италии, Кипра, Нидерландов, Польши, Финлян-
дии, Франции и Швеции. Особенно широко на 
форуме были представлены испанские учебные 
центры Мадрида, Барселоны, Сарагосы, Грана-

ды, Кадиса, Аликанте, Наварры, 
Хероны, Логроньо, Страны Ба-
сков, Виго, Саламанки и даже Ка-
нарских островов.

Открыл мероприятие генераль-
ный директор Центра русского 
языка и культуры им. А.С. Пуш-
кина в Барселоне, председатель 
Координационного совета россий-
ских соотечественников Испании 
В.А.  Гусев. На  торжественной 
церемонии среди почетных гостей 
присутствовали: заместитель ру-
ководителя управления грантов 
фонда «Русский мир» О.В.  Вин-
тайкина, заместитель председа-
теля правления Российского гу-
манитарного научного фонда, д-р 
филол. наук, член-корреспондент 

V Всеиспанская научно-методическая конференция 
по русскому языку
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РАН Ю.Л.  Воротников, заместитель директора 
Дома русского зарубежья В.С. Угаров и др.

За время работы форума были прочитаны 
лекции по актуальным проблемам РКИ, про-
шли семинары, мастер-классы и круглые столы. 
Большой интерес вызвали выступления извест-
ных ученых и методистов из России. Главный 
научный сотрудник Гос. ИРЯ им.  А.С.  Пуш-
кина Ю.Е.  Прохоров рассказал собравшимся о 
состоянии русского языка в аспекте его препо-
давания иностранцам в современных услови-
ях. Доцент кафедры русского языка Института 
русского языка и культуры им. М.В. Ломоносо-
ва И.В.  Курлова провела семинар-презентацию 
нового учебника «Русский сезон», а  также по-
знакомила присутствующих со своими авторски-
ми пособиями по чтению «Шкатулка» и «Шка-
тулочка» и методикой работы с ними. Главный 
редактор издательства «Златоуст» А.В. Голубева 
подробно рассказала о лингвокультурологиче-
ских комментариях к пособиям знаменитой се-
рии «Библиотека Златоуста», работа над которой 
ведется уже более 15 лет и вызывает огромный 
интерес у студентов-иностранцев, изучающих 
русский язык.

Неподдельный интерес у аудитории вызвал 
виртуозный мастер-класс методиста Центра рус-
ского языка и культуры им. А.С. Пушкина по 
интерактивным методам работы Надежды Соо-
саар. В течение 3 ч. делегаты конференции, раз-
бившись на 7  учебных групп, пытались дока-
зать друг другу, что они лучше знают русский 
язык. 

Всем участникам конференции запомнилась 
лекция доцента кафедры РКИ филологического 
факультета МГУ им. М.В. Ломоносова О.Н. Ко-
ротковой о правилах проведения тестирования 
студентов по международной системе ТРКИ, 
в которой она на конкретных примерах показа-
ла, насколько важно готовить студентов разного 
уровня к прохождению тестов по всем видам ре-
чевой деятельности, особенно по говорению.

В завершение форума был проведен круглый 
стол, ведущими которого стали известные испан-
ские русисты: д-р славянской филологии Гранад-
ского университета, профессор Энрике Кьеро, д-р 
славянской филологии Барселонского универси-
тета Марк Руис Соррилья Крусанте и заведую-

щий Российским информационно-учебным цен-
тром университета Кадиса Андрес Сантана. Они 
очень подробно рассказали о состоянии препо-
давания русского языка в ведущих университе-
тах Испании, очертили круг проблем в области 
преподавания иностранных языков, связанных с 
болонским процессом, подняли вопросы сертифи-
кации студентов, задав тем самым высокий уро-
вень дискуссии, в которой приняли участие все 
желающие.

Подводя итоги, все участники конференции 
отметили высокий уровень подготовки специа-
листов, принявших в ней участие, и пришли к 
единогласному мнению о необходимости прово-
дить подобные методические семинары в Испа-
нии ежегодно.

Оргкомитет
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13 мая 2014 г. в Гос. ИРЯ им. А.С. Пушки-
на состоялась Международная научно-практи-
ческая конференция «Славянская культура: 
истоки, традиции, взаимодействие. XV Кирил-
ло-Мефодиевские чтения». Участниками кон-
ференции стали представители отечественной 
филологической науки, а также гости из Бело-
руссии, Болгарии, Казахстана, Латвии, Польши, 
Туниса, Турции, Украины, Эстонии и других 
стран. Широко были представлены и регионы 
России: Москва, Санкт-Петербург, Балашов, 
Брянск, Волгоград, Елец, Новосибирск, Пермь, 
Ростов-на-Дону, Саранск, Чита, Челябинск, Яро-
славль и т.д.

С приветственным словом к собравшимся 
обратилась и.о. ректора Гос. ИРЯ им. А.С. Пуш-
кина М.Н. Русецкая, прочитавшая приветствен-
ный адрес к участникам конференции от имени 
заместителя министра образования и науки РФ 
В.Ш. Каганова. Также гостей тепло приветствова-
ла декан филологического факультета Гос. ИРЯ 
им. А.С. Пушкина Л.В. Фарисенкова. 

В научном блоке пленарного заседания про-
звучали доклады д-ра филол. наук, профессора 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина В.Н. Базылева «Об-
ращаясь к Библии…», канд. филол. наук, про-
фессора Литературного института им. А.М. Горь-
кого М.Ю. Сояновского «Историзм и метафизика 
Л.Н. Т олстого: правда образов романа «Война 
и мир» и канд. ист. наук, доцента Гос. ИРЯ 
им.  А.С.  Пушкина И.Б. Т оман «Образы XVIII 
столетия в европейской и русской культуре» (ко-
нец XVIII – начало ХХ в.)». 

После этого работа конференции продолжи-
лась в 20 секциях, посвященных различным 
аспектам русского языка, литературы, диалога 
культур, методики преподавания филологиче-
ских дисциплин в вузе и школе, актуальным 
проблемам РКИ. 

Лингвистические секции возглавляли веду-
щие отечественные исследователи-филологи: д-р 
филол. наук, профессор И.Г. Добродомов, д-р фи-
лол. наук, профессор В.Н. Базылев, канд. филол. 
наук, профессор Т.В.  Нестерова и др. Большой 
интерес у собравшихся вызвал доклад И.Г. До-

бродомова «Лексика русского семинарского жар-
гона», в котором была исследована специфика 
жаргонного слова «взъефантулить», а также гла-
гола «ефатулить». После выступления докладчи-
ка возникла дискуссия.

Проблематика литературоведческих секций 
была очень широкой, в ней отразилась совре-
менная интерпретация как произведений древ-
нерусской литературы, так и художественного 
мира отечественных и зарубежных писателей 
XIX, XX, XXI  вв.: Н.В.  Гоголя, М.А.  Булга-
кова, В.Г.  Короленко, Л. Т ика, У. Э ко и т.д. 
Особый интерес вызвали доклады канд. архи-
тектуры, профессора Южного федерального 
университета Е.В.  Пьявченко (Ростов-на-Дону) 
об отражении градостроительных теорий в рус-
ской литературе, д-ра филол. наук, профессора 
Государственной академии славянской культу-
ры Т.И. Радомской (Москва) о «крымском тек-
сте» в творчестве отечественных писателей, а 
также доклад канд. филол. наук, профессора 
Глазовского государственного педагогическо-
го университета Н.Н.  Закировой (Глазов), по-
священный оценке В.Г.  Короленко творчества 
Н.А. Добролюбова.

Завершилась конференция итоговым пленар-
ным заседанием и награждением победителей 
«Форума молодых ученых», а также небольшой 
концертной программой, которую подготовили 
студенты Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина. 

Оргкомитет

XV Кирилло-Мефодиевские чтения
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